﻿Versiunea King James, cunoscută în Anglia drept traducerea "autorizată" deoarece a fost autorizată de rege, a combinat cele mai bune caracteristici ale traducerilor anterioare și le-a depășit A fost punctul culminant al tuturor traducerilor anterioare ale Bibliei în engleză; combină învăţătura înaltă cu devotamentul creştin şi evlavia A apărut într-o perioadă în care limba engleză era sonoră și frumoasă - în epoca lui Elizabeth și Shakespeare Această traducere poate fi numită pe bună dreptate "cel mai nobil monument al prozei engleze" Într-adevăr, Versiunea King James este remarcabilă prin stilul său elegant, limbajul maiestuos și ritmul poetic Nicio altă carte nu a oferit același lucru care a avut un impact uriaș asupra dezvoltării literaturii engleze și nicio altă traducere nu a avut un asemenea impact asupra vieții popoarelor de limbă engleză timp de multe secole, până în zilele noastre Secolele XVIII - XIX: descoperirea manuscriselor antice și studiul limbilor originale Versiunea King James a devenit cea mai populară traducere în engleză în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea A devenit standardul Bibliei în engleză Cu toate acestea, există anumite deficiențe în Versiunea King James care nu au trecut neobservate de savanți În primul rând, la începutul secolului al XVII-lea, cunoașterea limbii ebraice era inadecvată Textul ebraic folosit de scriitorii acestei Biblii (în special cel masoretic) a fost adecvat, dar înțelegerea lor a vocabularului ebraic lăsa mult de dorit Au fost nevoie de ani de cercetare pentru a îmbogăți și aprofunda înțelegerea vocabularului ebraic În al doilea rând, textul grecesc pe care sa bazat NT nu era de cea mai bună calitate Traducătorii Regelui Iacob au folosit în principal textul grec numit Textus Receptus (adică "text acceptat"), opera lui Erasmus, care a pregătit textul grecesc pentru tipărire În alcătuirea acestui text, Erasmus a folosit cinci sau șase manuscrise târzii din secolele X-XIII Aceste manuscrise sunt mult mai proaste ca calitate decât cele mai vechi Traducătorii King James s-au descurcat bine cu sursele disponibile, dar sursele în sine nu au fost suficient de bune, mai ales în ceea ce privește textul NT După publicarea Versiunii King James, manuscrise anterioare și adecvate au ieșit la lumină În jurul anului , codexul alexandrin a venit în Anglia Acest manuscris din secolul al V-lea conține întregul NT și oferă dovezi bune ale conținutului NT, în special textul original al Apocalipsei Două sute de ani mai târziu, savantul german Konstantin von Tischendorf a descoperit Codex Sinaiticus în mănăstirea Sfânta Ecaterina Acest manuscris, datat aproximativ în anul d Hr , este unul dintre cele mai vechi manuscrise ale Noului Testament grecesc Cel mai vechi manuscris, Codexul Vaticanului, se află în Biblioteca Vaticanului cel puțin din , dar nu a fost disponibil pentru cărturari până la mijlocul secolului al XIX-lea Acest manuscris, puțin mai vechi ( d Hr ) decât Codex Sinaiticus, este una dintre cele mai de încredere copii ale NT grecesc Pe măsură ce aceste (și alte) manuscrise au fost găsite și publicate, oamenii de știință au lucrat pentru a compila un text grecesc mai fidel originalului decât Textus Receptus În jurul anului , John Mill a produs un Textus Receptus îmbunătățit, iar în anii Johann Albert Bengel, cunoscut drept fondatorul studiilor textuale și filologice moderne ale NT, a publicat un text bazat pe Textus Receptus, dar ținând cont de manuscrisele antice În anii unii savanţi au început să se îndepărteze de Textus Receptus Karl Lachmann, un filolog clasic, a creat în un nou text care reflectă conținutul manuscriselor secolului al IV-lea Samuel Tregelles, care a învățat singur latină, ebraică și greacă, a lucrat toată viața pentru a crea un singur text grecesc, care a apărut în șase părți, între și Tischendorf și-a dedicat viața găsirii manuscriselor și creării unei ediții exacte a NT grec El nu numai BIBLIA: Traduceri în engleză ❖ a găsit Codex Sinaiticus, dar a descifrat și palimpsestul lui Efraim Sirul, a coordonat nenumărate manuscrise și a produs mai multe ediții ale NT grecesc (a opta dintre ele este considerată cea mai bună) Bazându-se pe munca acestor savanți, doi britanici, Brooke Westcott și Fenton Hort, au lucrat împreună timp de de ani pentru a produce un volum intitulat Originalul grecesc al Noului Testament ( ) Această ediție a NT grecesc, bazată în mare parte pe Codexul Vatican, a devenit textul standard care a înlocuit Textus Receptus Traducere revizuită în engleză (versiunea revizuită în engleză) și traducerea standard americană (versiunea standard americană) Până la sfârșitul secolului al XIX-lea, societatea creștină avea deja trei texte grecești bune din NT: Tregelles, Tischendorf și Westcott-Hort Aceste texte diferă în multe privințe de Textus Receptus După cum am menționat deja, oamenii de știință au acumulat mai multe informații despre semnificația diferitelor cuvinte ebraice și grecești De aceea a fost nevoie de o nouă traducere în limba engleză bazată pe un text mai bun - și cu o redare mai exactă a cuvintelor originalului Mai mulți oameni de știință au încercat să îndeplinească această sarcină ÎN John Nelson Darby, liderul mișcării Plymouth Brethren, a produs ceea ce el a numit Noua Traducere, bazată în mare parte pe Vatican și Codex Sinaiticus ÎN J B Rotterham a tradus textul lui Tregelles și a reușit să păstreze accentele originale ale grecului original Această traducere este încă publicată sub titlul The Emphasized Bible Și în , Samuel Davidson a tradus NZ-ul lui Tischendorf Primul efort major de colaborare pentru a produce o traducere a fost convocarea unei întâlniri la Canterbury în , unde s-a decis editarea versiunii King James Șaizeci și cinci de oameni de știință britanici au adus modificări semnificative Traducerii Savanții VT au corectat traducerea greșită a cuvintelor ebraice și au pus fragmentele poetice în formă poetică Cercetătorii NT au făcut mii de modificări bazate pe cele mai bune dovezi textuale Ei urmau să emită un NT care să reflecte nu Textus Receptus, ci textele lui Tregelles, Tischendorf și Wescott-Hort Traducerea revizuită completă, care a apărut în , a fost primită cu mare entuziasm În primul său an, au fost vândute peste trei milioane de exemplare Din păcate, popularitatea sa s-a dovedit a fi de scurtă durată, deoarece majoritatea a preferat vechea versiune King James Mai mulți oameni de știință americani au fost invitați să ia parte și la revizuirea traducerii, cu condiția ca cele din propunerile lor pe care oamenii de știință britanici nu le-au acceptat să fie date în anexă În plus, oamenii de știință americani nu aveau să producă propria ediție americană revizuită decât ani mai târziu Când acel termen limită a trecut ( ), câțiva cercetători din comitetul original au publicat traducerea standard americană Această traducere, care este în general considerată superioară versiunii în engleză revizuită, este o traducere literală foarte precisă a textelor din VT și NT Secolul XX: noi descoperiri și noi traduceri Secolul al XIX-lea a fost fructuos pentru studiul NT grecesc și traducerile sale în engleză; şi studiul textului ebraic s-a dezvoltat considerabil în acest secol Secolul al XX-lea a fost și el rodnic, mai ales în ceea ce privește studiile textuale trăiesc în Secolul al XX-lea a fost martor la descoperirea Manuscriselor de la Marea Moartă, a papirusului Oxyrhynchus, a papirusului Chester Beatty și a lui Bodmer Aceste descoperiri uluitoare, care permit cercetătorilor să studieze sute de manuscrise antice, au ajutat foarte mult la determinarea formulării exacte a Vechiului și Noului Testament În același timp, alte descoperiri arheologice au confirmat acuratețea istorică a Bibliei și i-au ajutat pe bibliști să înțeleagă sensul unor cuvinte antice De exemplu, cuvântul grecesc parousia (care este de obicei tradus ca "venirea") a fost găsit în multe documente antice din perioada vieții lui Hristos; de foarte multe ori acest cuvânt denotă vizita unui demnitar În NT, este folosit cu referire la a doua venire a lui Hristos, care a permis cititorilor să-și imagineze venirea Sa ca o vizită a unui rege Un alt exemplu este că în greaca koine, expresia entos humon (literal "în tine") însemna și "la îndemână" Astfel, declarația lui Isus din Lc : poate însemna "Împărăția este la îndemâna ta" Pe măsură ce au apărut manuscrise mai vechi și mai de încredere ale Bibliei, oamenii de știință au făcut ajustări la textele biblice publicate Savanții VT încă mai foloseau textul masoretic, dar cu o serie de modificări semnificative bazate pe Manuscrisele de la Marea Moartă Ediția actuală a VT folosită de savanți este Biblia Hebraica Stuttgartensia Savanții NT se bazează în cea mai mare parte pe ediția NT cunoscută sub numele de textul Nestlé-Åland Eberhard Nestlé, folosind cele mai bune ediții ale NT grecești produse în secolul trecut, a compilat un text care a fost acceptat de majoritatea savanților Fiul său a petrecut câțiva ani producând noi ediții, apoi Kurt Aland s-a ocupat de asta Cea mai recentă (a -a) ediție a Novum Testamentum Graece de la Nestle-Åland a apărut în Același text grecesc apare în ediția populară a Societăților Biblice Unite numită Noul Testament grecesc (ediția a IV-a - ) Începutul secolului XX: traduceri în limbaj colocvial Multe mii de papirusuri descoperite în Egipt la începutul secolului conțineau text în greacă colocvială, Koine Greaca koine (însemnând "comună") era limba pe care o vorbea toată lumea; această limbă a fost înțeleasă de aproape întreaga populație greco-romană a imperiului în perioada din secolul al II-lea î Hr până în secolul al III-lea d Hr Cu alte cuvinte, era lingua franca a lumii mediteraneene În acele zile, toți oamenii educați puteau să vorbească, să citească și să scrie greacă, la fel cum toți oamenii educați din ziua de azi vorbesc, citesc și poate scrie puțin engleză Greaca koine nu era greaca literară (adică limba în care scriau poeții și dramaturgii greci); această varietate de greacă a fost folosită în corespondența personală, documente juridice și varietăți de text non-literare ❖ BIBLIA: traduceri în engleză Cercetătorii NT au descoperit că cea mai mare parte a NT este scrisă în koine, limba vernaculară Ca urmare, a existat dorința de a traduce NT în limba poporului Unii traducători au ales să renunțe la engleza tradițională elisabetană văzută în Versiunea King James (precum și Versiunea revizuită în engleză și Versiunea standard americană) în favoarea unor noi traduceri în limba modernă Noul Testament al secolului XX (Noul Testament al secolului XX) Prima dintre aceste noi traduceri a fost Noul Testament al secolului al XX-lea ( ) Prefața acestei noi ediții descrie frumos sarcina acesteia: Noul Testament al secolului al XX-lea este o traducere accesibilă, exactă, de înțeles, care captează atenția cititorilor de la început până la sfârșit Intenționăm să facem Biblia lizibilă și clară, iar un grup de de oameni au lucrat mulți ani pentru a crea această retipărire frumoasă și inteligibilă a Cuvântului lui Dumnezeu - sperăm că Dumnezeu a fost cu noi (Prefață la noua ediție - - Moody Press ) Noul Testament în limbaj modern (The New Testament in Modern Speech) La un an după publicarea Noului Testament din secolul al XX-lea, Richard Weymouth a produs Noul Testament modern ( ) Weymouth, care a primit primul doctorat în literatură de la Universitatea din Londra, a condus o școală privată din Londra El a dedicat mult timp publicării unui text grecesc (publicat în ), mai precis decât Textus Receptus, apoi a lucrat la o traducere în engleză din greacă (numită Testamentul Grec Final) în limba modernă Traducerea lui a fost foarte bine primită; a fost retipărită de multe ori și a apărut în ediții mari "Noul Testament: Noua traducere" (Noul Testament: O nouă traducere) O altă traducere nouă și proaspătă, apărută la începutul secolului al XX-lea, a fost creată de James Moffatt, un strălucit savant scoțian În a publicat prima ediție a Noului Testament: O nouă traducere Aceasta a fost în esență a doua sa traducere a NT; primul, realizat în , a fost numit "Noul Testament istoric" În Noul său Testament, Moffatt intenționa să "traducă NT cât mai exact posibil pentru a traduce o lucrare de proză elenistică a vremii" Opera lui este frumoasă și independentă de alte traduceri; din păcate, se bazează pe NT grecesc al lui Hermann von Soden, care este notoriu nesatisfăcător Biblia completă: o traducere americană Cea mai veche traducere a Bibliei într-un limbaj popular american a fost realizată de Edgar J Goodspeed, profesor de NT la Universitatea din Chicago El a criticat Noul Testament din secolul al XX-lea, traducerile lui Weymouth și Moffatt Ca răspuns, o serie de alți cercetători i-au sugerat să traducă mai bine El a acceptat provocarea și în a produs Noul Testament: o traducere americană El a spus că a vrut să ofere lucrării sale "tăria și vivacitatea originalului grecesc" El a declarat: "Am vrut ca NT al meu să facă aceeași impresie asupra cititorului ca și asupra primilor mei cititori, astfel încât această carte să fie de dorit să fie citită și citită" Traducerea lui a fost un succes Aceasta a fost urmată de o traducere a VT de către J M Powis Smith și trei de către alți oameni de știință The Complete Bible: An American Translation a fost publicată în Traducere standard revizuită (Versiune standard revizuită) Versiunea revizuită în engleză și traducerea standard americană și-au câștigat reputația de a fi exacte, dar mai degrabă de structură din lemn Traducătorii care au lucrat la ele au acordat atenție acurateței traducerii cuvintelor originale, dar nu și ordinii lor și au păstrat adesea ordinea cuvintelor grecești De aceea această traducere a fost greu de citit și a necesitat revizuire Necesitatea retipăririi a fost întărită și de faptul că în anii - Au fost găsite mai multe manuscrise biblice importante, și anume Manuscrisele de la Marea Moartă pentru VT și Papyri Chester Beatty pentru NT Cele mai recente informații conținute în aceste documente urmau să fie reflectate în reeditare La Revizuirea a adus unele schimbări în textul lui Isaia (bazat pe sulul lui Isaia) și în epistolele pauline (pe baza Papirusului Chester Beatty, p } Au existat și alte schimbări semnificative Povestea adulterului (Ioan : - : ) ) a intrat în text și a fost dat în marjă pentru că nu se află în niciunul dintre manuscrisele timpurii, iar sfârșitul lui Marcu (Marcu : - ) nu a fost inclus pentru că nu se află în cele mai vechi două manuscrise, Vaticanul și codurile Sinaiticus Organizația care deținea drepturile de autor ale American Standard Edition, Consiliul Internațional pentru Educație Religioasă, a autorizat o nouă ediție în Traducătorii NT au urmat în general cea de-a -a ediție a textului Nestlé ( ), în timp ce traducătorii OT au urmat textul masoretic Dar ambele grupuri au luat în considerare și alte surse antice, pe care le-au considerat mai precise NT a apărut în , Biblia completă în Principiile retipăririi sunt formulate în prefață după cum urmează: Traducerea standard revizuită nu este o traducere nouă în limba modernă Acesta nu este un aranjament în care se acordă atenție frazelor frumoase Aceasta este o reeditare care păstrează cele mai bune caracteristici ale Bibliei engleze cunoscute și folosite de mulți ani Această retipărire a fost primită favorabil de multe biserici protestante și a devenit curând textul lor "standard" Traducerea standard revizuită a fost publicată ulterior împreună cu Apocrypha (cărțile deuterocanonice) ale VT ( ) în Ediția Catolică ( ) și așa-numita "Biblie comună" care cuprinde VT, NT, cărțile deuterocanonice, cu sprijin internațional din partea Protestanți, Biserica Greco-Ortodoxă și Biserica Romano-Catolică Creștinii evanghelici și fundamentaliștii, totuși, nu au acceptat Versiunea standard revizuită - în mare parte din cauza Is : , unde scrie: "De aceea, Domnul Însuși vă va da un semn: Iată, o tânără va rămâne însărcinată și va naște un Fiu și-I vor pune numele Emanuel" Creștinii evanghelici și fundamentaliștii insistă că versetul nu ar trebui să citească "tânără" ci "fecioară" și din acest motiv să ignore, dacă nu să condamne, Versiunea Standard revizuită New English Bible (The New English Bible) În anul publicării Standardului revizuit al NT BIBLIA: Traduceri în engleză ❖ Dart Translation ( ) Biserica Scoției a invitat alte biserici din Marea Britanie să creeze o traducere complet nouă a Bibliei Inițiatorii acestei acțiuni au cerut traducătorilor să facă o nouă traducere din original în limba modernă; adică traducerea a fost văzută de ei nu ca o revizuire a existentei, dar nici literală Traducătorii, sub îndrumarea lui Ch H Dodd, au trebuit să transmită sensul textului în limba engleză modernă Prefața la NT (publicată în ) a fost scrisă de C H Dodd, iar intenția este explicată în continuare acolo: Anterior, traducătorii credeau în general că conformitatea cu originalul necesita reproducerea cât mai fidelă a trăsăturilor caracteristice ale limbii în care a fost scrisă lucrarea, cum ar fi: ordinea sintactică a cuvintelor, structura propoziției și chiar neregulile gramaticale, firesc pentru autorii care scriu în greacă elenistică comună, dar mult mai puțin naturală în limba engleză Această traducere are scopul de a înlocui expresiile grecești și expresiile englezei moderne Aceasta înseamnă că teoria și practica traducerii devin diferite, iar povara pusă asupra traducătorilor devine din ce în ce mai grea Acuratețea în traducere nu este înlocuirea literală a cuvintelor grecești cu cele engleze corespunzătoare Prin urmare, nu suntem obligați (cum au făcut autorii ediției din ) să încercăm să traducem un cuvânt grecesc în aceeași engleză În acest sens, am revenit la abordarea rezonabilă a compilatorilor Versiunii King James, care (după cum afirmă ei în prefața lor) nu s-au obligat la o asemenea obligație Credem că sarcina noastră este să înțelegem cât mai precis posibil sensul originalului (folosind toate mijloacele disponibile) și apoi să spunem cu propriile cuvinte în limba noastră maternă ceea ce a avut în minte autorul New English Bible completă a fost publicată în ; a fost bine primit în Marea Britanie și în Statele Unite (deși scris într-o limbă hotărât britanică) și este lăudat în special pentru stilul său literar Această traducere este în mare măsură experimentală, în mai multe locuri autorii oferă o lectură complet nouă și folosesc variante ebraice și grecești care nu au mai fost folosite până acum pentru traduceri în engleză Drept urmare, New English Bible a fost lăudată pentru originalitatea sa, dar în același timp criticată pentru libertățile sale The Good News Bible: Today's En-glish Version H în engleză modernă, cunoscută și sub numele de Good News for Modern Man, a fost lansată de Societatea Biblică Americană în Această transcriere a fost făcută de Robert Bratcher de la Departamentul de traducere al Societății Biblice Americane , iar ulterior îmbunătățit de alții Această traducere este promovată de mai multe societăți biblice, iar în primii șase ani de la apariție, astfel de Biblii au fost vândute cu peste de milioane de dolari Traducerea NT, bazată pe prima ediție a Noului Testament grecesc (United Bible Societies, ), este o traducere idiomatică în limba engleză modernă și simplă Traducerea a fost puternic influențată de teoria lingvistică a echilibrului dinamic și a avut succes în sensul că, în cea mai mare parte, transmite sensul textului original Acest lucru este explicat în prefața NT: Această traducere a NT a fost pregătită de Societatea Biblică Americană pentru vorbitorii de engleză Aceasta este o nouă traducere care nu păstrează formularea sau stilul tradițional, dar transmite sensul textului grecesc în termeni și expresii care sunt standard pentru cei care folosesc limba engleză ca mijloc de comunicare Traducerea modernă în engleză a NT este destinată în acest secol să urmeze exemplul scriitorilor cărților Noului Testament, care au scris în cea mai mare parte în limba greacă standard, sau colocvială, folosită în tot Imperiul Roman Datorită succesului NT, Societatea Biblică Americană, la cererea altor Societăți Biblice, a produs o traducere a Vechiului Testament bazată pe aceleași principii Biblia completă a apărut în și este cunoscută sub numele de Biblia Veștii bune: o traducere modernă în engleză Biblia vie (The Living Bible) În , Kenneth Taylor a publicat o transcriere a epistolelor Noului Testament sub titlul Epistole vii Această traducere dinamică, colocvială, a fost bine primită și distribuită pe scară largă, mai ales pe măsură ce mesajul Cuvântului lui Dumnezeu a devenit disponibil oamenilor de rând A fost foarte promovat de implicarea Asociației Evanghelice Billy Graham, care a contribuit mult la publicarea cărții și distribuirea în mii de exemplare Taylor a continuat să scrie transcripții ale altor părți ale Bibliei și a publicat următoarele ediții: Profeții vii ( ), Evanghelii vii ( ), Psalmi vii ( ), Lecții vii în viață și dragoste ( ), Cărți vii Moise" ( ) și "O istorie vie a lui Moise" ( ) Biblia pe deplin vie a apărut în (Noul Testament viu a fost tipărit în ) Folosind traducerea standard americană, Taylor a parafrazat Biblia în limbaj modern, astfel încât oricine, chiar și un copil, să poată înțelege gândurile autorilor În prefața Bibliei Vie, Taylor își explică punctul de vedere: Parafraza înseamnă folosirea altor cuvinte decât cele folosite de autor Aceasta este o prezentare a gândurilor autorului, cu alte cuvinte Această carte este o transcriere a Vechiului și Noului Testament Sarcina lui este să exprime cât mai precis ceea ce au vrut să spună scriitorii Scripturii și să o spună simplu, cu explicații dacă este cazul, pentru ca cititorul modern să înțeleagă totul În timp ce mulți cititori moderni au apreciat faptul că Biblia vie a făcut cuvântul lui Dumnezeu de înțeles pentru ei, transcrierea lui Taylor a fost criticată pentru că este prea interpretativă Dar aceasta este natura transcrierilor - și pericolul care constă în ele Taylor a înțeles acest lucru când a parafrazat liber textul În prefață, el elaborează: Aranjamentele sunt periculoase, deși au avantajele lor Când traducătorul nu pleacă de la cuvintele originale ale autorului, există întotdeauna posibilitatea ca acesta, deși în mod inconștient, să pună în lectura sa ceva pe care autorul nu a vrut să spună Biblia vie a devenit foarte populară printre cititorii vorbitori de limba engleză din întreaga lume Editura pe care Taylor a înființat-o special pentru a distribui The Living Bible a vândut peste de milioane de exemplare ale cărții Editura poartă numele lui Tyndale - ❖ BIBLIA: Traduceri în engleză în memoria lui William Tyndale, fondatorul traducerilor Bibliei în limba engleză modernă Noua Biblie Standard Americană Există două traduceri moderne, ambele fiind transcrieri ale (sau derivate din) Traducerea standard americană ( ): Traducerea standard revizuită ( ) și Biblia standard New American ( ) Fundația Lockman, o companie creștină de evanghelizare non-profit, a decis să revizuiască Standardul american deoarece "autorii acestei traduceri erau convinși că interesul pentru Standardul american ar trebui să fie reînnoit și crescut" (din prefață) Într-adevăr, American Standard Translation este o lucrare monumentală a savanților și foarte precisă Dar popularitatea lui era în scădere și a început să fie uitat De aceea, Fundația Lockman a reunit o echipă de de oameni de știință pentru a pregăti o nouă ediție Acești savanți, care cred în inspirația Scripturii, au încercat să creeze o traducere literală a Bibliei, deoarece credeau că o astfel de traducere ar "aduce cititorul modern cât mai aproape posibil de formularea exactă și structura gramaticală a originalului" ( ibid ) Fundația Lockman i-a încurajat pe traducătorii New American Standard Bible să adere cât mai îndeaproape posibil la cuvintele originale ale Scripturilor, obținând în același timp un stil neted, ușor de citit, potrivit vremurilor Reacțiile la publicarea New American Standard Bible ( - NT, - Biblia completă) au fost amestecate Unii critici i-au aplaudat acuratețea, alții au criticat aspru limbajul său pentru că este depășit În general, New American Standard Bible este apreciată ca o bună publicație de studiu biblic deoarece reproduce cu fidelitate formularea originală, deși nu este foarte ușor de citit În plus, trebuie spus că traducerea, despre care se credea inițial că se bazează pe cea de-a -a ediție a lui Nestle, tinde să urmeze Textus Receptus, mai ales că conține pasaje pe care majoritatea savanților le consideră a fi fictive Noua traducere internațională (Noua versiune internațională) New International Translation este o traducere complet nouă din limbile originale, realizată de o echipă internațională de peste de cercetători Acești oameni de știință au lucrat de mulți ani în cadrul mai multor comitete pentru a produce o traducere fină și atentă în limba engleză modernă, pentru uz public și privat Noua traducere internațională se numește "internațional" deoarece a fost realizată de eminenti savanți din țările de limbă engleză din întreaga lume: Statele Unite ale Americii, Canada, Marea Britanie, Australia și Noua Zeelandă, iar traducătorii au încercat să folosească expresii folosite de toată limba engleză - popoarele vorbitoare ale lumii Autorii New International Translation au încercat să găsească o cale de mijloc între traducerea literală (ca în New American Standard Bible) și traducerea liberă (ca în Biblia vie) Sarcina lor a fost să transmită în limba engleză gândurile autorilor originalului Acest lucru este explicat în prefața NT: Traducătorii au fost ghidați de anumite credințe și sarcini Toți cred în autoritatea completă și autenticitatea Scripturii Prin urmare, ei au încercat să traducă cât mai exact gândurile autorilor Noului Testament Evaluând semnificația trăsăturilor lexicale și gramaticale ale textului grecesc, ei au căutat să creeze mai mult decât o traducere literală Deoarece modul de gândire și structura sintactică a limbilor sunt diferite, pentru a transmite corect ideile autorilor Noului Testament, este adesea necesară schimbarea structurii propozițiilor, ținând întotdeauna cont de sensul contextual al cuvinte Traducătorii s-au ocupat și de claritatea stilului, asigurându-se ca acesta să fie idiomatic, firesc, dar nu stânjenitor, nu respingător, modern, dar cu moderație Au încercat constant să folosească expresii cât mai simple, ținând cont de conotațiile și sunetul cuvintelor alese În același timp, au încercat să transmită stilul, reflectând diferitele stiluri și dispoziții ale autorilor NT Noua traducere internațională a NT a fost lansată în , întreaga Biblie în Această traducere a fost un succes răsunător Multe milioane de cititori au acceptat Noua Traducere Internațională drept Biblia "lor" Din , a fost deja vândut mai mult decât Versiunea King James, un best-seller biblic timp de secole, mărturisind popularitatea enormă a acestei Biblii printre creștini O nouă traducere internațională sponsorizată de Societatea Biblică din New York (azi Societatea Biblică Internațională) și publicată de Zondervan a devenit versiunea standard a Bibliei folosită pentru citirea acasă și la amvon în multe țări vorbitoare de limbă engleză Traduceri catolice moderne: The Jerusalem Bible (The Jerusalem Bible) și New American Bible (The New American Bible) În , Papa Pius al XII-lea i-a încurajat pe catolici să citească și să studieze Scripturile În același timp, papa a recomandat ca Scripturile să fie traduse din original Înainte de aceasta, toate traducerile catolice se bazau pe Vulgata latină Aceasta include traducerea lui Knox, începută în și publicată în (NT) și (Biblia completă) Prima Biblie catolică completă tradusă din limbile originale este Biblia Ierusalim, publicată în Anglia în Biblia Ierusalim este echivalentul în engleză al Bibliei franceze de la Ierusalim Traducerea în franceză a fost "rezultatul deceniilor de cercetare și studiu al Bibliei" (din prefața Bibliei din Ierusalim) și a fost produsă de savanții Școlii Biblice Dominicane din Ierusalim Această Biblie, care include cărți apocrife și non-canonice (deuterocanonice), conține mult ajutor de cercetare: introduceri la fiecare carte biblică, note detaliate despre diferite pasaje și hărți Astfel de note fac parte integrantă din publicație, deoarece Biserica Romano-Catolică consideră că preoții ar trebui să-i ajute pe laici să citească și să interpreteze textele sacre Notele Bibliei din Ierusalim sunt traduse din franceză, iar textul biblic însuși este tradus din limbile originale, folosind o traducere franceză Această traducere, editată de Alexander Jones, este considerabil mai liberă decât altele, cum ar fi Standardul revizuit, deoarece traducătorii s-au străduit să transmită idei BIBLIA: Traduceri în engleză ❖ original în "limbaj literar luminos și modern" (din prefața la Biblia din Ierusalim) Prima Biblie catolica americană tradusă din limbile originale este New American Bible (a nu se confunda cu New American Standard Bible) Deși această traducere a fost lansată în , lucrările au început cu câteva decenii mai devreme O traducere americană a NT bazată pe Vulgata latină, cunoscută sub numele de Traducerea Frăției, a apărut înainte de proclamarea Papei Pius După el, VT a fost tradus din textul masoretic ebraic, iar NT a fost reformat pe baza celei de-a -a ediții a NT grecesc de către Nestle-Åland New American Bible oferă scurte introduceri la fiecare carte a Bibliei și note textuale Kubo și Specht spun asta despre această traducere: Traducerea în sine este simplă, clară și foarte ușor de citit Aceasta este o engleză americană bună, nu la fel de impresionantă și înflorită precum Biblia Noua Engleză Frazele nu sunt șocante, dar nu pot fi numite stângace Este conservator în sensul că traducătorii nu au căutat să se abată de la original Aceasta nu înseamnă că traducerea este literală, ci că este mai de încredere (Kubo and Specht, So Many Versions? p ) traduceri evreiești Mai multe traduceri evreiești importante ale Bibliei au fost publicate în secolul al XX-lea Societatea de Publicații Evreiești a produs o traducere a Scripturilor Ebraice numită The Holy Scriptures according to the Masoretic Text, a New Translation (a apărut în ) Prefața acestei ediții explică obiectivele acesteia după cum urmează: Am căutat să îmbinăm spiritul tradiției iudaice cu rezultatele studiilor biblice, antice, medievale și moderne Aceasta este o traducere a Scripturilor pentru lumea evreiască, făcută de oameni cu viziune evreiască, în timp ce lumea neevreiască, sperăm, va accepta favorabil această traducere, în care multe pasaje sunt prezentate dintr-un punct de vedere tradițional evreiesc În , Jewish Publication Society a selectat un comitet format din șapte eminenti savanți evrei pentru a produce o nouă traducere evreiască a Scripturilor ebraice Această traducere s-a numit Noua traducere evreiască și a apărut în O a doua ediție, revizuită, a apărut în Aceasta nu este o revizuire a "Sfintelor Scripturi conform textului masoretic", ci o traducere complet nouă în limba engleză modernă Traducătorii au încercat să creeze o versiune în care același mesaj să ajungă la persoana modernă, pe care originalul l-a livrat în vremuri străvechi Retipăriri de la sfârșitul secolului XX În anii au apărut câteva ediții importante: The New King James Version ( ); Noua Biblie din Ierusalim ( ); New American Bible, NT Reprint ( ); și The English Bible Revised ( ), o lectură modernă a Noii Biblii engleze Alte traduceri, cum ar fi New International și Modern English, au fost, de asemenea, revizuite în anii , dar nu au fost publicate ca atare Alte două retipăriri importante la sfârșitul anilor și sunt Noua traducere standard revizuită și Noua traducere vie Unul dintre motivele apariției constante a noilor traduceri și retipăriri este schimbarea constantă a viziunii textului original al Bibliei Majoritatea traducătorilor moderni ai VT folosesc textul masoretic Biblia ebraică deoarece este în general considerată cel mai autorizat text standard al VT În același timp, ei folosesc Manuscrisele de la Marea Moartă și câteva traduceri mai puțin semnificative, inclusiv Septuaginta Textul masoretic, cu note moderne, a fost publicat în Biblia Hebraica Stuttgar-tensia ( , ) Majoritatea traducătorilor NT folosesc cele două ediții standard ale NT Greacă, Noul Testament greacă publicat de Societățile Biblice Unite (ediția a -a, ) și Novum Testamentum Graece publicat de Nestle și Aland (ediția a -a, ) Aceste două ediții conțin același text și reflectă cele mai recente teorii ale savanților contemporani Majoritatea traducătorilor și editorilor moderni și-au propus, de asemenea, sarcina de a reflecta schimbările care au avut loc în limba engleză Una dintre cele mai evidente schimbări recente se referă la gen Cititorii moderni ai textului în limba engleză preferă ca limba să nu fie dominată de genul masculin Acest lucru pune probleme pentru traducătorii unui text biblic scris într-o perioadă în care bărbații dominau societatea Traducătorii moderni trebuie să țină cont atât de decorul modern, cât și de obiceiurile străvechi Adesea, originalul permite acest lucru De exemplu, cuvântul grecesc anthropos, care este de obicei tradus în engleză ca "om" ("om", "mascul"), înseamnă de fapt "ființă umană", "persoană", indiferent de sex (Greaca folosește un alt cuvânt pentru un bărbat, apeg ) Deci, în ebraică, "adam, tradus de obicei "om", se referă la o persoană în general, iar "omul" adult în ebraică este "ish" Există și alte cazuri în care forma masculină este folosită în original, pur și simplu pentru că forma neutră nu există În astfel de cazuri, traducătorii Bibliei încearcă să elimine genul masculin De exemplu, în Pentateuh majoritatea legilor sunt formulate folosind multe pronume masculine Este clar că legile se aplicau atât bărbaților, cât și femeilor și, prin urmare, mulți traducători au început să folosească expresii neutre Noua versiune King James Noua versiune King James (NKJV), publicată în , este o revizuire a versiunii King James, care este ea însăși literală Noua versiune King James urmează exemplul istoric al Traducerii autorizate, menținând o abordare literală a transmiterii textului Autorii retipăririi au numit această abordare "echivalență totală" Aceasta înseamnă că au căutat să reproducă integral toate informațiile din original, luând în considerare cu atenție istoria utilizării și etimologia cuvintelor în contextul lor Cea mai izbitoare trăsătură distinctivă a NKJV este textul originalului folosit Editorii porțiunii Noului Testament au preferat să folosească Textus Receptus mai degrabă decât edițiile critice moderne, în special textul majoritar și textul Nestlé Åland Cu toate acestea, având în vedere importanța acestor texte, au făcut note de subsol în toate locurile în care textul lor diferă de cel al criticii majoritare și moderne ❖ BIBLIA: Traduceri în engleză TRADUCERI ÎN ENGLEZĂ LUI IOAN : - , ANTIC ȘI MODERN TRADUCERE TYNDALE La început era cuvântul, și cuvântul era cu Codul; și cuvântul era Dumnezeu La fel a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au fost făcute prin ea și fără ea nu s-a făcut nimic, asta a fost făcut În ea era viaţă, şi viaţa era lumina oamenilor, şi lumina se sfieşte în întuneric, dar întunericul nu a înţeles-o La început era Cuvântul, și Cuvântul era la Dumnezeu; și Cuvântul era Dumnezeu A fost la început cu Dumnezeu Totul a fost făcut de El și fără El nu s-a făcut nimic din ceea ce a fost făcut În El era viața și viața era lumina oamenilor și lumina strălucește în întuneric, dar întunericul nu a înțeles-o TRADUCEREA REGELOR JAMES Începutul era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu Același lucru a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au fost făcute de el; și fără el nu s-a făcut nimic din ceea ce a fost făcut În el era viața; iar viața era lumina oamenilor Și lumina strălucește în întuneric; iar întunericul nu l-a înțeles "La început era Cuvântul, și Cuvântul era la Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu A fost la început cu Dumnezeu Totul a fost făcut de El și fără El nu s-a făcut nimic din ceea ce a fost făcut În El era viața și viața era lumina oamenilor Și lumina strălucește în întuneric; iar întunericul nu l-a acoperit TRADUCERE STANDARD AMERICAN Începutul era Cuvântul, iar Cuvântul era cu Codul, iar Cuvântul era Dumnezeu Același lucru a fost la început cu Cod Toate lucrurile au fost făcute prin el; și fără el nu s-a făcut nimic din ceea ce fusese făcut În el era viața; iar viața era lumina oamenilor Și lumina strălucește în întuneric; iar întunericul nu l-a prins *La început era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu A fost la început cu Dumnezeu Totul s-a făcut prin El și fără El nu s-a făcut nimic din ceea ce a fost înșelat În El era viața; iar viața era lumina oamenilor Și lumina strălucește în întuneric; iar întunericul nu l-a acoperit TRADUCERE STANDARD REVIZUTĂ Începutul era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost la început cu Cod; Toate lucrurile au fost făcute prin El; și fără el nu s-a făcut nimic din ceea ce a fost făcut În el era viața și viața era lumina oamenilor Lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a biruit-o La început era Cuvântul, și Cuvântul era la Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu; Totul s-a făcut prin El și fără El nu s-a făcut nimic din ceea ce s-a făcut În El era viața și viața era lumina oamenilor Lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a biruit-o NOUA BIBLIA STANDARD AMERICAN Începutul era Cuvântul, și Cuvântul era cu Codul, și Cuvântul era Codul El a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au luat ființă prin El și, în afară de El, nimic nu a luat ființă din ceea ce a luat ființă În El era viața, iar viața era lumina oamenilor Și lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a înțeles-o jB la început era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au luat ființă prin El și, fără El, nimic nu a luat ființă din ceea ce a luat ființă În El era viața și viața era lumina oamenilor Și lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a înțeles-o NOUĂ TRADUCERE INTERNAȚIONALĂ Începutul era Cuvântul, iar Cuvântul era cu Codul, iar Cuvântul era Dumnezeu El a fost cu Cod la început Prin El s-au făcut toate lucrurile; fără el nu s-a făcut nimic din ceea ce a fost făcut În el era viața, și acea viață era lumina oamenilor Lumina strălucește în întuneric, dar întunericul nu a înțeles-o La început era Cuvântul, și Cuvântul era la Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost cu Dumnezeu la început Prin El s-au făcut toate lucrurile; fără El nimic nu a fost făcut din ceea ce a fost făcut În El era viața și această viață era lumina oamenilor Lumina strălucește în întuneric, dar întunericul nu a înțeles-o TRADUCERE MODERNĂ ÎN ENGLEZĂ Înainte ca lumea să fie creată, Cuvântul exista deja; el era cu Cod și era același cu Dumnezeu Încă de la început, Cuvântul a fost cu Cod Prin el Dumnezeu a făcut toate lucrurile; nu s-a făcut nimic din toată creația fără el Cuvântul era izvorul vieții și această viață a adus lumină omenirii Lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a stins-o niciodată Înainte ca lumea să fie creată, Cuvântul exista deja; El era cu Dumnezeu și era același cu Dumnezeu De la început, Cuvântul a fost la Dumnezeu Prin el Dumnezeu a făcut toate lucrurile; nimic din toată creația nu a fost făcut fără El Cuvântul era izvorul vieții și această viață a adus lumină oamenilor Lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a stins-o niciodată BIBLIA: Traduceri în engleză ❖ BIBLIA VIE b Înainte de a exista altceva, a existat Hristos, cu Dumnezeu Nu a fost întotdeauna în viață și este el însuși Cod El a creat tot ce există - nimic nu există din ceea ce el nu a făcut Viața veșnică este în el și această viață luminează întregii omeniri ^Viața lui este lumina care strălucește prin întuneric - și întunericul nu o poate stinge niciodată ' Înainte de a fi altceva, a fost Hristos, cu Dumnezeu El a trăit întotdeauna și este Însuși Dumnezeu El a creat tot ce este; nu există nimic care să nu fi creat El Viața veșnică este în El și această viață dă lumină întregii omeniri Viața lui este o lumină care strălucește în întuneric - și întunericul nu o poate stinge niciodată NOUĂ BIBLIE ENGLEZĂ Când toate lucrurile au început, Cuvântul era deja Cuvântul locuia cu Dumnezeu și ceea ce era Dumnezeu, Cuvântul era Cuvântul, deci, a fost cu Dumnezeu la început și prin El toate s-au făcut; nimic nu a fost creat fără el Tot ceea ce a venit a fost viu cu viața lui și acea viață a fost lumina oamenilor Lumina strălucește în întuneric, iar întunericul nu a stăpânit-o niciodată Când totul a început, Cuvântul era deja acolo Cuvântul era cu Dumnezeu și era ceea ce era Dumnezeu Deci Cuvântul a fost la Dumnezeu la început și prin El toate au fost făcute; nimic nu a fost creat fără El Tot ceea ce a luat ființă era viu prin viața Lui și acea viață era lumina oamenilor Lumina continuă să strălucească în întuneric, iar întunericul nu l-ar putea prinde niciodată NOUĂ TRADUCERE LIVE Începutul Cuvântul a existat deja El era cu Dumnezeu și era Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu El a creat tot ce există Nu există nimic din ce să nu fi făcut el Viața însăși era în el și viața aceasta dă lumină tuturor Lumina strălucește prin întuneric și întunericul nu o poate stinge niciodată "La început, Cuvântul exista deja El a fost cu Dumnezeu și El a fost Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu El a creat tot ce este Nu există nimic care să nu fi creat El Viața însăși era în El și această viață luminează tuturor Lumina strălucește prin întuneric și întunericul nu o poate distruge niciodată BIBLIA NOULUI IERUSALIM Începutul a fost Cuvântul: Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost cu Dumnezeu la început Prin El s-au făcut toate lucrurile, nu s-a făcut un lucru decât prin El Ceea ce a luat ființă în El a fost viața, viața care a fost lumina oamenilor; și lumina strălucește în întuneric și întunericul nu l-a putut birui ]La început era Cuvântul: Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost cu Dumnezeu la început Prin El s-au făcut toate lucrurile, nimic nu a luat ființă decât prin El Ceea ce a luat ființă prin El a fost viață, viață care a fost lumina oamenilor; și lumina strălucește în întuneric și întunericul nu l-a putut birui NOUA BIBLIA AMERICANĂ Începutul era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile s-au făcut prin el și fără el nimic nu s-a întâmplat Ceea ce a ajuns să fie prin el a fost viața, iar această viață a fost lumina rasei umane; lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a biruit-o la început era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au luat ființă prin El și fără El nimic nu a luat ființă Ceea ce a luat ființă prin El a fost viață și acea viață a fost lumina omenirii; Lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a biruit-o NOUĂ TRADUCERE STANDARD REVIZUTĂ Începutul era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au luat ființă prin El și fără El nu a luat ființă nimic Ceea ce a luat ființă în el a fost viața, iar viața a fost lumina tuturor oamenilor Lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a biruit-o ]La început era Cuvântul, și Cuvântul era cu Dumnezeu și Cuvântul era Dumnezeu El a fost la început cu Dumnezeu Toate lucrurile au luat ființă prin El și fără El nimic nu a luat ființă Ceea ce a început să fie în El a fost viață, iar viața a fost o lumină pentru toți oamenii Lumina strălucește în întuneric și întunericul nu a biruit-o unele editii Textul majorității, adică textul atestat de majoritatea manuscriselor NT cunoscute, nu diferă prea mult de Textus Receptus, deci există puține diferențe semnificative În comparație cu textul Nestlé Åland/United Bible Societies, există mai mult de o mie de note de subsol, ceea ce înseamnă că există cel puțin la fel de multe discrepanțe importante între Textus Receptus și aceste ediții critice moderne Limbajul NKJV transmite conținutul textului vechi, dar poate fi bine caracterizat ca modern Engleza elisabetană folosită în versiunea originală King James a fost înlocuită cu cea americană modernă, deși trebuie să admitem că multe dintre expresiile sintactice NKJV sunt încă ❖ BIBLIA: Traducerile în engleză rămân arhaice și stilizate Pe scurt, cititorii moderni care apreciază spiritul Versiunii King James, dar s-ar putea să nu înțeleagă întotdeauna limbajul său învechit, vor aprecia această ediție revizuită a traducerii vechi Revised English Bible (The Re-vised English Bible) The Revised English Bible ( ) este o retipărire a New English Bible (NEB) care a apărut în Deoarece NEB era foarte popular în bisericile britanice și era folosit în mod regulat pentru citirea publică, mai multe biserici din Marea Britanie au decis să retipărească această Biblie să actualizeze limbajul și să reflecte rezultatele recente ale cercetărilor biblice Textul masoretic prezentat în Biblia Hebraica Stuttgartensia ( , ) a fost folosit pentru retipărirea VT S-au folosit, de asemenea, Manuscrisele de la Marea Moartă și unele traduceri mai puțin importante, inclusiv Septuaginta Reeditarea NT sa bazat pe textul lui Nestle-Åland din Novum Testamentum Graece (ediția a -a, ) Această alegere a dus la unele modificări în text în comparație cu Noua Biblie engleză și s-a dovedit a fi foarte eclectic Textul grecesc folosit de NEB a fost compilat de R W J Tasker după publicarea traducerii în limba engleză Un comitet de traducători a aprobat conținutul textului grecesc verset cu vers Rezultatul a fost o versiune greacă ambiguă, dar foarte interesantă Traducătorii NEB au urmat o serie de lecturi care nu au mai apărut niciodată în traducerile în engleză Cercetătorii care lucrează la Biblia engleză revizuită, totuși, au abandonat multe dintre aceste lecturi în interesul unui echilibru mai mare în text Noua traducere standard revizuită (New Revised Standard Version) Noua versiune standard revizuită (NRSV), lansată în , este un exemplu perfect al tendinței actuale de a produce mai degrabă retipăriri decât noi traduceri În prefața acestei cărți, Bruce Metzger, președintele comitetului de retipărire, scrie: Noua versiune standard revizuită (NRSV) este o retipărire autorizată a Versiunii standard revizuite publicată în , care, la rândul său, a fost o retipărire a standardului american din , bazată pe Versiunea King James, Necesitatea unei retipăriri a Versiunii standard revizuite a Bibliei se datorează a trei circumstanțe: (a) descoperirea manuscriselor biblice mai vechi; (b) studiul suplimentar al caracteristicilor lingvistice ale textului; (c) modificări în limba engleză Cele trei motive ale lui Metzger pentru a produce Noua versiune standard revizuită sunt, de fapt, baza tuturor revizuirilor traducerilor biblice Dintre toate traducerile, NRSV este cel mai apropiat de NA /UBS Acest lucru se datorează, fără îndoială, faptului că Bruce Metzger este membru al ambelor comitete - participă activ la lucrările comitetului NA / UBS și prezidează comitetul editorilor NRSV Probabil cea mai notabilă caracteristică a NRSV este atenția acordată genului Respectând istoricitatea textului antic, traducătorii NRSV au încercat retipărirea este mai aproape de cititorii care sunt sensibili la utilizarea formelor generice Ei au încercat să evite formele masculine pe cât posibil De exemplu, în epistolele NT, credincioșii sunt referiți printr-un cuvânt care este de obicei tradus ca "frați" (adelphoi), deși este clar că scrisorile sunt adresate tuturor credincioșilor, atât bărbați, cât și femei Astfel, traducătorii NRSV au folosit expresiile "frați și surori" sau "prieteni" (întotdeauna cu o notă de subsol: "în greacă - frați") pentru a transmite situația istorică într-un mod accesibil cititorilor moderni Metzger și alți traducători au încercat însă să nu abuzeze de schimbarea formelor generice Unii cititori au sperat la o revizuire mai radicală în acest sens Mulți au dorit ca expresia "Dumnezeu Tatăl" să fie schimbată în "Dumnezeu Părinte" Dar editorii NRSV, conduși de Metzger, s-au opus acestei abordări, deoarece au considerat-o a fi în contradicție cu intențiile originalului Noua traducere vie The Living Bible a devenit o traducere foarte populară, cu peste de milioane de exemplare vândute în de ani Dar o serie de critici l-au determinat pe autorul acestei traduceri, Kenneth Taylor, să-și revizuiască transcrierea Editura lui Taylor, Tyndale, a revizuit cu atenție Biblia vie Peste de creștini evanghelici din diferite medii teologice și din diferite biserici au lucrat timp de șapte ani pentru a crea Noua Traducere Vie (NLT) Rezultatul este o versiune precisă în interpretare și expresivă în limbaj Savanții au revizuit cu atenție textul Bibliei Vii pe baza celor mai de încredere ediții ale textului ebraic și grecesc Ei au folosit textul masoretic din Biblia Hebraica Stuttgartensia ( , ) pentru a lucra la VT Ei au consultat, de asemenea, Manuscrisele de la Marea Moartă și alte traduceri minore, cum ar fi Septuaginta Editorii din NZ au folosit NA /UBS ca bază Metoda de traducere utilizată în crearea NLT este caracterizată ca metoda "dinamică" sau "echilibru funcțional" Sarcina unei astfel de traduceri este de a găsi în engleză cel mai firesc echivalent al mesajului textului ebraic sau grecesc, atât ca stil, cât și ca înțeles O astfel de traducere ar trebui să aibă asupra cititorului modern același impact ca și originalul asupra audienței sale Compilarea unei astfel de traduceri necesită o interpretare corectă a textului și transferul sensului său într-o engleză modernă ușor de înțeles Astfel, traducătorii au încercat să pătrundă în trenul de gândire al autorului și să exprime aceeași idee, să transmită aceleași nuanțe de sens și să facă aceeași impresie, dar în limbajul cititorului Pentru a evita subiectivitatea și a se asigura că mesajul este transmis cu acuratețe, la crearea NLT a luat parte un grup mare de oameni de știință, fiecare dintre ei expert în domeniul său Pentru a face traducerea ușor de citit și de înțeles, un alt grup a rafinat stilul, dându-i claritate și netezime Traducerea ideilor de către un grup de savanți talentați este capabilă să transmită sensul original al textului chiar mai bine decât o traducere literală Un exemplu este- BIBLIA: traduceri antice ❖ go este o traducere a cuvântului ebraic hesed folosind diverse cuvinte englezești Un cuvânt englezesc nu îl poate traduce în mod adecvat, deoarece înseamnă simultan iubire, milă, har, bunătate, devotament și fidelitate Alegerea termenului englezesc depinde de context, nu de cuvinte Valoarea traducerii ideilor se vede dacă comparăm textul din Sam : în Versiunea King James, Noua traducere internațională și Noua traducere vie "Şi David a adormit cu părinţii săi şi a fost îngropat în cetatea lui David" (KJV) "Și David s-a culcat cu părinții săi și a fost îngropat în cetatea lui David" (NIV) "Atunci David a murit și a fost îngropat în cetatea lui David" (NLT) Numai în "Noua traducere vie" într-o limbă modernă clară este sensul expresiei "s-a odihnit cu părinţii săi" (vezi introducerea la Noua traducere vie) BIBLIA* Versiuni ale anticului Pentru a vizualiza modul în care Biblia a ajuns la diferite popoare ale lumii, întindeți o hartă a emisferei estice și imaginați-vă că Palestina este centrul unui iaz Imaginați-vă că revelația lui Dumnezeu dată oamenilor prin profeți, Hristos și apostoli este o piatră aruncată în centrul acestui rezervor Imaginați-vă cum cercurile concentrice diverg pe suprafața rezervorului de centru, Palestina, și numiți limbile țărilor care au fost acoperite de acest proces: spre sud - coptă, arabă, etiopiană; la vest - greacă, latină, gotică, engleză; la nord - armeană, georgiană, slavonă veche; spre est, spre soarele răsărit - sirian Cu cât Biblia s-a răspândit mai mult de centrul său evreiesc-aramaic-grec din Palestina, cu atât mai târziu a fost traducerea ei într-o altă limbă Piatra revelației lui Dumnezeu, Biblia, a fost creată în Orientul Mijlociu, predominant în două limbi palestiniene VT a fost scris în ebraică, cu excepția pasajelor Daniel și Ezra, care ar fi putut fi scrise în aramaică, limba captivității babiloniene Probabil că întregul NT a fost scris în greacă colocvială (Koine), limba principală în jumătatea de est a domeniului Cezarilor romani și înțeleasă de locuitorii aproape a întregului Imperiu Roman Acesta este motivul pentru care orice persoană care nu vorbea ebraică sau greacă putea fi lăsată în afara revelației scrise a lui Dumnezeu, dacă cineva nu o traduce în limba maternă a acelei persoane Procesul de traducere a Bibliei a început înainte de nașterea lui Hristos, când VT a fost tradus în greacă și aramaică Mulți evrei din diaspora, care au trăit înainte de venirea lui Hristos, nu cunoșteau ebraica, așa că aveau nevoie de o traducere în greacă sau aramaică Cea mai populară traducere greacă a VT a fost Septuaginta Mulți evrei, și apoi mulți creștini, l-au folosit De fapt, Septuaginta a fost "Biblia" pentru toți creștinii din prima generație, inclusiv pentru autorii diferitelor cărți ale NT Misionarii creștini timpurii s-au mutat spre vest de la bisericile timpurii din Ierusalim și Antiohia, despre care citim în Cartea Faptele Apostolilor, purtând Septuaginta (sau Biblia ebraică) și NT grecesc (sau fragmente ale acestuia) pe care ei înșiși le puteau citi Ei au invatat limbile altor popoare și comunicate cu acestea Acești misionari au tradus oral sau au parafrazat porțiuni din Biblie necesare pentru predare, predicare și închinare Oamenii s-au convertit Au apărut noi biserici Simțind nevoia urgentă de a traduce Biblia în limbile noilor convertiți, misionarii au făcut aceste traduceri Intenția care îi ghidează pe "traducătorii Bibliei Wycliffe" de astăzi a fost întotdeauna o parte integrantă a lucrării misionare și datorită acesteia au fost produse majoritatea traducerilor Bibliei Așadar, primele traduceri ale Bibliei au fost create spontan, în majoritatea cazurilor informal și oral, iar acest proces a servit exclusiv în scopul răspândirii credinței Biserica primară a încurajat cu entuziasm aceste eforturi și a încercat traducerea Deși traducerea în slavona bisericească veche a fost făcută destul de târziu, abia la mijlocul secolului al IX-lea, papii Adrian al II-lea ( - ) și Ioan al VIII-lea ( - ), în urma predecesorilor lor, au susținut această întreprindere Dar apoi atitudinea Bisericii Occidentale față de traducerile Bibliei s-a schimbat dramatic Latina a devenit limba principală - nimeni nu mai citea greacă Pe măsură ce educația a devenit limitată la nobilimi și ecleziastici de rang înalt, cum ar fi episcopii, și pe măsură ce splendoarea civilizației clasice s-a pierdut treptat în Europa feudală, ierarhia romano-catolică, condusă de papă, a uzurpat puterea în creștinătatea occidentală și a lipsit laicii de capacitatea de a citi Biblia Drept urmare, preoții au continuat să citească texte latine și să desfășoare slujbe de închinare în latină (cel puțin la un nivel primitiv), dar motivația pentru traducerea Scripturii în limbile vernaculare a dispărut Latina a început să fie considerată aproape o limbă sacră, iar traducerile Bibliei în limbi vorbite au fost privite cu suspiciune Papa Grigore al VII-lea ( - ) a exprimat aceste sentimente la doar de ani după ce Adrian al II-lea și Ioan al VIII-lea au cerut o traducere a Bibliei în slavona bisericească veche Grigore a încercat să retragă această traducere din circulație El i-a scris regelui boem Bratislava în : Oricine va reflecta asupra acestui lucru va înțelege că nu a fost întâmplător faptul că Dumnezeu Atotputernic a ținut secretul Sfintelor Scripturi pe alocuri, pentru că dacă ar fi la îndemâna tuturor oamenilor, nu ar fi prețuit și ar fi supus disprețului; sau ar fi înțeles greșit de oamenii puțin educați și ar duce la erori Între timp, atacul necruțător al islamului în Palestina și Africa de Nord a schimbat peisajul religios de pe coastele de est și de sud ale Mediteranei Deja la de ani de la moartea lui Muhammad ( - ), peste de biserici au fost distruse, iar Coranul a devenit "biblia" din Bizanț până în vârful de vest al Europei, Spania Din cauza opoziției oficiale din Occident și a cuceririi islamice a Orientului Mijlociu, traducerile Bibliei au fost suspendate timp de aproape cinci sute de ani Eforturile de traducere nu s-au reluat până la Reforma protestantă de la începutul secolului al XVI-lea, când tipografia (inventată de Johannes Gutenberg) a devenit disponibilă misionarilor și a devenit posibilă producerea multor copii ale Bibliei Erasmus ❖ BIBLIA: traduceri antice Rotterdam a scris despre dorințele tuturor traducătorilor Bibliei în prefața noului NT grecesc ( ): Mi-ar plăcea ca și cea mai slabă femeie să poată citi Evanghelia - și să citească epistolele lui Pavel Și mi-aș dori să fie traduse în toate limbile, să fie citite și înțelese nu numai de scoțieni și irlandezi, ci și de turci și sarazini A-i ajuta să înțeleagă este, fără îndoială, primul pas Poate că mulți îi vor ridiculiza, dar unii își vor lua esența la inimă Tânjesc după țărani să cânte versete din Scriptura la plug, după țesători să le mormăie în ritmul războiului, după străinii să le citeze în poveștile lor la sfârșitul călătoriei Dar ce materiale au fost folosite de primii traducători și cărturari care au muncit atât de mult pentru a traduce Biblia? Pe vremea lui Hristos și în primele două secole ale existenței bisericii, cerneala și papirusul erau cele mai populare materiale de scris Până în secolul I, "cărțile" erau suluri de foi lungi de papirus lipite între ele la capete și înfășurate în jurul unei perechi de axe Mai târziu, în secolul I, s-a inventat un alt tip de carte, precursorul celei moderne, cu coli legate Creștinii au fost printre primii care au folosit astfel de cărți În anul d Hr Primul împărat creștin, Constantin I, a ordonat să fie făcute de Biblii pentru bisericile noii sale capitale, Constantinopol El i-a poruncit lui Eusebiu, episcopul Cezareei, ca acestea să nu fie sule, ci cărți de foi Și trebuiau să fie scrise nu pe papirus, ci pe pergament, piele de oaie sau de antilopă îmbrăcată cu grijă, deoarece în această perioadă, la sfârșitul secolului al III-lea - începutul secolului al IV-lea, astfel de manuscrise de pergament au început să înlocuiască sulurile de papirus aproape peste tot Timp de secole, cărturarii au rescris cu grijă Biblia cu majuscule; cele mai vechi manuscrise de acest tip care au supraviețuit sunt numite "onciale" În secolele IX - X a apărut o modă pentru literele mici; manuscrisele din acest timp care au ajuns până la noi se numesc minuscule, "minuscule" sau "cursive" (Deși unele manuscrise cursive au fost găsite în secolul al II-lea î Hr ) Literele mici predomină în manuscrisele biblice din secolele al X-lea până în secolele al XVI-lea În , Johannes Gutenberg a inventat tipografia, a cărei utilizare a înlocuit copierea manuală a cărților Prima sa carte tipărită a apărut în și era o Biblie excelentă în latină Bibliile tipărite astăzi sunt împărțite în capitole și versete, o dezvoltare relativ târzie Împărțirea în capitole își are originea în Vulgata latină și este atribuită lui: Lanfranc, arhiepiscop de Canterbury (mort în ); Stephen Langton, Arhiepiscop de Canterbury (mort în ) sau Hugo de Sancto Caro, secolul al XIII-lea Numerotarea versetelor a apărut pentru prima dată în cea de-a patra ediție a NT grecesc, publicată la Geneva în de Robert Etienne (Stephan), și în VT evreiesc Atia - SUB-SECȚIUNI ALE ARTICOLULUI □ Cele mai vechi traduceri ale Vechiului Testament □ Traduceri complete ale Bibliei ale creștinătății Traduceri latine Traduceri copte Traduceri gotice Traduceri siriace Traducere armeana Traducere georgiana Traducere etiopiene Traduceri arabe Traducere slava bisericeasca veche Traduceri antice ale Vechiului Testament Prima traducere de luat în considerare este Pentateuhul samaritean, deși nu poate fi considerată o traducere adecvată, deoarece este versiunea ebraică a primelor cinci cărți ale VT, cărțile Legii Aceste cărți reprezintă canonul complet al comunității samaritene care există și astăzi, centrat în Nablus actual, Palestina Pentateuhul samaritean este o tradiție textuală distinctă de cea tradițională evreiască, al cărei text ebraic a ajuns până la noi de-a lungul secolelor prin scrierile masoreților Masoreții erau un grup de cărturari responsabili de păstrarea textului VT din aproximativ anul d Hr până la mijlocul secolului al X-lea Ei au conceput un sistem de afișare a vocalelor care lipsesc din consoana ebraică Așa-numitul text masoretic (ca "tradițional") formează baza Regelui James VT Pentateuhul samaritean, pe de altă parte, datează din secolul al IV-lea î Hr Potrivit cercetătorilor textuali, Pentateuhul samaritean diferă de textul ebraic "recunoscut" sau masoretic în aproximativ de locuri Aproximativ dintre aceste diferențe ar trebui luate în serios Acolo unde textul Pentateuhului samaritean corespunde Septuagintei sau altor mărturii antice, dar nu textului masoretic ebraic, dovezile sale ar trebui considerate importante Cele mai vechi două manuscrise ale Pentateuhului samaritean din afara Nablus sunt conținute în codice Un exemplar este păstrat în Biblioteca John Rylands din Manchester, Anglia, și este datat - d Hr ; celălalt este puțin mai vechi decât și se află acum în biblioteca Universității din Cambridge, Anglia Există, de asemenea, două traduceri mai puțin semnificative ale Pentateuhului samaritean - Targum-ul aramaic samaritean din perioada creștină timpurie și o traducere arabă din aproximativ secolul al XI-lea O altă versiune a VT, Septuaginta, este o traducere din ebraică în greacă Aceasta este prima traducere a VT cunoscută nouă Aceasta este Biblia folosită de apostoli, care este de unde provin majoritatea citatelor din Vechiul Testament din NT, așa a fost VT din Biblia bisericii timpurii Istoria creării Septuagintei, de la care este preluat numele acesteia, este relatată în Epistola lui Aristeu (scrisă cca - î Hr ) Aristaeus ar fi fost un curtean al regelui egiptean Ptolemeu Philadelphus ( - î Hr ) Ptolemeu a încercat să adune toate cărțile lumii în marea sa bibliotecă din Alexandria Mesajul spune că nu avea o traducere a VT, așa că Ptolemeu s-a adresat marelui preot al Ierusalimului cu o cerere de a-i trimite texte și cărturari BIBLIA: traduceri antice ❖ pentru traducere Lui și șase bătrâni din fiecare trib i-au fost trimise texte Mai întâi, Ptolemeu le-a dat acestor de bătrâni o sărbătoare regală, apoi s-au retras din lume și în exact de zile au creat o traducere greacă completă a VT, numită Septuaginta ("Șaptezeci") și denumită de obicei cu cifre romane LXX De fapt, totul s-a întâmplat mai prozaic Septuaginta este o traducere făcută pentru evreii elenizați din diaspora care, nemaiînțelegând ebraica, doreau să audă și să studieze Biblia în propria lor limbă Savanții dezbat data acestei traduceri și se crede că a început să fie scrisă c și finalizat nu mai devreme de î Hr Majoritatea savanților sunt de acord că traducerea a fost făcută în părți de mulți traducători de-a lungul secolelor și apoi compilată într-o singură bibliotecă de suluri sau într-o singură carte Ordinea cărților din Septuaginta diferă de ordinea din Bibliile engleze și de obicei include până la cărți apocrife sau deuterocanonice A treia traducere a VT este aramaică Aramaica biblică, care în secolul al XIX-lea se numea caldean, era limba cuceritorilor, care a pătruns treptat în vorbirea poporului cucerit Când evreii au început să se întoarcă din captivitatea babiloniană în Palestina în î Hr , au adus cu ei limba aramaică Mulți savanți cred că atunci când Ezra și leviții "au adăugat interpretare" la citirea Cărții Legii (Neemia : ), ei au parafrazat de fapt textul ebraic în aramaică, astfel încât toată lumea să-l poată înțelege Aramaica a rămas limba vie a Palestinei până în perioada revoltei Bar Kokhba împotriva romanilor ( - d Hr ), iar ebraica a devenit din ce în ce mai mult limba religioasă a sinagogii și a slujitorilor templului Când preoții și cărturarii citeau Legea și profeții, se obișnuia să însoțească lectura cu o traducere în aramaică Astfel de traduceri se numesc targums Conducerea rabinică a fost reticentă în a recunoaște și a nota aceste Targum-uri, dar acestea au luat inevitabil o formă standard și au fost combinate în colecții Cel mai vechi targum standardizat se referă la Lege și este cunoscut sub numele de Targum din Onkelos A apărut în secolele II - III d Hr Targum-urile pe cărțile istorice și profetice s-au format în secolele III-IV d Hr , cel mai important dintre ele fiind numit Targum-ul lui Jonathan ben Uziel Evident, nu au existat Targum-uri pentru cărțile de Înțelepciune (Proverbe, Eclesiastul, Iov, niște Psalmi) până în secolul al V-lea d Hr Versiunea finală a Targums-ului aramaic a inclus întregul VT, cu excepția lui Daniel, Ezra și Neemia Între timp, cucerirea islamică a Orientului Mijlociu a dus la ca limba arabă să devină noua limbă comună Rabinii au început să creeze targum-uri arabe orale informale, iar limba aramaică a dispărut din sinagogă și a devenit parte din istoria religiei Traduceri complete ale Bibliei creștinătății Când biserica a reunit NT și l-a adăugat în VT, a început procesul de traducere a Bibliei, care a însoțit răspândirea creștinismului de la Ierusalim la Samaria și mai departe până la marginile pământului Traduceri latine La fel ca Targumurile aramaice ale evreilor, vechea Biblie latină a apărut spontan În zorii Imperiului Roman și a Bisericii, greaca era vorbită de creștini Până şi primii episcopi romani au scris şi predicat în greacă Pe măsură ce imperiul a scăzut și biserica s-a maturizat, latina a început să înlocuiască greaca, mai ales în Occident Desigur, preoții și episcopii au început să traducă NT greacă și Septuaginta în latină Prima traducere în latină se numește Vechea Biblie latină Nicio copie completă nu a supraviețuit Cu toate acestea, o mare parte din VT și o mare parte din NT pot fi reconstruite din citatele din scrierile părinților bisericii timpurii Cercetătorii cred că vechea Biblie latină a fost vehiculată la Cartagina, în Africa de Nord, încă din anul d Hr Pe baza fragmentelor și a citatelor care au supraviețuit, au ajuns la concluzia că există două tipuri de text latin, african și european A existat și o versiune italiană a textului european În examinarea textului, traducerea în latină veche este valoroasă în principal în comparație cu Septuaginta, deoarece traducerea în latină veche a fost făcută din Septuagintă chiar înainte ca Origen să traducă Hexapla Toți conducătorii bisericii au vorbit cu o singură voce despre necesitatea creării unei traduceri latine cu autoritate și uniformă a întregii Biblii Papa I al Damascului ( - ) a avut un secretar extrem de talentat și învățat pe nume Ieronim (c - ), care în a fost însărcinat să facă o nouă traducere latină a evangheliilor Ieronim a finalizat evangheliile în ; se pare că aceasta a fost urmată de o traducere a Faptele Apostolilor și a restului NT Evangheliile erau transcrieri executate cu meticulozitate bazate pe latina veche europeană și greaca alexandriană Totuși, traducerea restului NT s-a dovedit a nu fi atât de minuțioasă: textul latin vechi a rămas dominant acolo, cu excepția cazurilor în care, sub influența textului grecesc, s-a făcut o corecție corespunzătoare Cel mai probabil, această parte nu a fost tradusă chiar de Ieronim Ieronim a părăsit Roma în , iar în el și adeptul său Paula au întemeiat două mănăstiri lângă Betleem Unul dintre ei era condus de însuși Jerome Și în această perioadă a apelat la VT El a realizat că VT ar trebui retradus din ebraică și nu din Septuaginta greacă El a apelat la ajutorul rabinilor evrei și până în a finalizat traducerea Bibliei până la și inclusiv a cărților Regilor Ieronim și-a revizuit traducerea anterioară a Psalmilor și a completat profeții, Iov, Ezra, Neemia și Cronici în anii - S-a îmbolnăvit timp de doi ani, după care și-a reluat munca și a tradus Proverbe, Eclesiastul și Cântarea Cântărilor În a lucrat la Iosua, Judecătorii, Rut și Estera La scurt timp după aceea, el a tradus apocrifele lui Daniel și Estera și apocrifele lui Tobit și Judith din aramaică El nu a atins Înțelepciunea lui Solomon, Sirah, Baruc și cărțile lui Macabei, astfel încât aceste Apocrife au ajuns în Biblia oficială latină în vechea lor formă latină Calitatea traducerii lui Ieronim nu este uniformă și nu și-a adunat niciodată lucrările într-o singură Biblie Ieronim a fost aspru criticat și, deși și-a apărat cu tărie și zel opera, nu a trăit pentru a vedea recunoașterea ei universală Cu toate acestea, opera sa de viață a luat forma unei cărți, care acum este cunoscută sub numele de Vulgata (de la cuvântul "vulgar", adică o traducere vernaculară) Judecând după dovezile disponibile, scrierile lui Ieronim ❖ BIBLIA: traduceri antice au fost combinate într-o singură carte de Cassiodorus (mort în cca ) la mănăstirea Skilacium din Italia Cel mai vechi manuscris supraviețuitor care conține Biblia lui Ieronim în întregime este Codex Amiatinus, scris la Yarrow Priory, Northumberland, Anglia, c Cele mai vechi texte ale Vulgatei sunt pe locul doi după Septuaginta ca valoare pentru studiul textului ebraic, deoarece Ieronim a lucrat cu sursele ebraice mai devreme decât textul masoretic Vulgata a înlocuit vechea Biblie latină foarte încet A fost nevoie de de ani pentru ca Vulgata să fie recunoscută ca Biblia oficială a Bisericii Romano-Catolice (la Conciliul de la Trent din ) Acest consiliu a recunoscut și ediția oficială, revizuită, publicată pentru prima dată de Papa Sixt al V-lea ( - ) în în trei volume Cu toate acestea, nu a fost popular, iar Papa Clement al VIII-lea ( - ) a revizuit-o și a publicat o nouă Vulgata în , care servește drept standard până astăzi Traduceri copte Copta a reprezentat o etapă târzie în dezvoltarea limbii egiptene și astfel a fost limba maternă a popoarelor care trăiau de-a lungul malurilor râului Nil El nu a fost niciodată forțat să plece nici de grecul Alexandru cel Mare și de conducătorii săi militari, nici de cezarii latini Alfabetul său era format din de litere mari grecești și litere mici împrumutate din scrierea egipteană pentru a reprezenta sunete care nu se găsesc în greacă Cinci dialecte coptice au evoluat de-a lungul secolelor: Akhmim, Sub-Ahmim (Memphis), Sahid, Fayoum și Bohair Nu se știe dacă Biblia a fost tradusă pe deplin în toate aceste dialecte Au scăzut treptat până în secolul al XI-lea doar Bohair, vorbit în Delta Nilului, și Sahidic, limba Egiptului de Sus, au rămas Dar și ei au fost uitați de-a lungul timpului și, în legătură cu invazia arabilor, care a început odată cu cucerirea Egiptului de către musulmani în , aceștia au degenerat în limbi pur religioase, care au fost folosite doar în bisericile copte până în secolul al XVII-lea secol Cea mai veche traducere a Bibliei, în dialectul Sahid, a fost făcută în Egiptul de Sus, unde aproape toată lumea înțelegea greaca VT și NT sahidice au fost probabil finalizate c d Hr Greaca era atât de comună în Deltă încât traducerea lui Bohair a fost cel mai probabil una ulterioară Din moment ce Bohair era vorbit în Deltă, era și limba patriarhilor copți din Alexandria Când patriarhul s-a mutat din Alexandria la Cairo în secolul al XI-lea, au apărut textele Bohairi Treptat, Bohaira a devenit principala limbă religioasă a Bisericii Copte Copții s-au desprins de Imperiul Roman sau așa-numita Marea Biserică Catolică, din cauza diferențelor religioase la Sinodul de la Calcedon din și au fost separați de creștinătatea occidentală în timpul secolelor de dominație islamică Obțineți traducerea Limba gotică aparține est-germanicei Cele mai vechi lucrări literare care au supraviețuit în oricare dintre limbile germanice sunt fragmente din Biblie traduse de Ulfi-la, care a căutat să ducă Vestea Bună poporului său natal Ulfilas (c - ), unul dintre faimoșii misionari ai bisericii primare, s-a născut în Dacia din părinți creștini de origine romană, dar a fost capturat Chen a fost capturat de goți în timpul unui raid A călătorit la Constantinopol și probabil s-a convertit acolo În același loc, în Orient, episcopul arian Eusebiu al Nicomediei l-a hirotonit episcop c Ulfilas însuși era arian (credea că Hristos este Mântuitorul și Domnul datorită ungerii și ascultării divine, dar mai puțin decât Dumnezeu și subordonat lui Dumnezeu) Ulfilas s-a întors să predice poporului său, goții, după care probabil a inventat un alfabet pentru ei și a tradus Scripturile Înregistrările vremii spun că Ulfilas a tradus întreaga Biblie, cu excepția cărților Regilor, pe care le-a exclus, presupunând că nu i-ar influența favorabil pe goții deja militanti Fragmente din traducerea sa din VT au supraviețuit, iar aproximativ jumătate din textul Evangheliei este conținută în Codex Argentine, un manuscris boem din secolul al V-lea sau al VI-lea, păstrat acum la Uppsala, Suedia Traduceri în siriacă Siriaca, una dintre limbile semitice, era cea mai vorbită în regiunea Edessa și vestul Mesopotamiei Traducerea cunoscută acum sub numele de Peshitta (încă Biblia creștină oficială în Asiria antică, căreia îi lipsesc Petru, și Ioan, Iuda și Apocalipsa) a fost realizată în etape Una dintre cele mai faimoase și utilizate pe scară largă traduceri ale bisericii primare a fost Diatessaronul siriac făcut de Tațian, un discipol al lui Iustin Martir, la Roma Diatessaron, armonizarea evangheliilor, tradus de Tatian din greaca c d Hr , a fost foarte popular printre creștinii a căror limbă maternă era siriaca Dar episcopii sirieni i-au îndemnat pe enoriași să folosească în biserică nu ale lui, ci "evanghelii separate" (adică un manuscris în care cele patru evanghelii erau separate una de cealaltă, și nu unite în acord) Alte părți ale Bibliei au fost, de asemenea, traduse în limba siriacă veche Citatele din primii Părinți ai Bisericii arată că, împreună cu Diatessaron, a existat un alt text siriac vechi din secolul al II-lea Este posibil să fi fost o traducere din ebraică în siriacă a VT pe care creștinii sirieni au acceptat-o, la fel cum creștinii greci au acceptat Septuaginta Apoi acest text a suferit o revizuire mai mult sau mai puțin oficială la final al IV-lea, și a apărut Peshitta (care înseamnă text "de bază" sau "simplu") Tradiția arată că cel puțin o parte din această traducere a NT a fost comandată de Rabbula, episcopul Edesei ( - ) Între timp, creștinii vorbitori de siriacă au experimentat o schismă în , când monofiziții (sau iacobiții) s-au desprins de nestorieni (era vorba despre Persoana lui Isus Hristos) În acel moment, ambele grupuri foloseau traducerea lui Pehiitta, dar iacobiții doreau să facă o nouă traducere Pe baza Septuagintei și manuscrisele grecești ale NT, episcopul Philoxemes (sau Mar Zenaia) de Mabbug ( - ) de pe râul Eufrat a compilat o nouă traducere siriacă, care a fost finalizată în Semnificația acestei traduceri constă prin faptul că a inclus pentru prima dată Petru, și Ioan și Iuda, care mai târziu au devenit parte a textului standard al Peshitta Deși Peshitta a fost în uz continuu de atunci Secolul V și a ajuns în India și China, nu este așa BIBLIA: traduceri antice ❖ la fel de importantă sursă textuală pentru savanți precum Septuaginta Acest lucru se datorează faptului că a fost supusă unei revizuiri constante, comparării cu diverse texte grecești din Constantinopol, texte iudaice, Septuaginta, Hexapla lui Origen și Targumurile aramaice; în consecință, este dificil să evidențiem punctele referitoare la cea mai veche sursă Unul dintre cele mai valoroase manuscrise Peshitta care au supraviețuit este Codexul Ambrosian, situat în Milano, care datează din secolul al VI-lea și conține întregul VT traducere armeană De la creștinii sirieni, credința s-a răspândit la vecinii lor armeni din estul Asiei Mici Deja în secolul al III-lea, după convertirea lui Tiridates al III-lea (care a domnit în - ), Armenia a devenit regat creștin - primul din istorie Cândva, în secolul al V-lea, alfabetul armean a fost creat și traducerea Bibliei în limba acestor noi credincioși a devenit posibilă Traducerea armeană este considerată a fi una dintre cele mai frumoase și precise dintre traducerile grecești antice, deși există unele dovezi în text că a fost făcută mai întâi din siriacă și apoi schimbată pentru a se potrivi cu greacă (Armenia este apropiată de greacă în morfologie, sintaxă și idiomuri ) Tradiția antică spune că NT a fost tradus de Mesrop (episcopul armean, - ), căruia i se atribuie inventarea alfabetelor armeană și georgiană Cartea Apocalipsei nu a fost recunoscută ca parte a canonului în Biserica Armenească până în secolul al XII-lea Traducere în georgiană Aceeași tradiție care îi atribuie lui Mesrop traducerea Bibliei în armeană susține că poporul georgian a fost convertit la creștinism de către un sclav armean care a devenit misionar Manuscrisele timpurii ale Scripturii georgiane datează din secolul al VIII-lea, dar se bazează pe o traducere mai veche cu trăsături siriace și armene Evident, Vestea Bună a intrat prima dată în Georgia sub forma Diatessaronului, deci fragmentele georgiane sunt importante pentru studierea textului Există o copie scrisă de mână completă a Bibliei georgiane în două volume, în mănăstirea iberică de pe Muntele Athos Pe lângă armeni și georgieni, al treilea popor caucazian, albanezii, și-au primit și alfabetul de la Mesrop pentru a traduce Scripturile Dar această biserică a fost supusă constant atacului musulmanilor și nicio traducere nu a supraviețuit Traducere etiopiană Până la mijlocul secolului al V-lea, Etiopia (Abisinia) era condusă de un rege creștin, iar înainte de cucerirea islamică, etiopienii mențineau legături strânse cu creștinii egipteni VT a fost probabil tradus în etiopiană veche (numită Ge'ez) până în secolul al IV-lea Această traducere prezintă un interes deosebit din două motive Aceasta este Biblia Falasha (Falasha), o comunitate remarcabilă de evrei africani care pretind că sunt descendenți ai evreilor care au emigrat în Etiopia sub regele Solomon și regina Saba Mai mult, versiunea antică etiopiană a VT conține mai multe cărți care nu se găsesc în apocrifele ebraice Cea mai interesantă dintre acestea este Cartea lui Enoh, care este citată în Iuda : și nu a fost cunoscut studenților Bibliei până când James Bruce a adus o copie în Europa în Apocriful Baruch ne este, de asemenea, cunoscut doar prin traducere din etiopiană NT a fost tradus în etiopiana antică ceva mai târziu decât VT și conține o colecție de lucrări care sunt menționate de Clement din Alexandria, inclusiv Apocalipsa lui Petru Cu toate acestea, toate documentele au apărut nu mai devreme de secolul al XIII-lea și se pare că toate se bazează în mare măsură pe coptă și arabă În haosul complet care a cuprins Etiopia în perioada dintre secolele VII-XIII, nimic nu a supraviețuit Manuscrisele etiopiene nu sunt deosebit de valoroase pentru cercetarea textuală tocmai pentru că au fost produse atât de târziu Traduceri în arabă Despre anul d Hr Muhammad s-a născut la Mecca La de ani, s-a căsătorit cu o văduvă bogată, Khadija "Chemarea" l-a depășit la vârsta de de ani În , hijra a avut loc la Medina În a murit, fiind profetul universal recunoscut al Arabiei Timp de o sută de ani, puterea islamului s-a răspândit în Pirineii spanioli, strâmtoarea Gibraltar, a acoperit Africa de Nord, Egiptul și ținuturile biblice Atunci musulmanii au început să facă presiuni asupra Bizanțului, ceea ce a dus la căderea Constantinopolului în De fapt, cucerirea islamică s-a extins până în India Araba a devenit cea mai vorbită limbă din lume de când Alexandru cel Mare a popularizat greaca acum nouă sute de ani Pe vremea lui Mahomed existau mai multe comunități evreiești puternice în Arabia și, ca urmare a cuceririlor, arabii au capturat multe așezări creștine, unele dintre ele au supraviețuit Dar se pare că Biblia arabă nu a apărut decât pe vremea lui Saadia Gaon Saadia s-a născut în Faiyum, în Egiptul de Sus, în și a murit în Babilon în El a tradus Pentateuhul din ebraică Apoi au urmat alte părți ale VT: Călugărița din ebraică; Judecători, Regi, Cronici, Iov - din Peshitta; Profeții, Psaltirea și Proverbele sunt din Septuaginta, care nu este neapărat opera lui Saadia Traducerea rezultată a fost folosită de evreii vorbitori de arabă timp de secole Karaiții, care nu au fost de acord cu traducerea destul de liberă a lui Saadia, au făcut și alte traduceri, printre care lucrarea lui Iafet ben-Eli-ha-Levi, secolul al X-lea, este cea mai cunoscută Traducerile NT în arabă au fost făcute din siriacă, greacă și coptă din secolele VII până în secolele al IX-lea Autorii arabi susțin că Ioan I, Patriarhul Antiohiei, Iacov ( - ), a tradus evangheliile din siriacă în arabă Un alt Ioan, episcop de Sevilla, Spania, a tradus evangheliile în arabă din Vulgata în jurul anului Forma finală a NT arab se bazează în mare măsură pe versiunea copt-bohairic Din cauza datei târzii de creație și a originii mixte, textele arabe nu sunt foarte importante pentru cercetare traducere slavonă veche Deși slavii au fost unul dintre cele mai mari grupuri etnice care s-au convertit la creștinism destul de devreme, este puțin probabil ca traducerile Bibliei în slavona bisericească veche să fi existat înainte de secolul al IX-lea Doi frați, Constantin și Metodie, fiii unui grec nobil, au început să traducă liturghia bisericească în textul slavon vechi Cu aprobarea papilor Adrian al II-lea și Ioan al VIII-lea (cum am spus mai sus), aceștia au tradus Biblia Constantin (care și-a schimbat numele în Chiril, - ) și Metodie ( - ) au lucrat cu slavii și moravii Konstantin (Cyril) a inventat alfabetul care îi poartă numele sfânt - chirilic - pentru a facilita traducerea Fragmente de manuscris păstrate ❖ BIBLIA: manuscrise și text din Vechiul Testament secolele X-XI, dar cea mai veche copie a textului integral al Bibliei (Biblia Gennadievsky) este stocată la Moscova, datează din și a fost creată prea târziu pentru a fi de valoare pentru studiul textului BIBLIA: Manuscrise și Textul Vechiului Testament (biblia * Manuscrisele și Textul Vechiului Testament) Copii ale VT au fost făcute de către cărturari, iar edițiile au fost pregătite pe baza acestor copii Manuscrisele antice ale VT sunt principalul material de lucru prin care textul original al Bibliei este stabilit cât mai exact posibil Acest proces se numește studiul critic al textului, definit uneori drept "critica inferioară", spre deosebire de cea "superioară" folosită pentru a analiza datele, uniformitatea și autoritatea scrierilor biblice SUB-SECȚIUNI ALE ARTICOLULUI □ Manuscrise importante ale Vechiului Testament □ Traduceri importante ale Vechiului Testament □ Textul Vechiului Testament Manuscrise importante ale Vechiului Testament Cele mai multe dintre manuscrisele medievale ale VT conțin o versiune destul de standard a textului ebraic Această standardizare o datorăm scribilor masoretici medievali ( - d Hr ); textul rezultat se numește textul masoretic Cele mai multe dintre manuscrisele importante produse începând cu secolul al XI-lea d Hr se bazează în mare parte pe aceeași tradiție Dar din moment ce textul masoretic a început să prindă contur abia după anul d Hr , nu putem răspunde la multe întrebări legate de dezvoltarea VT înainte de atunci Prin urmare, prima sarcină a criticilor textului VT este să compare cele mai vechi dovezi pentru a înțelege cum a apărut textul masoretic și cum se leagă de copiile anterioare ale Bibliei ebraice Aceasta ne aduce la sarcina principală a criticii textuale: să colectăm cât mai multe copii ale textului biblic Toate sursele primare ale Scripturilor Ebraice sunt manuscrise, de obicei realizate pe piei de animale, papirus și uneori pe metal Faptul că notele au fost făcute manual creează multe dificultăți cercetătorilor Multe discrepanțe în manuscrisele VT și NT se datorează erorilor scribalului și corecțiilor editoriale Multe dintre manuscrisele antice supraviețuitoare sunt incomplete sau în stare proastă, ceea ce le face dificil de studiat Există o mulțime de dovezi secundare pentru conținutul VT, inclusiv traduceri în alte limbi, citate din scrierile credincioșilor și adversarilor biblici și dovezi din textele tipărite timpurii O mare parte din dovezile secundare sunt, de asemenea, incomplete Există, de asemenea, multe discrepanțe, erori intenționate sau accidentale în ele, dintre care unele au fost păstrate doar parțial În cazul în care există discrepanțe în manuscrisele antice care au supraviețuit, acestea ar trebui să fie colectate și comparate Compararea și listarea opțiunilor de citire se numește potrivire Manuscrise ale textului masoretic Istoria textului masoretic este importantă în sine Este cel mai complet text al Bibliei ebraice care există Acesta servește drept prototip pentru Bibliile noastre ebraice moderne; toate celelalte texte sunt comparate cu acesta când studiază VT Se numește Masoretic pentru că se bazează pe tradiția savanților evrei, masoreții din Tiberias, care se numește Masorah (Tiberias, sau Tiberias, se afla pe malul Mării Galileii ) Masoreții, a căror școală a înflorit între anii și d Hr , au standardizat textul tradițional al Scripturii, adăugându-i vocale și note marginale (Alfabetul ebraic nu a desemnat vocalele ) Textul masoretic în forma sa actuală a fost în mare măsură creat de munca familiei Ben Asher Cinci sau șase generații de acest fel, din a doua jumătate a secolului al VIII-lea până la mijlocul secolului al X-lea d Hr , au jucat un rol important în crearea textului masoretic la Tiberius (Tiberias) O înregistrare de încredere a muncii lor poate fi găsită în cel mai vechi manuscris masoretic existent, care datează din ultimii doi membri ai familiei Cel mai vechi manuscris al textului masoretic ( d Hr ) este Codex Cairo, care este atribuit lui Moise ben Asher Manuscrisul conține profeți primari (Iosua, judecători, regi) și profeți de mai târziu (Isaia, Ieremia, Ezechiel și profeți minori) Restul cărților din VT lipsesc din manuscris Un alt document important supraviețuitor atribuit familiei Ben Asher este Codexul din Alep Conform concluziei acestui manuscris, Aaron ben Moses ben Asher a scris notele la textul masoretic și a aranjat vocalele Acest manuscris conține întregul VT și datează din prima jumătate a secolului al X-lea d Hr S-a raportat că documentul a fost distrus în timpul revoltelor anti-evreiești din , dar acest lucru s-a dovedit a fi doar parțial adevărat Cea mai mare parte a manuscrisului a supraviețuit și va fi folosit pentru a crea o nouă ediție critică a Bibliei ebraice, care va fi publicată de Universitatea Ebraică din Ierusalim Manuscrisul, care este cunoscut sub numele de Codexul Leningrad și este păstrat în prezent în Biblioteca Publică din Sankt Petersburg, este de o importanță deosebită pentru studiul textului lui Ben Asher Potrivit manuscrisului, a fost copiat în d Hr dintr-un text de Aaron Ben-Moses Ben-Assher Întrucât la începutul secolului cel mai vechi text evreiesc al VZ (Alep Codex) nu era disponibil oamenilor de știință, Codexul Leningrad a fost folosit pentru ediția acum populară a Bibliei Hebraica, editată de R Kittel, și versiunea sa revizuită, Biblia Hebraica Stuttgartensia, editat de K Elliger și V Rudolf Există, de asemenea, o serie de manuscrise mai puțin semnificative aparținând tradiției masoretice: Codul Profeților din Petersburg și Codurile Erfurt Cunoaștem și titlurile unor manuscrise care nu au supraviețuit, dar au fost folosite de savanții din perioada masoretică Unul dintre cele mai cunoscute este Codexul Hillel, care este atribuit în mod tradițional rabinului Hillel Ben-Moshe Ben-Hillel și datează din jurul anului d Hr Se crede că acest cod a fost foarte precis și a fost folosit pentru a testa altele Masoreții din Evul Mediu timpuriu citează în mod repetat acest text Nici Codurile Mug, Ierihon și Ierusalim nu au fost păstrate, dar sunt menționate și de masoreți Aceste manuscrise sunt un exemplu al modului în care a decurs procesul de standardizare BIBLIA: Manuscrisele și textul Vechiului Testament ❖ în primele secole d Hr Ei au pus bazele muncii masoreților din Tiberiade În ciuda caracterului complet al manuscriselor masoretice ale Bibliei ebraice, principala problemă asociată cu studiul textului VT încă rămâne Manuscrisele masoretice, cu toată antichitatea lor, au fost scrise la până la de ani după originale Conținutul textului masoretic se bazează pe dovezi din textele ebraice mai vechi Manuscrise de la Marea Moartă Cele mai importante dovezi antice referitoare la Biblia ebraică provin din textele descoperite la Wadi Qumran în anii și ("Wadi" este un cuvânt arab pentru o albie uscată a râului care se umple cu apă doar în timpul sezonului ploios ) Înainte de descoperirile de la Qumran, cele mai vechi manuscrise ebraice din VT au fost datate în jurul anului d Hr : Cea mai mare semnificație a Mării Moarte Astfel, sulurile se află în descoperirea manuscriselor biblice create la doar de ani după închiderea canonului VT Adică sunt cu de ani mai vechi decât cele mai vechi manuscrise cunoscute de oamenii de știință până atunci Toate textele găsite la Wadi Qumran au fost finalizate înainte de cucerirea Palestinei de către Roma în anul d Hr , multe dintre ele cu mult înainte Dintre sulurile de la Marea Moartă, cel mai faimos este sulul lui Isaia, deși colecția conține fragmente din toate cărțile Bibliei ebraice, cu excepția Cărții Esterei Întrucât descoperirea Manuscriselor de la Marea Moartă este esențială pentru studiul critic al textului Vechiului Testament, ni se pare oportun să oferim o scurtă istorie și descriere a acestor descoperiri recente Manuscrisele cunoscute acum sub numele de Manuscrise de la Marea Moartă sunt o colecție de manuscrise biblice și extra-biblice de la Qumran, pe malul Mării Moarte, unde a trăit o veche comunitate religioasă evreiască Înainte de descoperirea de la Qumran, puține manuscrise au fost găsite în Țara Sfântă Părintele bisericii timpurii Origen (secolul al III-lea d Hr ) menționează manuscrise ebraice și grecești păstrate în borcane în peșteri de lângă Ierihon În secolul al IX-lea d Hr , Timotei I, Patriarhul Bisericii Răsăritene, într-o scrisoare către Serghie, Mitropolitul (Arhiepiscopul) Elamului, menționează și un număr mare de manuscrise evreiești găsite într-o peșteră din apropierea Ierihonului Cu toate acestea, în următorii de ani, nu au fost găsite alte manuscrise importante până când nu a fost făcută o descoperire în peșteri din apropierea Mării Moarte Pergamente găsite la Wadi Qumran Povestea Manuscriselor de la Marea Moartă, ascunzătoarea și descoperirea lor, sună ca o poveste de aventură misterioasă Totul a început cu o convorbire telefonică miercuri, februarie , la prânz, în orașul zbuciumat Ierusalim Butrus Soumi, bibliotecar și călugăr la Mănăstirea Sf Marcu din Cartierul Armenesc al Orașului Vechi, l-a numit pe John C Trever, director interimar al Școlii Americane de Studii Orientale (ASOR) Soumi a catalogat colecția de cărți rare a mănăstirii Printre acestea, a descoperit mai multe manuscrise în ebraică, care, potrivit lui, aparțineau mănăstirii deja c de ani I-ar putea ASOR să-i furnizeze informațiile necesare pentru alcătuirea catalogului? A doua zi, Soumi și fratele ei au adus cinci suluri sau fragmente de suluri împachetate într-un ziar arab la institut Trever a deschis unul dintre suluri și a descoperit că era scris în ebraică, clar și precis A copiat câteva rânduri, a studiat cu atenție încă trei suluri, dar nu l-a putut derula pe al cincilea deoarece era prea fragil Pe măsură ce sirienii au plecat, Trever i-a spus povestea sulurilor lui William X Brownlee, angajatului ASOR Trever a observat apoi că rândurile pe care le copiase din primul sul foloseau de două ori o negație neobișnuită ebraică În plus, limbajul sulurilor era mai arhaic decât orice văzuse vreodată Apoi Trever a vizitat mănăstirea Sf Marcu Acolo a fost prezentat arhiepiscopului sirian Athanasius Samuel, care i-a permis să fotografieze sulurile Trever și Brownlee au comparat stilul de scriere al sulurilor cu o fotografie a Papirusului Nash, un sul care conține textul celor Zece Porunci și Deut : și datată de savanți în secolele I-II î Hr Oamenii de știință de la ASOR au concluzionat că manuscrisele nou găsite aparțin aceleiași perioade de timp Când directorul ASOR, Millar Burrows, s-a întors la Ierusalim de la Bagdad câteva zile mai târziu, i s-au arătat sulurile, iar cei trei oameni de știință și-au continuat cercetările Abia atunci sirienii au recunoscut că sulurile au fost cumpărate de ei anul trecut, , și nu au fost păstrate în mănăstire timp de de ani, așa cum spuneau mai devreme Cum au ajuns aceste suluri la sirieni? Pentru a răspunde la această întrebare, trebuie să adunați mai multe povești disparate într-o singură imagine În iarna anilor - , trei beduini își pășteau oile și caprele lângă Wadi Qumran Unul dintre păstori a aruncat o piatră într-o crăpătură a stâncii și a auzit un sunet ca o lovitură împotriva unui vas de pământ Mai târziu, un alt beduin a coborât în peșteră și a găsit zece ulcioare mari lângă perete Păstorii au luat trei manuscrise din peșteră (unul dintre cele patru fragmente) depozitate în două vase și le-au vândut unui comerciant de antichități din Betleem Câteva luni mai târziu, beduinii au mai luat patru suluri din peșteră (unul dintre ele în două părți) și le-a vândut unui alt negustor din Betleem În Săptămâna Mare , patru manuscrise au fost raportate la Mănăstirea Ortodoxă Siriană Sfântul Marcu din Ierusalim, iar Mitropolitul Atanasie Samuel a decis să le achiziționeze Însă, afacerea nu a fost finalizată decât în iulie , când mănăstirea a cumpărat sulurile Acestea au inclus sulul complet al lui Isaia, Comentariul la Habacuc, Regula comunității Qumran și Cartea apocrifă a Genezei (care la început a fost considerată a fi apocrifa lui Lameh, dar este de fapt o transcriere în aramaică a Cărții Genezei) ) În noiembrie și decembrie , un comerciant de antichități armenești din Ierusalim i-a spus lui E L Tsukenik, profesor de arheologie la Universitatea Ebraică din Ierusalim, despre primele trei suluri găsite de un beduin într-o peșteră Tsukenik a cumpărat trei suluri și două vase de la un negustor din Betleem Acesta includea un sul incomplet Isaia, un sul de Ziua Recunoștinței (inclusiv cele coloane ale psalmilor originali) și un sul de război (Descrie un război, actual sau spiritual, între triburile lui Levi, Iuda și Beniamin, pe de o parte, și moabiți și edomiți, pe de altă parte Vezi război între fiii LUMINII ȘI FIII TBMA ) ❖ BIBLIA: manuscrise și text din Vechiul Testament La aprilie , informațiile despre suluri au apărut pentru prima dată în presa mondială, urmate pe aprilie de un articol al lui Tsukenik, care achiziționase deja manuscrise pentru Universitatea Ebraică În , Athanasius Samuel a adus patru suluri de la Mănăstirea Sf Marcu în Statele Unite Acolo au fost demonstrate în mai multe locuri și în cele din urmă, la iulie , pentru de mii de dolari au fost cumpărați de fiul lui Tsukenik pentru poporul Israel și trimiși la Universitatea Ebraică din Ierusalim Astăzi sunt expuse la Muzeul Cărții din Ierusalimul de Vest Deoarece descoperirea Manuscriselor de la Marea Moartă a fost de mare importanță, atât arheologii, cât și beduinii și-au continuat căutarea, sperând să găsească alte manuscrise La începutul anului , J Lancaster Harding, șeful Ministerului Antichităților din Regatul Iordaniei, și Roland J de Vaux de la Școala Biblică Dominicană din Ierusalim au descoperit peștera (identificată ca Peștera Unu, sau Q) unde prima descoperire fusese făcută În același an, au fost explorate câteva sute de peșteri dintre peșterile din Wadi Qumran s-au dovedit a fi o adevărată comoară Au fost găsite aproape de manuscrise, dintre care aproximativ conțin material biblic Numărul fragmentelor este între și Aproximativ la sută din pasaje sunt scrise pe piele; restul de sunt pe papirus Faptul că majoritatea fragmentelor sunt scrise pe piele a creat probleme de depozitare Probabil cele mai importante pesteri sunt Cave One si Cave Four ( Q), continand cca de fragmente din de manuscrise diferite, dintre care sunt biblice Toate cărțile VT sunt reprezentate acolo, cu excepția Cărții Esterei Pe lângă manuscrisele biblice, au fost găsite lucrări apocrife, cum ar fi fragmente ebraice și aramaice din Tobit, Sirah și Epistola lui Ieremia Au fost găsite și fragmente pseudopigrafice, cum ar fi Enoh, Cartea Jubileilor și Testamentul lui Levi Au fost găsite și multe suluri sectare ale comunității religioase care locuia în Qumran Ele ne permit să facem cunoștință cu contextul istoric și natura iudaismului precreștin, pentru a completa golurile istorice ale perioadei dintre cele două testamente Unul dintre suluri, Documentul de la Damasc, a fost derulat pentru prima dată în Cairo, dar a fost găsit la Qumran Carta Comunității este unul dintre cele șapte suluri din Cave One Fragmente din ea au fost găsite și în alte peșteri Documentul enumeră regulile de admitere în comunitatea Qumran, precum și normele relațiilor intracomunitare Scrollul de Ziua Recunoștinței este o colecție de aproximativ de imnuri, scrise probabil de o singură persoană Există, de asemenea, multe comentarii la diferite cărți ale VT "Comentariul despre Habacuc" este o copie a primelor două capitole ale lui Habacuc în ebraică, însoțită de un comentariu la fiecare verset Comentariul conține multe detalii despre o figură apocaliptică numită "Maestrul dreptății", care este urmărită de un preot rău O descoperire unică a fost făcută în Peștera Trei ( Q) în Acesta este un sul de cupru de aprox picioare ( , m) și picior ( , cm) lățime Întrucât era în stare proastă, a fost deschis până în , când a fost tăiat în fâșii Conținea o listă de aproximativ Împrejurimile Mării Moarte și regiunea Qumran locuri unde sunt ascunse comori: aur, argint și tămâie Arheologii nu au reușit să găsească o singură comoară O listă de comori, probabil de la Templul din Ierusalim, a fost aparent ascunsă într-o peșteră de către zeloți (un partid politic al revoluționarilor evrei) în timpul luptei împotriva romanilor din anii - d Hr În timpul Războiului de șase zile din , fiul lui Tsukenik, Yigael Yadin, un angajat al Universității Ebraice, a cumpărat un document de la Qumran numit sulul templului Acest sul rulat strâns atinge o lungime de de picioare ( , m) și este cel mai lung dintre toate găsite în zona Qumran Partea principală a acesteia este dedicată problemelor statutului regilor și problemelor de apărare De asemenea, descrie sacrificii festive și purificări rituale Aproape jumătate din sul este ocupată de instrucțiuni detaliate privind construcția viitorului templu, eventual date autorului sulului într-o revelație divină Cel mai important dintre Manuscrisele de la Marea Moartă Dintre sutele de manuscrise biblice găsite în peșteri din zona Mării Moarte, unele au o importanță deosebită - în principal pentru studiul textului Ele sunt enumerate mai jos (Primul număr indică numărul peșterii, litera Q indică Qumran, urmată de abrevierea numelui cărții biblice, uneori urmată de o indicație a numărului manuscrisului dacă o carte este formată din mai multe fragmente ) BIBLIA: Manuscrise și textul Vechiului Testament ❖ SEMNIFICAȚIA SCOLOR DE LA MARE MOARĂ Înainte de descoperirile de la Qumran, cel mai vechi manuscris ebraic din VT datează din aproximativ d Hr , cu excepția fragmentelor din papirusul Nash (vezi mai jos) Cel mai vechi manuscris complet care a supraviețuit este Codexul Firkowicz, datând din d Hr Astfel, cea mai mare semnificație a Manuscriselor de la Marea Moartă constă în faptul că aceste manuscrise biblice au fost scrise la doar de ani de la închiderea canonului Vechiului Testament Se pare că sunt cu de ani mai vechi decât cele mai vechi manuscrise cunoscute de studenții Bibliei înainte Cele mai frecvent reprezentate suluri sunt cărți biblice precum Geneza, Exodul, Deuteronom, Psaltirea și Isaia Cel mai vechi dintre texte este un fragment al Exodului, datând din aproximativ î Hr Scolarul lui Isaia din Peștera Unu datează din anul î Hr Manuscrisele de la Marea Moartă arată că au existat trei tradiții principale în transmiterea textelor VT Prima se reflectă în textul masoretic, care este păstrat în cele mai vechi manuscrise ebraice cunoscute înainte de descoperirile de la Qumran Masoreții, a căror școală a înflorit între anii și d Hr în orașul Tiberius, au produs o versiune standard a textului consonantic tradițional, adăugându-i vocale și note marginale (nu existau vocale în alfabetul ebraic) Unii savanți atribuie originea textului masoretic consoanelor activităților religioase ale rabinului Akiva și ale colegilor săi din secolul al II-lea d Hr Descoperirile de la Qumran au arătat, totuși, că această presupunere este incorectă, că textul masoretic se bazează pe versiuni mai vechi care au fost copiat și transmis cu atenție Deși există unele diferențe de ortografie și gramatică între Manuscrisele de la Marea Moartă și textul masoretic, nu a existat nicio schimbare semnificativă în conținutul VT Pergamentele i-au ajutat pe studenții Bibliei să înțeleagă mai bine textul A doua tradiție de transmitere a VT este reprezentată de traducerea greacă a VT ebraic, cunoscută sub numele de Septuaginta Cele mai multe dintre citatele din Vechiul Testament din NT sunt preluate din Septuaginta Această traducere a fost făcută ca î Hr și este al doilea după textul masoretic în ceea ce privește importanța sa pentru restaurarea textului original al VT În trecut, oamenii de știință au atribuit discrepanțe între textul masoretic și Septuaginta inexactităților, atitudinilor subiective sau neglijerilor comise de traducătorii Septuagintei Acum ni se pare că acești traducători au folosit un text ebraic ușor diferit Unele dintre textele evreiești din Qumran corespund Septuagintei și au ajutat la rezolvarea unui număr de probleme legate de textul acesteia Printre sulurile de la Marea Moartă au fost găsite și manuscrise ale Septuagintei A treia tradiție a transmiterii Vechiului Testament se întoarce la versiunea samariteană a textului ebraic al Pentateuhului, datând din secolul al II-lea î Hr Copii ale Pentateuhului samaritean au fost scrise în aceeași scriere ca unele dintre documentele Qumran Unele dintre textele biblice ebraice găsite la Qumran sunt mai aproape de versiunea samariteană decât de versiunea masoretică Toate manuscrisele aruncă o lumină nouă asupra formelor gramaticale, ortografiei și punctuației Oricare ar fi dezacordurile între comunitatea Qumran și principalul curent al iudaismului de care s-a despărțit, fără îndoială că au folosit aceleași texte biblice Descoperirea Manuscriselor de la Marea Moartă ne ajută astfel să aflăm mai multe despre vremurile străvechi și ne arată cât de exact a fost transmis textul biblic QISA Acesta este primul dintre Manuscrisele de la Marea Moartă, care a atras atenția Datează din aproximativ î Hr Textul, care include cea mai mare parte din Cartea lui Isaia, este proto-masoretic cu câteva abateri semnificative QISAb Textul care conține cea mai mare parte a Cărții lui Isaia este proto-masoretic Datează din perioada din î Hr până în d Hr QJER Acest manuscris aparține perioadei din î Hr până în d Hr și conține pasaje din Ier - În unele lecturi coincide cu Septuaginta (LXX), în timp ce ordinea capitolelor este aceeași ca și în textele proto-masoretice Septuaginta și textele proto-masoretice sunt destul de diferite când vine vorba de Cartea lui Ieremia: în Septuaginta este cu o opta mai scurtă și capitolele sunt într-o ordine diferită QPALEOEXODm Acest manuscris, care conține cea mai mare parte a Cărții Exodului, este destul de vechi: este datat în anii - î Hr Prin urmare, este foarte important pentru studierea istoriei transmiterii textului Exodului și Pentateuhului Manuscrisul este similar cu Pentateuhul samaritean QNUMb Acest manuscris, datat în anul î Hr - d Hr , conține cea mai mare parte din Cartea Numerilor Există trei tradiții de transmitere foarte diferite pentru textul Numerilor: textul masoretic, Pentateuhul samaritean și Septuaginta Acest manuscris, QNumb, este similar cu Pentateuhul samaritean și cu Septuaginta, dar este unic în unele locuri QSAM Acest manuscris, care conține o zecime din textul din și Samuel, este datat - î Hr Are unele asemănări cu Septuaginta, iar unele lecturi sunt considerate de savanți ca fiind preferabile celor din textul masoretic QJERb Acest manuscris, datat - î Hr , urmează structura Septuagintei și este la fel de scurt Aceasta înseamnă că două texte ale lui Ieremia erau în circulație în perioada pre-creștină - unul era proto-masoretic, reflectat în QJera, iar al doilea - cum ar fi în Septuaginta ❖ BIBLIA: manuscrise și text din Vechiul Testament QPS Acest manuscris, datat în anii - d Hr , conține mulți psalmi Dar succesiunea lor nu este cea reflectată în Biblia tradițională ebraică Mai mult, mai sunt câțiva psalmi în manuscris, dintre care unii erau cunoscuți din alte documente antice, iar alții au fost descoperiți pentru prima dată Pergamente găsite la Wadi Murabbat În , beduinii au găsit mai multe manuscrise în peșterile din Wadi Murabbat, care se întinde spre sud-est de la Betleem până la Marea Moartă, la aproximativ mile ( , km) sud de Qumran În , au fost excavate patru peșteri sub conducerea lui Harding și de Vaux S-au găsit documente biblice și materiale importante, cum ar fi scrisori și monede din perioada celei de-a doua revolte evreiești a lui Bar Koch-ba în - d Hr Printre manuscrisele biblice a fost un sul cu un text ebraic al Profeților Minori, datând din secolul al II-lea d Hr Manuscrisul coincide aproape complet cu textul masoretic, ceea ce înseamnă că până în secolul al II-lea standardul textului consonantic se formase deja În Wadi Murabbat au fost găsite și fragmente din Pentateuh (cinci cărți ale lui Moise) și Isaia În afară de Manuscrisele de la Marea Moartă, acum aproape că nu există texte antice ebraice din VT Prin urmare, Manuscrisele de la Marea Moartă pot fi considerate una dintre cele mai mari descoperiri arheologice din toate timpurile Ne-au permis să pătrundem cu de ani mai adânc în istoria Vechiului Testament și ne-au oferit ocazia să înțelegem mai bine alte scrieri antice Cele mai frecvent reprezentate Manuscrise de la Marea Moartă sunt Geneza, Exodul, Deuteronom, Psaltirea și Isaia Cel mai vechi dintre texte este un fragment al Exodului datând din aproximativ î Hr Manuscrisul Isaia datează din aproximativ î Hr Aceste mărturii străvechi confirmă acuratețea textului masoretic și grija cu care cărturarii evrei au copiat Scripturile Cu excepția câtorva locuri în care ortografia și gramatica diferă între Manuscrisele de la Marea Moartă și textul masoretic, ele sunt izbitor de similare Aceasta înseamnă că nu au fost aduse modificări semnificative la EOI Dar aceste descoperiri i-au ajutat pe studenții Bibliei să înțeleagă mai bine textul într-un stadiu incipient al istoriei și dezvoltării sale Nu toată lumea a fost de acord cu concluziile timpurii despre vechimea primelor suluri de la Marea Moartă Unii savanți erau convinși că sulurile sunt de origine medievală O serie de probleme sunt legate de problema întâlnirilor Când au fost compilate textele Qumran? Când au fost ascunși în peșteri? Majoritatea savanților cred că manuscrisele au fost plasate în peșteri de către membrii comunității Qumran atunci când legiunile romane asediau fortărețele evreiești Aceasta a fost cu puțin timp înainte de distrugerea Ierusalimului în anul d Hr Examinarea atentă a conținutului unui document dezvăluie uneori autoritatea și data scrierii acestuia Un exemplu de astfel de datare bazată pe dovezi intratextuale este Comentariul extra-biblic despre Habacuc Vorbește despre evenimente și oameni din perioada în care a trăit autorul, și nu despre vremurile lui Habacuc Comentatorul îi descrie pe dușmanii poporului lui Dumnezeu drept Kit-tim Inițial, acest cuvânt se referea la Cipru, dar mai târziu a început să se refere la insulele și coastele grecești în general Mediterana de Vest În Dan : acest termen este folosit profetic, iar majoritatea cercetătorilor îl identifică pe Kittim cu romanii Astfel, "Comentariul la Habacuc" a fost scris probabil în timpul cuceririi Palestinei de către romani sub Pompei în anul î Hr Un alt punct important de luat în considerare atunci când datați un manuscris este data copiei Deși marea majoritate a manuscriselor sunt nedatate, adesea data unei copii poate fi determinată din paleografia scrierii antice Această metodă a fost folosită inițial de Trever când a comparat sulul lui Isaia cu papirusul Nash și a atribuit-o pe prima perioadei precreștine Ulterior, concluziile sale au fost confirmate de William F Albright, un celebru arheolog american al vremii În timpul captivității babiloniene, stilul de scriere pătrată a fost comun în manuscrisele ebraice (precum și în aramaice înrudite) Dovezile paleografice situează cu siguranță majoritatea sulurilor Qumran între î Hr și d Hr Arheologia prezintă și un alt tip de dovezi externe Ceramica găsită la Qumran este din perioada elenistică târzie și perioada romană timpurie ( î Hr - d Hr ) Ceramica și ornamentele indică aceeași perioadă În ulcioare s-au găsit câteva sute de monede datând din perioada greco-romană Se crede că o crăpătură într-una dintre clădiri a fost cauzată de un cutremur care, potrivit lui Josephus (un istoric evreu din secolul I d Hr ), a avut loc în anul d Hr Săpăturile de la Kirbet Qumran indică faptul că zona a fost locuită din aproximativ î Hr până în anul d Hr , când romanii au înăbușit rebeliunea zeloților În cele din urmă, pentru datarea documentelor a fost utilizată analiza radiocarbonului Aceasta este o metodă bazată pe cantitatea de carbon radioactiv conținută într-un obiect Această analiză a arătat că bucata de pânză în care erau înfășurate sulurile era din anul d Hr plus sau minus de ani Testul final a indicat o dată între î Hr și d Hr Deși încă rămâne întrebarea cum se corelează vârsta țesăturii de in cu vârsta sulurilor în sine, rezultatul analizei cu radiocarbon este de acord cu concluziile paleografilor și arheologilor Astfel, perioada totală de timp prin care Manuscrisele de la Marea Moartă pot fi datate ar putea fi bine definită ca intervalul dintre î Hr și d Hr Papyrus Nash Înainte de descoperirea Manuscriselor de la Marea Moartă, cel mai vechi document evreiesc asociat cu VT a fost Papirusul Nash Acest manuscris a fost găsit în Egipt de W L Nash în și donat Bibliotecii Universității din Cambridge Manuscrisul conține o copie deteriorată a celor Zece Porunci (Ex : - ), parte din Deut : - și Shema (Deut : și urm ) Este clar o colecție de pasaje care au fost folosite în cult și aparțin aceleiași perioade cu Manuscrisele de la Marea Moartă, între î Hr și d Hr Fragmente din Cairo Genizah La sfârșitul secolului al XIX-lea, în vechea sinagogă din Kai au fost descoperite un număr mare de pasaje datând din secolele VI-VIII BIBLIA: Manuscrise și textul Vechiului Testament ❖ re (Egipt), care până în d Hr a fost biserica Sf Mihail Documentele au fost găsite într-o geniza, o cameră în care erau depozitate până la noi ordine cărțile deteriorate sau găsite a fi false Evident, intrarea în această genizah a fost blocată și uitată mult timp În acest mic depozit au fost depozitate aproximativ de fragmente, inclusiv texte din Biblie în ebraică și aramaică Faptul că aceste fragmente biblice aparțin secolului al V-lea d Hr le face improprii studierii dezvoltării textului masoretic anterior standardizării efectuate de marii masoreți ai lui Tiberiu Traduceri importante ale Vechiului Testament Pentateuh samaritean Este dificil de spus exact când comunitatea samariteană s-a separat de iudaismul de masă Dar la un moment dat după captivitatea babiloniană (aproximativ - î Hr ) a existat o împărțire clară în samariteni și evrei La un moment dat, samaritenii, care au recunoscut doar Pentateuhul ca Scriptura canonică, au creat propria lor versiune canonică a Scripturii O copie a Pentateuhului samaritean a intrat în atenția savanților în La început a fost primită cu mare entuziasm, dar primele recenzii critice au fost negative Acest text diferă de textul masoretic în aproximativ de locuri și mulți au presupus că aceste diferențe se datorează diferențelor sectare dintre samariteni și evrei Unii au văzut această carte pur și simplu ca o revizuire sectantă a textului masoretic Cu toate acestea, la o examinare mai atentă, a devenit clar că Pentateuhul samaritean este un text mult mai vechi decât masoreticul Și deși unele dintre discrepanțe sunt într-adevăr cauzate de credințe sectare, majoritatea sunt neutre în acest sens Multe dintre diferențe au mai mult de a face cu problema popularizării textului decât cu încercarea de a-i schimba sensul Faptul că Pentateuhul samaritean împărtășește multe asemănări cu Septuaginta, unele dintre Manuscrisele de la Marea Moartă și Noul Testament, arată că majoritatea diferențelor față de textul masoretic nu se datorează diferențelor sectare Cel mai probabil, aici au fost folosite și alte surse textuale, care probabil erau răspândite în Orientul Mijlociu pe vremea lui Hristos Deși înțelegerea acestui lucru nu rezolvă problema, ajută să vedem ambiguitatea tradiției textuale din VT care a existat înainte de finalizarea standardului masoretic Septuaginta (LXX) Septuaginta este cea mai veche traducere greacă a VT, anterioară textului masoretic Potrivit tradiției, Pentateuhul Septuagintului a fost tradus de un grup de de cărturari din Alexandria, Egipt (De obicei prescurtat ca cifra romană , LXX ) Comunitatea evreiască din Alexandria vorbea greacă, nu ebraică, așa că traducerea în greacă a VT a fost într-adevăr nevoie de comunitatea evreiască Data exactă a traducerii este necunoscută, dar există dovezi că Pentateuhul a fost tradus în secolul al III-lea î Hr Restul VT a fost probabil tradus pe o perioadă lungă de timp și un număr mare de savanți au fost implicați în mod clar Valoarea Septuagintei pentru oamenii de știință din text variază de la carte la carte Se poate spune că Septuaginta nu este o singură versiune a traducerii, ci o colecție de versiuni ale diferiților autori, ale căror metode și cunoaștere a limbii ebraice au fost diferite Traducerile diferitelor cărți sunt eterogene Multe cărți sunt traduse aproape textual, altele, precum Iov și Daniel, sunt traduse vag Prin urmare, valoarea fiecăreia dintre cărți pentru studierea textului ar trebui stabilită separat Cărțile traduse literal sunt mai utile pentru comparație cu textul masoretic decât cele mai libere Conținutul unor cărți din Septuaginta diferă semnificativ de textul masoretic De exemplu, lui Ieremia din Septuaginta îi lipsesc pasaje mari de text care se găsesc în versiunea masoretică; iar textul este într-o ordine diferită Este dificil de identificat exact ce cauzează aceste diferențe Savanții obișnuiau să presupună că Septuaginta era pur și simplu o traducere proastă care omitea părți din originalul ebraic Dar poate indica și completări editoriale aduse textului masoretic de-a lungul istoriei lungi a formării lui De asemenea, este posibil ca la acel moment să coexiste mai multe versiuni ale textului, dintre care una a fost urmată de Septuaginta, iar cealaltă de textul masoretic Aceasta explică unele dintre dificultățile care apar în studierea textului VT Septuaginta a fost standardul VT folosit de biserica creștină timpurie Biserica greacă în expansiune avea nevoie de traducerea cărților sacre în limba cea mai comună a vremii, greaca Pe vremea lui Hristos, chiar și printre evrei, majoritatea vorbea greacă și aramaică, nu ebraică Autorii NT tind să folosească Septuaginta atunci când citează VT Alte traduceri grecești Din cauza acceptării și utilizării pe scară largă a Septuagintei printre creștini, evreii au abandonat-o în favoarea mai multor alte traduceri grecești Akila, un prozelit și student al rabinului Akiva, a făcut o nouă traducere în jurul anului d Hr Urmând spiritul profesorului său, Akila a scris o traducere prea literală, adesea stângace în ceea ce privește limba greacă Cu toate acestea, această abordare literalistă sa dovedit extrem de populară în rândul evreilor Doar fragmente din această traducere au supraviețuit, dar natura ei ajută la înțelegerea mult despre structura textului ebraic O altă traducere a fost creată de Symmachus c d Hr Autorul se străduiește nu numai pentru acuratețe, ci și pentru corectitudinea limbii grecești Această traducere supraviețuiește doar în câteva fragmente din Hexapla A treia traducere greacă a fost scrisă de Teodosie, un prozelit evreu, la sfârșitul secolului al II-lea d Hr Aparent, versiunea sa a fost o retipărire a unei traduceri grecești anterioare, posibil Septuaginta Din această variantă au supraviețuit doar câteva citate în scrierile primilor creștini, deși cândva a fost folosită pe scară largă Teologul creștin Origen (c - d Hr ) a creat o lucrare numită Hexapla (Exapla), în care compară în paralel șase versiuni ale traducerii VT Pentru a determina cea mai bună traducere, Origen a folosit șase coloane paralele care conțineau: text ebraic, transliterație ❖ BIBLIA: manuscrise și text din Vechiul Testament textul ebraic cu litere grecești, textul lui Aquila, textul lui Symmachus, textul Septuagintei corectat de Origen însuși și textul lui Teodosie Ieronim a folosit această Biblie în Cezareea pentru a lucra la Vulgata (după , vezi mai jos) La aproape patru secole de la moartea lui Origen, episcopul mesopotamien Pavel de Tell a folosit și Hexapla din biblioteca Cezareeei ( - ) pentru a traduce în siriacă a cincea coloană a lui Origen, corectată de Septuaginta Apoi, în , arabii musulmani au invadat Cezareea și Hexapla a dispărut Din ea au mai rămas doar câteva fragmente și traducerea episcopului Pavel în siriacă O copie din secolul al VIII-lea a Septuagintei siriace a episcopului Paul, bazată pe Hexapla, este păstrată în Muzeul din Milano Alte manuscrise celebre și unice ale Septuagintei sunt așa-numitele codice: Vatican, începutul secolului al IV-lea, acum în Biblioteca Vaticanului; Sinai, mijlocul secolului al IV-lea; și alexandrin, probabil din secolul al V-lea - ultimele două sunt păstrate la British Museum Aceste manuscrise sunt studiate cu atenție deoarece traducerile grecești ale textului ebraic au fost făcute mult mai devreme decât textul masoretic transmis din generație în generație Targums aramaici Targumurile aramaice sunt traduceri ale VT ebraic în aramaică Deoarece după captivitatea babiloniană, evreii vorbeau în mare parte aramaică și nu ebraică, a devenit necesară traducerea Bibliei ebraice în aramaică Limba ebraică a rămas limba cercurilor religioase învățate, iar liderii religioși s-au opus adesea acestor traduceri, care au fost făcute pentru oamenii de rând Dar, cu timpul, a devenit obișnuit în sinagogi să se citească Scriptura și comentariile ei în aramaică Scopul acestor traduceri este de a răspândi mesajul și de a educa oamenii Prin urmare, aceste traduceri conțin explicații extrem de detaliate Traducătorii parafrazează gândurile, adaugă explicații și adesea interpretează textul destul de liber, conform curentelor teologice ale vremii Ei încearcă să lege textul biblic de circumstanțele sociale și politice contemporane Deoarece libertățile din această traducere sunt evidente, ea nu este adesea folosită de cercetători, dar din ea pot fi extrase unele informații pentru restaurarea textului VT Traducere siriacă O altă traducere demnă de remarcat este cea siriacă A fost folosit pe scară largă de Biserica Siriacă (aramaică de Est), unde a fost numit Peshitta, care înseamnă "simplu" Este greu de spus ce se înțelege prin acest nume S-ar putea să fi fost înțeles că textul este destinat uzului general, sau că nu are comentarii și alte completări, sau poate că nu are note de subsol, spre deosebire de o altă traducere siriacă folosită în aceeași perioadă, Syro-Hexapla Istoria creării traducerii siriace este necunoscută, deși aparent complexă Unii cred că aceasta este o traducere a Targums-ului aramaic în siriacă, alții cred că aceasta este o traducere independentă Unii o atribuie convertirii conducătorilor din Adiabene (la est de râul Tigru) la iudaism în secolul I d Hr limba regiunii - siriacă Unii susțin că traducerea a fost creată de creștini Este evident că Pe-shitta a fost refăcută de mai multe ori, ceea ce nu face decât să complice situația Sunt necesare mai multe cercetări pentru a face afirmații fără echivoc despre originea acestui text și pentru a-l folosi în studiul Bibliei ebraice Traduceri latine Latina a fost limba dominantă în teritoriile vestice ale Imperiului Roman încă din timpul lui Hristos Primele traduceri ale Bibliei în latină au apărut în regiunile vestice din Galia de Sud și Africa de Nord În jurul anului d Hr Tertulian pare să fi folosit o traducere latină a Scripturilor La scurt timp după aceea, vechiul text latin a devenit actual, deoarece a fost folosit de Ciprian cu puțin timp înainte de moartea sa în d Hr Vechea traducere în latină a fost făcută din Septuaginta Deoarece a fost scrisă devreme, se întoarce în mod clar la textul timpuriu al Septuagintei, care nu conține încă ambiguitățile care s-au strecurat în timpul retipăririlor De asemenea, conține referiri indirecte la textul ebraic din timpul traducerii Septuagintei Nu au supraviețuit manuscrise complete ale textului latin vechi A încetat să fie folosit după ce Ieronim a creat o nouă traducere a Bibliei în latină, Vulgata Dar fragmentele au ajuns la noi și conțin informații importante despre textul timpuriu al VT În jurul secolului al III-lea d Hr Latina a început să înlocuiască greaca ca limbă a oamenilor educați din lumea romană De asemenea, teologii aveau nevoie de un text biblic uniform și de încredere pentru desfășurarea slujbelor divine Prin urmare, Papa Damasus I ( - d Hr ) l-a însărcinat pe Ieronim, un savant eminent în latină, greacă și ebraică, să facă o astfel de traducere Ieronim a început să traducă Septuaginta greacă, care a fost considerată inspirată de multe autorități bisericești, inclusiv de Augustin Dar mai târziu, cu riscul de a primi critici amare, a apelat la textul ebraic care era folosit în Palestina la acea vreme Între și d Hr , Ieronim a produs o traducere a VT ebraic în latină Dar, în ciuda referirii la originalul ebraic, Ieronim a folosit în continuare multe traduceri grecești Drept urmare, Vulgata poartă amprenta altor traduceri grecești și latine, și nu doar textul ebraic Valoarea Vulgatei pentru studiul textual este că este un document pre-Soretic bazat pe Biblia ebraică, deși în mare măsură distorsionat de influența traducerilor grecești preexistente Textul Vechiului Testament Sarcinile savanților critici în text pot fi împărțite într-un număr de pași generali: ( ) colectarea și colarearea manuscriselor, traducerilor și citatelor supraviețuitoare; ( ) dezvoltarea unei teorii și a unei metodologii care să permită criticilor să folosească informațiile colectate și să restaureze textul materialului biblic cu acuratețe maximă; ( ) reconstituirea istoriei transmisiei textului pentru a determina diferitele influențe asupra acestuia; ( ) evaluarea lecturilor specifice în lumina dovezilor textuale, teologice și istorice Atât oamenii de știință din VT, cât și cei din NT se confruntă cu provocări și circumstanțe similare Atât aceia, cât și alții caută un ipotetic "original", care a supus BIBLIA: Manuscrise și textul Vechiului Testament ❖ o serie de distorsiuni Dar istoria textului Vechiului Testament este mai complexă decât cea a textului Noului Testament NT a fost scris în mare parte în secolul I d Hr , iar manuscrisele complete supraviețuiesc doar câteva secole mai târziu Vechiul Testament, la rândul său, constă din lucrări care au fost scrise pe o perioadă de de ani, dintre care cele mai vechi datează din secolul al XII-lea î Hr sau chiar mai devreme Situația se complică și mai mult de faptul că, până de curând, singurele manuscrise din VT cunoscute aparțineau perioadei medievale Prin urmare, savanții au avut foarte puține dovezi ale dezvoltării textului VT din cele mai vechi timpuri până în Evul Mediu, pe o perioadă de peste de ani Înainte de descoperire în anii - Manuscrisele de la Marea Moartă Cele mai vechi dovezi ale Scripturii ebraice antice au fost traducerile secundare în aramaică, greacă și latină Deoarece traducerile sunt supuse modificărilor și completărilor sectare și contextuale, valoarea lor pentru cercetători este mare, dar limitată Descoperirea recentă a Manuscriselor de la Marea Moartă și a altor manuscrise timpurii a oferit cercetătorilor dovezile principale pentru un VT evreu din cele mai vechi timpuri Cercetătorii încă nu au căzut de acord asupra acestor constatări, iar cercetătorii EO așteaptă cu nerăbdare o evaluare mai completă a acestora Fără a intra în prea multe detalii, Manuscrisele de la Marea Moartă confirmă acuratețea textului masoretic pe care îl folosim astăzi Restabilirea istoricului de transmitere a unui text este un element important în evaluarea opțiunilor de citire a acestuia Chiar și atunci când creați un text recuperat de test, ar trebui să coordonați materialul dintr-o varietate de surse pentru a crea chiar și un text recuperat de test Vom evidenția pe scurt opinia oamenilor de știință Istoria timpurie a transmiterii textului VT, așa cum se reflectă în Manuscrisele de la Marea Moartă, Pentateuhul samaritean, Septuaginta și textul ebraic antic, este caracterizată de o mare flexibilitate și fluiditate Evident, într-un stadiu incipient, procesul de formare a unui standard nu a început încă De exemplu, materialele din Qumran, unde s-au găsit sulurile de la Marea Moartă, combină complet liber versiuni ale textului în cadrul aceleiași comunități Unii savanți au încercat să explice astfel de diferențe prin diferite teorii locale reflectate în texte Ei susțin că în diferite țări din Orientul Mijlociu (de exemplu, Babilon, Palestina, Egipt) au fost folosite diferite tipuri de text, care au ajuns până la noi în diferite documente și traduceri evreiești Alții atribuie diferențele flexibilității pre-canonice Ei cred că înainte de finalizarea procesului de canonizare, cărturarii nu au considerat că este necesar să se facă copii textual Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că textul principal, pe care savanții moderni îl consideră cel mai apropiat de original, a fost prezent printre Manuscrisele de la Marea Moartă (de exemplu, sulul mare de Isaia) Distrugerea Templului din Ierusalim în anul d Hr a servit drept imbold pentru standardizarea textului consonantic Textele găsite la Wadi Murabbat, copiate în primele secole d Hr , reflectă această nouă etapă La început, savanții care au examinat aceste texte au fost chiar dezamăgiți de faptul că diferă atât de puțin de textul masoretic standard Pentru oamenii de știință, aceste texte antice din Manuscrisele Moarte mările au devenit standardul textului consonantic, excluzând alte opțiuni Acum, unul dintre textele create ceva mai târziu din Wadi Murabbat este deja definit de cercetători ca un standard "proto-masoretic" Aceasta înseamnă că textul consonantic ebraic se apropia deja de expresia sa standard în Palestina în primele secole d Hr Standardizarea căreia s-au dedicat masoreții a constat în declararea unui anumit text ca fiind normativ și în realizarea unor copii exacte ale acestuia Ea a intenționat să corecteze și alte texte pe această temă Desigur, textul ebraic a fost scris numai în consoane, fără vocale Următorul pas în standardizarea textului VT a fost adoptarea unui model uniform de punctuație și inserare a vocalelor Acest proces a început destul de devreme în perioada Noului Testament și a continuat timp de de ani Multe generații de mazoriți au scris adnotări cunoscute sub numele de Masora, care înseamnă "tradiție" în ebraică Evident, au fost mânați de două motive diferite În primul rând, au vrut să transmită cu exactitate sensul textului consonantic În acest scop, au adunat adnotări (însemnări despre forme neregulate ale cuvintelor, formulări nenaturale, numărul de întrebuințări ale unui anumit cuvânt și altele), care erau date în margini sau la sfârșitul capitolului O altă sarcină a masoreților a fost să creeze un standard pentru vocalizarea textului consonantic pentru cititori Până în acest moment, scribilor le era interzis să introducă vocale pentru a explica textul Prin urmare, lectura corectă s-a bazat pe tradiția orală, transmisă din generație în generație Originea vocalizării reflectă diferențele dintre Palestina și Babilon Masoreții din Tiberiade (învățați care au lucrat în Tiberiade, sau Tiberiade, Palestina) au creat cel mai complet și mai precis sistem de vocalizare Cel mai vechi manuscris aparținând acestei tradiții este "Codul Profeților" din sinagoga Karaite din Cairo, datat în anul d Hr Astăzi, textul ebraic standard al VT este Biblia Hebraica Stuttgartensia, o ediție revizuită a Bibliei Hebraica a lui Kittel, construită pe tradiția masoretică Tiberiană Standardizarea textului consonantic și vocalizarea au avut atât de reușită încât manuscrisele care au supraviețuit sunt remarcabil de uniforme Diferențele minore, datorate în principal erorilor scribalului, nu afectează interpretarea Metodologia studierii textului Vechiului Testament Căutarea unei metodologii adecvate pentru examinarea diferitelor versiuni ale textului găsit în manuscrise este indisolubil legată de înțelegerea noastră a istoriei transmiterii informației Ideea principală în critica de text este metoda de determinare a valorii comparative a acestor lecturi Pentru a lua decizia corectă, trebuie luați în considerare mulți factori Știința modernă ne oferă o serie de mijloace de transcriere a manuscriselor Știința vă permite să determinați vârsta materialului Analiza chimică ajută la citirea părților deteriorate ale textului Radiațiile ultraviolete ajută la observarea urmelor de cerneală (cărbune) chiar și în acele locuri ale manuscrisului care au suferit un fel de impact ❖ BIBLIA: manuscrise și text din Vechiul Testament Fiecare manuscris trebuie studiat ca un întreg, pentru că fiecare are propria "personalitate" Este important să se determine greșelile tipice ale scribalului, dacă atitudinea lui a fost neglijentă sau precaută și celelalte trăsături ale lui Apoi manuscrisul trebuie comparat cu alții pentru a-l atribui unei anumite tradiții Greșelile comune sau completările sunt cheia pentru stabilirea unei conexiuni Este necesar să se clarifice toate datele posibile despre data, locul scrierii și calitatea de autor Erorile scribal se încadrează în mai multe categorii Prima categorie majoră este erorile neintenționate ( ) Adesea scribii confundă consoanele care sunt similare în ortografie și înlocuiesc una cu alta ( ) Distorsiunile apar și din plasarea incorectă a spațiilor între cuvinte (în multe manuscrise timpurii aceste spații sunt omise pentru a economisi spațiu) ( ) Greșelile pot apărea mai ales atunci când un scrib a citit un text unui grup care a făcut mai multe copii după ureche ( ) În VT, au apărut unele erori în timpul vocalizării (adăugarea de vocale la textul consonantic) ( ) Omiterea unei litere, a unui cuvânt sau a unei fraze poate duce la o nouă lectură ( ) Repetarea unei litere, a unui cuvânt sau a unei fraze era, de asemenea, comună ( ) Omiterea (așa-numita haplografie) sau repetarea (ditografie) ar putea rezulta din faptul că scriitorul se uită la un alt cuvânt similar ( ) Omisiunea, definită ca homeoteleuton (greacă "termină egală", echinocțiu), a fost, de asemenea, foarte frecventă Acest lucru s-a întâmplat când două cuvinte similare sau două cuvinte cu aceeași terminație stăteau aproape unul de celălalt, iar scribul în loc de primul se uita la al doilea, sărind peste cuvintele dintre ele ( ) În VT, erorile erau uneori cauzate de utilizarea consoanelor în locul vocalelor în unele texte antice Cărturarii, care nu știau despre asta, le percepeau ca niște consoane De obicei, erorile neintenționate sunt ușor de detectat, deoarece se termină cu fraze care nu au sens Erorile intenționate sunt mai dificil de identificat și evaluat Adesea a existat un acord cu privire la un astfel de material Scribii gânditori simplificau fraze dificile Declarațiile contradictorii au fost eliminate sau netezite Uneori se foloseau sinonime Uneori, contradicția dintre cele două versiuni ale textului a fost rezolvată prin îmbinarea celor două versiuni Înțelegerea acestor probleme comune este primul pas către identificarea și eliminarea celor mai evidente erori și identificarea caracteristicilor individuale ale fiecărui copist Pentru a găsi sunetul original al textului necesită o abordare foarte subtilă Aceste criterii se aplică atât studiilor OT cât și NT Principii metodologice generale În scrierile cercetătorilor de text din ultimele câteva secole, au fost formulate anumite principii de bază Vom rezuma aici pe scurt cele mai importante principii ale studiului VT În primul rând, textul masoretic trebuie studiat, din cauza strictei standardizări a acestuia Acest text este comparat cu traducerile antice Septuaginta, datorită vechimii și a proximității sale de textul ebraic, are o mare importanță în luarea deciziilor Targums (traduceri în aramaică) reflectă, de asemenea, originalul evreu, dar gravitează spre mult cuvânt și parafrază Traducerea siriacă (Pes-hitta), Vulgata (traducerea latină), traducerile latine vechi și copte conțin unele dovezi circumstanțiale, deși traducătorii nu sunt întotdeauna exacti în detalii Utilizarea acestor traduceri a permis oamenilor de știință să efectueze o analiză filologică comparativă a fragmentelor de text și să identifice erorile timpurii care au distorsionat textul original Opțiunea preferată este cea care explică mai bine originea acesteia Informațiile obținute prin restabilirea istoriei transmiterii unui text fac deseori posibilă privirea lui dintr-o nouă perspectivă Cunoașterea greșelilor tipice de scribal ajută la luarea unei decizii mai argumentate cu privire la succesiunea opțiunilor Sunt de preferat opțiunile mai scurte Scriitorii adăugau adesea material pentru a sparge stilul sintaxei originale sau complexe și rareori scurtau sau condensau textul Cel mai dificil text este cel mai probabil mai aproape de original Acest principiu este strâns legat de al treilea Cărturarii nu au creat în mod deliberat complicații Erorile neintenționate sunt întotdeauna ușor de detectat Prin urmare, varianta mai ușoară este în general considerată a fi o corupție a scribului Sunt de preferat textele în care pasaje similare nu sunt uniforme Scribii de obicei corectau materialul pe baza unor materiale similare în altă parte (uneori chiar inconștient) Dacă nu există alte mijloace, cercetătorul trebuie să apeleze la presupuneri O "ghicire bună" necesită o foarte bună cunoaștere a limbii ebraice și a stilului autorului, o înțelegere a contextului cultural și teologic, precum și a obiceiurilor care pot fi reflectate în pasaj Când construim presupuneri, ar trebui să ne limităm la acele locuri în care textul original nu a ajuns în mod clar la noi Concluzii Trebuie amintit că studiul critic al textului este eficient doar atunci când un anumit cuvânt sau expresie poate fi înțeles în cel puțin două moduri diferite Pentru cea mai mare parte a textului biblic, există o singură lectură Eliminarea erorilor scribal și a modificărilor intenționate duce la faptul că rămâne doar o mică parte din textul contestat Sarcina cercetătorului este complexă, necesită concentrare și utilizarea abil a unei game largi de informații Deoarece aceasta este sursa autoritară de revelație pentru toți creștinii, disputele cu privire la text sunt adesea foarte emoționante Dar, în ciuda diferențelor de opinie, s-au înregistrat progrese semnificative în acest domeniu, mai ales în cursul secolului trecut Îmbunătățirea metodologiei ne-a ajutat foarte mult în înțelegerea materialului colectat De asemenea, au ajutat informațiile legate de domenii conexe ale științei, cum ar fi istoria bisericii, teologia biblică și istoria gândirii creștine Culegerea și organizarea tuturor versiunilor lecturii a permis cercetătorilor moderni să se convingă că Cuvântul lui Dumnezeu a fost transmis într-o formă exactă și de încredere Deși odată cu descoperirea atâtor manuscrise, a devenit evident că existau opțiuni de lectură, inadecvate BIBLIA: Manuscrisele și textul Noului Testament ❖ vatuite, nesigure și secundare dintre ele au reușit să se izoleze fără dificultate Există doar câteva locuri pentru a specula În ceea ce privește mântuirea creștină, textul vorbește clar, cu autoritate și fără opțiuni Prin urmare, creștinii sunt datori față de cercetătorii textuali care au lucrat și continuă să lucreze pentru a identifica textul biblic autentic BIBLIA: Manuscrisele și Textul Noului Testament (Biblia*, Manuscrisele și Textul Noului Testament) Manuscrisele sunt textele scribilor, precum și, în sens larg, publicațiile care reproduc un text scris de mână Înainte de a fi făcute copii în număr mare, simultan, prin dictare (când mulți cărturari se adunau în scriptorium și cineva le citea textul cu voce tare), toate copiile erau făcute individual - fiecare scrib își făcea propria copie din propria copie Până în secolul al XV-lea, când Johannes Gutenberg a inventat tiparul, toate cărțile erau copiate de mână (de unde și cuvântul "manuscris") În prezent, sunt cunoscute de manuscrise cu papirus din NT, manuscrise de uncii și manuscrise minuscule Putem adăuga încă de lecționari greci la această listă În consecință, avem peste de copii scrise de mână ale NT grecesc sau fragmente ale acestuia Nicio altă lucrare a literaturii grecești nu a fost distribuită în asemenea cantități SUB-SECȚIUNI ALE ARTICOLULUI □ Papirusuri importante □ Manuscrise unciale importante □ Textul Noului Testament papirusuri importante Papirusul este o plantă acvatică înaltă al cărei miez este tăiat în fâșii și lipit împreună pentru a forma o foaie de scris Slicele de papirus au fost folosite în Egipt ca material de scris încă de la începutul mileniului al III-lea î Hr Grecii au adoptat papirusul c î Hr , iar apoi romanii au început să-l folosească Cele mai vechi papirusuri grecești care au supraviețuit datează din secolul al IV-lea î Hr Din păcate, papirusul supraviețuiește bine doar în climatele uscate De aceea s-au găsit atât de multe papirusuri în deșerturile Egiptului Manuscrisele din papirus din Noul Testament (abreviate ca "R") sunt, în general, cele mai vechi texte din Noul Testament Cele mai importante dintre acestea pot fi împărțite în trei grupe: ( ) Oxyrhynchus Papyri (din Oxyrhynchus, Egipt), ( ) Beatty Papyri (după numele proprietarului); și ( ) Papyri Bodmer (numit după proprietar) Oxyrhynchus papirus Începând cu , B P Grenfell și A S Hunt au dezgropat mii de fragmente de papirus în paturi de resturi antice la Oksyryn-he, Egipt De acolo au fost recuperate grămezi întregi de papirusuri cu o mare varietate de materiale (opere literare, acorduri de afaceri și juridice, contracte, scrisori etc ), precum și peste de manuscrise cu fragmente din NT Rețineți următoarele manuscrise semnificative din papirus din Oxyrhynchus: "pradă" (biztha) Unul dintre cei șapte eunuci ai regelui Artaxerxe, care i-a adus reginei Vasti ordinul de a se prezenta la sărbătoare (Estera : ) BILGA "alarmat" (bilhah, loc) Orașul din teritoriul alocat tribului lui Simeon ( Cronici : ) este probabil același cu Baal (Ios : ) și Bala (Ios : ) BILGAN ""slăbiciunea lor" (bilhan) Primul fiu al lui Ezer, un descendent al lui Seir (Gen : ; Cronici : ) Fiul lui Jediael din seminția lui Beniamin ( Cronici : ) BILEAM (bileam) Nume alternativ pentru un oraș levitic din teritoriul lui Manase în Cron : Vezi ivleam BILSHAN despre "elocvent" (bilshan) Omul care, împreună cu Neemia și Zorobabel, a condus un grup de evrei la Ierusalim după exil (Ezra : ; Neemia : ) BIMGAL despre "circumcis" (bimhal) Fiul lui Iaflet, mare războinic și cap al unei generații din seminția lui Așer ( Cronici : , ) BINEA despre "sursă" (binea) Fiul lui Moza din seminția lui Beniamin, un descendent al regelui Saul din linia lui Ionatan ( Cronici : ; : ) BINGNUY Vezi Winnuy BIRZAITH (BIRZAITH; BIRZAVITH*) Fiul lui Malchiel din seminția lui Așer ( Cronici : ) Nu este menționat în mai multe liste paralele (Gen : ; Num : - ), așa că se poate ca "Birzaif" să fie numele orașului întemeiat de Malchiel În acest caz, acest oraș trebuie să fie situat la nord-vest de Betel, lângă Tir, iar acum se numește Birzeit BIRSHA sau "fiul înșelăciunii" (birsha) Conducătorul Gomorei în timpul lui Avraam și Lot Birsha a fost unul dintre cei cinci conducători ai orașelor-stat canaanite care s-au opus fără succes regelui Chedorlaomer al Elamului și celor trei aliați ai săi (Geneza : ) BITRON despre "break" (bithron *) Termenul din Sam : (KJV; NLT, sinod ), al cărui sens este obscur Abner, comandantul armatei lui Ieboșet, a trecut prin Bitron după ce a pierdut o bătălie cu armata lui David Rădăcina ebraică înseamnă "a tăia în bucăți" Există trei interpretări posibile: ( ) referirea este la o vale, poate la valea lui Iabbok; ( ) zona este "decupată" de un cot al râului Jabbok; și ( ) vorbim despre prima jumătate a zilei, "toată dimineața" (NLT) BITUL (B TUMEN*) Asfalt în stare naturală; răşină Bitumul (KJV "substanță lipicioasă" {"gudron al pământului") a fost folosit pentru a lega cărămizile în construcția Turnului Babel (Geneza : ) și pentru a face coșul de trestie în care a fost pus pruncul Moise (Ex : ("asfalt") În Israel, în valea Siddim, erau multe gropi de gudron, unde soldații au căzut în timpul războiului lui Chedorlaomer împotriva Sodomei și Gomora (Geneza : ) Vezi și: asfalt і ; minerale si metale^ BIFYA (vіtnіan) soția lui Mered Poate că Bithya a fost o prințesă, sau poate că expresia "fiica lui Faraon" înseamnă pur și simplu că era o egipteană ( Cronici : - ) Numele ei ("fiica lui Yahweh") indică faptul că a fost convertită la iudaism BIHRI "tânăr" (BICHRI *; BICHRITE *; BICRI) Tatăl lui Savey din seminția lui Beniamin Savey a condus o răzvrătire împotriva regelui David ( Sam : - ) Descendenții lui Whirlwind sunt menționați în Sam : {"prin tot ce credem"} FLAIGUE (FLOGG NG) A bate o persoană cu un bici sau cu alt instrument adecvat a fost uneori folosită ca pedeapsă pentru o infracțiune Vezi DREPT PENAL ȘI PEDEȘE^ Bishlam despre "pașnic" (bishlam) Un locuitor din vecinătatea Ierusalimului, care s-a opus refacerii zidului orașului după exil El și asistenții săi au scris o scrisoare regelui persan Artaxerxe plângându-se de constructori (Ezra : ) VEȘTI BUNE Vezi Evanghelia EVANGELIST, EVANGELIST (evanghelist) Un termen din NT pentru o persoană care proclamă Vestea Bună a lui Isus Hristos Acest cuvânt apare doar de trei ori în NT Apostolul Pavel cheamă biserica din Efes să trăiască în așa fel încât să fie vrednice de chemarea lor (Efeseni : - ) El scoate în evidență darurile care ❖ ANUNȚARE care le-au fost date într-un singur Duh Pavel explică că Hristosul înălțat "a rânduit pe unii să fie apostoli, alții să fie profeți, alții să fie evangheliști și alții să fie păstori și învățători" (Efeseni : ) Pavel spune că Hristos cheamă oamenii la aceste tipuri de slujiri și le dă bisericii Sensul termenului arată că sarcina acestor oameni era să vorbească în numele bisericii, să vestească lumii Vestea Bună Un evanghelist este similar în funcție cu un apostol, cu excepția faptului că apostolatul implica o relație personală cu Isus în timpul slujirii Sale pământești (Fapte : - ) Un evanghelist nu este același lucru cu un păstor și un profesor Primul proclamă, al doilea și al treilea se angajează în slujirea ulterioară, conducând credinciosul la maturitate Mențiunea evanghelistului Filip (Fapte : ) confirmă faptul că evanghelizarea este o slujire pentru care trebuie să avem un anumit dar Aceeași persoană poate fi dăruită pentru mai multe servicii Pavel îi vorbește lui Timotei despre îndatoririle sale de păstor și de învățător, dar îl încurajează și să "facă lucrarea unui evanghelizator" ( Tim : ) Prin urmare, cuvântul "evanghelist" poate însemna atât o persoană chemată la o anumită slujire, cât și un ministru de alt tip care își îndeplinește funcțiile Vezi și: DARURI spirituale ANUNȚARE* Un anunț făcut Mariei de către îngerul Gavril că va naște un Fiu prin Duhul Sfânt (Luca : - ) În ciuda neînțelegerilor și greutăților pe care Maria va trebui să le îndure din cauza unei sarcini în afara căsătoriei, Gavriil a salutat-o drept "miloasă" sau "binecuvântată" (Luca : ) Cu teama care este caracteristică oamenilor care se întâlnesc cu o creatură cerească, Maria "a gândit ce fel de salut ar fi acesta" (Luca : ) Gavriil a încurajat-o, spunând că Domnul a ales-o și din ea avea să se nască fiul său, pe nume Isus "Isus" este forma greacă a numelui ebraic, care înseamnă "Domnul este mântuire" Matei descrie apariția unui înger lui Iosif pentru a anunța sarcina Mariei de la Duhul Sfânt și că Ea va avea un Fiu pe nume Isus, "căci El va mântui poporul Său de păcatele lor" (Matei : - ) Folosind termeni din Vechiul Testament, Gavriil profețește despre un copil care se va naște din Maria (Luca : - ) La fel ca Ioan Botezătorul, Isus va fi mare, dar măreția Sa va fi diferită, căci dacă Ioan era destinat să devină "mare înaintea Domnului" (Luca : ), atunci Isus "va fi numit Fiul Celui Prea Înalt" (Luca : ) Lui Iisus i se va da tronul tatălui Său David (Luca : ) El va primi autoritatea promisă în Vechiul Testament Regelui-Mesia Davidic, dar spre deosebire de David, El va domni pentru totdeauna ( Sam : - ; Ps : ; : - ) Întrebarea Mariei: "Cum va fi când nu-mi cunosc soțul?" (Luca : ) exprimă nu îndoială, ci curiozitate cu privire la modul în care s-ar putea întâmpla un astfel de eveniment Gavriil explică că "puterea Celui Prea Înalt", Duhul Sfânt, o va "umbri" pe Maria și ea va concepe un copil din puterea lui Dumnezeu ca niciodată înainte Remarca lui Gavril "căci la Dumnezeu niciun cuvânt nu va rămâne neputincios" amintește de cuvintele Domnului adresate Sarei re la anunțul nașterii lui Isaac (Geneza : - ) Deoarece Isus a fost conceput de Duhul Sfânt, El putea fi numit "sfânt" și recunoscut ca "Fiul lui Dumnezeu" (Luca : ) Maria avea nevoie de curaj pentru a-i răspunde lui Gabriel: "Iată, Slujitorul Domnului; Să se facă mie după cuvântul Tău" (Luca : ) Maria era în postura de slugă sau sclavă care nu putea face decât voința stăpânului ei Dar, după ce rămăsese însărcinată în afara căsătoriei, Ea ar putea aduce rușine asupra Sa (Matei : ) și chiar să fie executată (Deut : - ; vezi Ioan : - ) Cu toate acestea, Maria a înțeles că, din cauza miracolului pe care Dumnezeu era pe cale să-l facă prin ea, "toate generațiile o vor numi binecuvântată" (Luca : , NLT) Întrucât Crăciunul este sărbătorit în mod tradițional pe decembrie, bisericile liturgice sărbătoresc Buna Vestire (Întruperea) cu nouă luni mai devreme, pe martie Vezi și: FECIOARĂ NĂSCUTĂ DIN ISUS HRISTOS|v tămâie (parfum) Un termen pentru o gamă largă de substanțe obținute din minerale, uleiuri vegetale și rădăcini care au fost folosite din cele mai vechi timpuri ca parfumuri sau pentru a produce parfumuri plăcute în scopuri seculare și religioase Biblia menționează multe tămâie, inclusiv aloe, tămâie, styrax, balsam, bdolach, cassia, scorțișoară, liban, rășină, smirnă, nard, trestie parfumată, mirodenii, smirnă și așa mai departe Tămâia trebuie să fi fost comercializată activ cu țări precum Arabia (Liban, smirnă), India (aloe, nard), Ceylon (scorțișoară), Persia (halvan) și Somalia (Liban) Există mai multe referințe în Biblie la cei care au făcut comerț cu aceste bunuri; de exemplu, negustorii arabi (ismaeliți) care l-au dus pe Iosif în Egipt (Gen : ), caravanele reginei din Seba ( Regi : ), negustorii din Seba și Raema care aduceau mirodenii în Tir (Ezechiel : ) Biblia îi menționează de mai multe ori pe cei care făceau tămâie De exemplu, Bezaleel a pregătit mir pentru ungerea sfântă și tămâie pentru tabernacol (Ex : ) Smirna pentru ungerea sacra a fost un amestec de patru ingrediente (Ex : - ): smirna, scortisoara, trestia parfumata si casiia, diluate cu ulei de masline După exil, îndatoririle unor preoți includeau amestecarea tămâiei cu tămâia ( Cronici : ), iar un parfumier este menționat printre cei care l-au ajutat pe Neemia să reconstruiască zidul (Neemia : {"Garakkahima", literalmente "cel fiul de parfumier"}) Săpăturile moderne au arătat că în acele zile existau multe vase și dispozitive cosmetice, deși, în mod destul de ciudat, în Biblie se vorbește puțin despre asta (Is : ; Matei : ; Marcu : ; Luca : ) Mențiunea existenței vaselor de alabastru este confirmată de datele privind utilizarea lor în Egipt și de dovezile arheologice În unele dintre orașele antice ale Palestinei, au fost găsite multe vase mici, frumos decorate și adesea făcute din vase de alabastru pentru poțiuni cosmetice; acestea sunt sticle mici pentru parfumuri si uleiuri; recipiente pentru amestecarea produselor cosmetice Unele dintre aceste articole au fost importate din alte țări, în special din Egipt TAMĂIA TAMĂ ❖ Tămâia era folosită destul de larg, sub formă de pulberi sau uleiuri Uleiurile parfumate erau folosite în mod regulat pentru a unge corpul, astfel încât pielea să nu se usuce la soare ( Sam : ; Rut : ) Este menționat un caz când regele Ahaz a ordonat să îmbrace, să hrănească și să ungă cu ulei oamenii care se întorceau acasă din captivitate ( Cronici : ) Bogații își puteau permite "cele mai bune costume" (Amos : ), deși o asemenea extravaganță avea un preț (Prov : ) Imaginea prezentată în Biblie este completată cu date din Egipt și Mesopotamia În special, uleiurile și tămâia erau folosite pe scară largă în palatele regale din Orient O varietate de uleiuri și tămâie, emanând arome plăcute, au fost folosite în mod regulat Cântarea Cântărilor menționează adesea astfel de uleiuri (Cântarea : ), unele dintre ele sunt denumite în mod specific: nard (Cântarea : ; : - ), smirnă (Cântarea : ; : ; : ) ; : , ), tămâie (Cântarea : ; : ), parfum (Evr besem, "balsam"; Cântarea : ; : ; : ), henna (Cântarea : ; : ), pulberi aromatice (Cântarea : ), șofran (Cântarea : ), calamus și scorțișoară (Cântarea : ) Diferite mirodenii și uleiuri sunt menționate și în altă parte în Biblie ( Regi : , ; Regi : ; Prov : ; Isaia : ) Tămâia a fost aplicată pe haine (Ps : ; Cântarea : ) și stropită pe pat (Pr : ) Tămâia și mirodeniile au jucat și ele un rol important în riturile funerare Erau folosite pentru îmbălsămare (Gen : - , ) și uneori stropite sau arse la înmormântări ( Cronici : ) Nicodim a adus un amestec de smirnă și aloe pentru a unge trupul lui Isus (Ioan : - ) La înmormântarea lui Irod cel Mare, de sclavi au purtat mirodenii (Iosif, Antichități ale evreilor ) Pe lângă utilizarea personală a tămâiei, în cult era folosită și o gamă largă de uleiuri și tămâie Sfântul cris al ungerii a fost folosit pentru a unge cortul și mobilierul acestuia, precum și pentru a hirotoni preoți după rânduiala lui Aaron (Exod : - ; Ps ) Rețete interesante pentru parfumierul care face uleiul sacru sunt date în Ex : - Ingredientele menționate aici erau cunoscute pe scară largă atât în Israel, cât și în alte locuri din Orientul Antic În NT, în unele cazuri, tămâia este folosită în sens figurat Hristos S-a oferit ca tămâie lui Dumnezeu (Efeseni : ) Pavel numește darurile filipenilor o jertfă înmiresmată (Filipeni : ), iar rugăciunile sfinților sunt asemănătoare cu un pahar de tămâie (Apoc : ) Vezi și: ulei ; cosmetice і ; tămâie ; costum O; parfumier TĂMĂIATĂ, TĂMĂIATĂ Vezi Air MULȚUMESC (mulțumire) O expresie de recunoștință ca răspuns la binecuvântări, protecție sau iubire În tradiția iudeo-creștină, recunoștința nu poate fi văzută ca un instrument de direcționare a voinței lui Dumnezeu Nu trebuie forțat sau forțat; este mai degrabă o expresie plină de bucurie a devotamentului sincer față de Dumnezeu În VT, mulțumirea lui Dumnezeu era o condiție prealabilă pentru a te bucura de viață Evreii credeau că toată creația depune mărturie despre stăpânirea lui Dumnezeu asupra tuturor existent Evreii I-au mulțumit pentru splendoarea universului (Ps : - ; : - ; : - ) Când au primit vestea bună, i-au mulțumit lui Dumnezeu pentru bunătatea și faptele sale mărețe ( Cronici : - ) Când vestea era rea, ei i-au mulțumit lui Dumnezeu pentru dreptatea Sa (Iov : ) Aceleași sentimente sunt reflectate în scrierile evreiești de mai târziu, în special în Talmud Poporul Israel a mulțumit lui Dumnezeu pentru credincioșia Sa față de promisiunile legământului: ( ) eliberarea de dușmani (Ps : ; : ; : - ) și moarte (Ps : - ; Is : - ); ( ) pentru iertarea păcatelor (Ps : ; : ; : ; Is : ); ( ) pentru răspunsuri la rugăciune (Ps : ; : ); ( ) pentru compasiune față de cei care plâng și sunt persecutați (Ps : ; : ); ( ) pentru că a făcut dreptate (Deut : ; Ps : ) și ( ) pentru că continuă să-i conduci (Ps : ; Isaia : - ) Recunoștința a fost o parte atât de importantă a religiei lui Israel, încât cele mai multe dintre multele rituri și ceremonii erau de mulțumire În timpul jertfelor de mulțumire, evreii au recunoscut binecuvântările lui Dumnezeu (Lev : - ; : ; Ps : ) Strigăte de bucurie (Ps : ), imnuri de laudă (Ps : ; : ), muzică și dans (Ps : - ), toate au adăugat atmosfera de bucurie a închinării Sărbătorile au fost celebrate în amintirea iubirii lui Dumnezeu pentru poporul Său, așa cum a fost revelată în istorie (Deut : - ; Cronici : - ) Regele David a numit leviți pentru mulțumire ( Cronici : ) Acest obicei a continuat sub regii Solomon ( Cronici : - ) și Ezechia ( Cronici : ) și după întoarcerea din exil (Neh : ; : , ) În NT, tema mulțumirii a fost iubirea lui Dumnezeu exprimată în actele răscumpărătoare ale lui Hristos Apostolul Pavel Îi mulțumește lui Dumnezeu pentru acest dar al harului ( Cor : ; Cor : ) și pentru capacitatea de a predica Vestea Bună ( Cor : ; Tim : ) Pavel a fost recunoscător pentru darurile spirituale ( Cor : ) Recunoștința pentru dragoste și credință printre credincioși este o temă frecventă în scrierile sale (Rom : ; Efes : - ; Filip : - ; Col : - ; Tes : - ) Deoarece recunoștința este atât de strâns legată de credință, Pavel îi încurajează pe credincioși să mulțumească în orice (Romani : ; Tes : ) El le spune creștinilor să se roage cu mulțumire (Filipeni : ; Col : ) în numele lui Hristos, care a făcut posibilă mulțumirea (Efeseni : ) În învățătura sa despre Cina Domnului, Pavel indică faptul că creștinii ar trebui să mulțumească așa cum Domnul a "mulțumit" ( Cor : ) GRAȚIE (har) Un dar de la Dumnezeu, care se manifestă în faptele Sale, exprimând milă, iubire, bunătate și aducând mântuire oamenilor Harul este aspectul activității divine care îi permite lui Dumnezeu să se apropie de umanitatea indiferentă și răzvrătită cu o capacitate inepuizabilă de a ierta și de a binecuvânta Doctrina harului divin este foarte importantă atât în VT, cât și în NT Totuși, în VT este doar anticipat, în timp ce în NT manifestarea harului își găsește expresia deplină Harul în Vechiul Testament Deja la începutul narațiunii Vechiului Testament, Dumnezeu Se numește "un Dumnezeu care iubește omenirea și este milostiv, îndelung răbdător și mult milostiv și adevărat" (Ex : ) Ca urmare ❖ HAR Atunci omenirea nevrednică are ocazia să se apropie de El cu o rugăciune: "Dacă am câștigat favoare înaintea Ta " (Ex : ) Prin inițiativa divină, înstrăinarea oamenilor de Dumnezeu s-a transformat într-o stare de acceptare nemeritată de către El, care deschide calea către reconciliere și utilitate răscumpărătoare Harul divin era deja la lucru în Grădina Edenului când Dumnezeu a răspuns la căderea omului cu promisiunea mântuirii (Geneza : ) și a avut grijă de oameni în loc să-i abandoneze sau să-i distrugă cu totul Chemarea lui Avraam a fost o manifestare a harului nu numai în relație cu el personal, ci și prin el față de întregul univers O binecuvântare națională pentru descendenții săi și o binecuvântare universală "pentru toate familiile pământului" (Geneza : - ) a fost parte integrantă a promisiunii unei binecuvântări personale date de Dumnezeu lui Avraam Ulterior, alegerea lui Avraam și promisiunea binecuvântării universale au fost reflectate în legământul dat de Dumnezeu, al cărui scop era să extindă harul lui Dumnezeu asupra întregii omeniri Confirmând solemn promisiunea Sa făcută lui Avraam, Dumnezeu a spus: "Acesta este legământul Meu cu tine: vei fi tatăl multor neamuri Și voi întemeia legământul Meu între Mine și tine și între urmașii tăi după tine, în generațiile lor, un legământ veşnic" (Geneza : , ) Această făgăduință trebuie înțeleasă ca fiind împlinită pe baza harului, astfel încât să se aplice întregii sămânțe a lui Avraam - nu numai credincioșilor evrei, poporului urmașilor săi, ci și moștenitorilor săi spirituali, credincioșilor tuturor națiunile care mărturisesc credința ca Avraam (Romani : ) Deci, din punctul de vedere al harului divin, alegerea lui Avraam și a poporului Israel nu a fost un scop în sine Planul lui Dumnezeu era să extindă planul Său răscumpărător la toți credincioșii, la toate națiunile Dându-i harul Său lui Avraam, Dumnezeu a întemeiat biserica Sa, o societate a harului Alegerea privată de către Dumnezeu a lui Avraam ca primitor al harului lui Dumnezeu a devenit modelul pentru alegerea tuturor celor prin care Dumnezeu a lucrat istoria răscumpărătoare Pe lângă beneficiile pe care le-au primit indivizii prin chemarea lor, cum ar fi Avraam, David, profeții și mai târziu apostolii, ei au adus o anumită contribuție la împlinirea legământului lui Dumnezeu în relație cu comunitatea celor care împărtășeau credința lui Avraam - Biserica În relația harului cu Israel, patriarhii și conducătorii săi, Dumnezeu a pus temelia distribuirii universale a harului către întreaga biserică Scopul harului lui Dumnezeu sub vechiul legământ a fost să demonstreze că scopul Său final este biserica În îndeplinirea slujirii lor, profeții Vechiului Testament știau că nu ei înșiși se slujeau, ci bisericii ( Petru : - ) Ca expresie tranzitorie și intermediară a harului divin, instituțiile vechiului legământ nu aveau decât o valoare temporară și au fost înlocuite de manifestările finale ale harului lui Dumnezeu sub noul legământ (Evr : - ) În consecință, vechiul legământ a devenit învechit și a fost înlocuit cu noul legământ, care a demonstrat pe deplin harul lui Dumnezeu Celebra contradicție dintre lege și har devine clară când este privită din acest punct de vedere Ca și alegerea poporului Israel, legea (una dintre cele mai multe manifestările harului sub Vechiul Testament) a fost o măsură temporară menită să anticipeze și să pregătească legământul îndreptățirii prin har prin credința în Isus Hristos (Gal : - ; Evr : ) Harul în Noul Testament Conceptul de har, definit ca acțiunile active ale lui Dumnezeu pentru poporul Său, devine mai important în NT Harul divin este întruchipat în persoana lui Isus Hristos, care demonstrează în mod vizibil natura dinamică a harului lui Dumnezeu și împlinește slujirea răscumpărătoare promisă de Vechiul Testament în relația plină de har dintre Dumnezeu și omenire (Ioan : , ) Harul lui Dumnezeu, manifestat în Isus Hristos, face posibil ca Dumnezeu să-i ierte pe păcătoși și să-i unească în biserică, comunitatea noului legământ De-a lungul slujirii Sale, Isus a vorbit în mod repetat despre iertarea unui număr mare de păcătoși și a demonstrat favoarea lui Dumnezeu față de oameni și disponibilitatea Sa de a satisface gama lor de nevoi În învățături precum pildele despre iertarea tatălui asupra fiului risipitor și căutarea oii pierdute, Isus arată clar că a venit să caute și să salveze pe cei pierduți Dar în cele din urmă, moartea Sa ispășitoare pe cruce a fost cea care a deschis porțile mântuirii păcătoșilor care se pocăiesc, care au obținut acces la iertarea lui Dumnezeu și la harul regenerator Acest adevăr simplu este exprimat în doctrina mântuirii prin har prin credință (Rom : ; Tit : ) Conform acestei doctrine, Dumnezeu, în harul Său, L-a trimis pe Hristos la moarte ca jertfă substitutivă, ceea ce I-a permis să proclame păcătoși nevinovați care se pocăiesc și să-i includă în planul Său etern Drept urmare, ei au intrat în activitatea plină de har a lui Dumnezeu, care le permite să treacă prin sfințirea individuală prin Duhul Sfânt Harul lui Dumnezeu revelat în Isus Hristos îi permite lui Dumnezeu să dea binecuvântări asupra credincioșilor care le îmbogățesc viețile și îi unesc împreună ca Biserică, Trupul lui Isus Hristos Ei sunt acceptați de Dumnezeu în har și primesc un nou statut de copii ai lui Dumnezeu, comoștenitori ai lui Hristos, astfel încât acum Dumnezeu este Tatăl lor ceresc (Gal : - ) În consecință, ei devin membri ai unei societăți în care diferențele rasiale, sociale și de gen nu contează, pentru că toți moștenesc în mod egal binecuvântările eterne pe care Dumnezeu le-a promis lui Avraam (Gal : - ) Pentru a le îmbogăți viețile și a le face utile noii societăți, Duhul Sfânt în har îi înzestrează cu abilități și daruri pentru diferite tipuri de slujire pentru binele bisericii (Rom : - ) În primul rând, este menționată slujirea apostolului, care este strâns legată de providența milostivă a lui Dumnezeu (Rom : ; : - ), deoarece în ea slujirea antică a profetului este combinată cu organizarea biserică (Efeseni : ) Deoarece bogatele daruri ale harului divin sunt oferite gratuit credincioșilor în timp ce sunt încă pe pământ (Efeseni : - ), în veșnicie biserica prin însăși existența ei va dezvălui nenumăratele comori ale harului lui Dumnezeu în Isus Hristos (Efes : ) În cele din urmă, harul lui Dumnezeu revelat în Isus Hristos le permite credincioșilor să reflecte acel har în comportamentul și relațiile lor Smerenia este o condiție prealabilă pentru a primi harul lui Dumnezeu (Iacov : ; Petru : ) O astfel de smerenie față de Dumnezeu dă posibilitatea credincioșilor să se poarte smerit și BINECUVÂNTARE ❖ cu cei din jur Cu ajutorul harului, ei pot renunța la egoism și aroganță și pot trata pe ceilalți cu respect (Filipeni : - ), se pot sluji unul altuia (Efeseni : ) și se pot ierta unii pe alții (Matei : - ) ); chiar și în părtășia lor ei pot arăta harul lui Dumnezeu (Col : ) Întrucât harul lui Isus Hristos este contextul existențial al vieții și al relațiilor lor, credincioșii nu ar trebui să pervertize harul lui Dumnezeu dedăduindu-se în activități nelegiuite (Iuda : ), ci să crească în harul Domnului ( Pet : ) Harul din Biblie este, în esență, dorința lui Dumnezeu de a arăta bunăvoință față de creație Favoarea lui Dumnezeu își găsește cea mai înaltă expresie în Isus Hristos Prin definiție, harul devine pe deplin disponibil tuturor oamenilor, fără nicio condiție, este suficient să-l acceptăm (Tit : - ) Ca urmare, înstrăinarea omului de Dumnezeu și de scopul Său este înlocuită de accesul la măreția lui Dumnezeu, care altfel ar fi inaccesibil, astfel încât El, în harul Său, să poată satisface nevoile oamenilor (Evr : ) Alternativa tragică la acceptarea harului lui Dumnezeu este să persistezi într-o stare de înstrăinare fără speranță sau să încerci în zadar să ajungi la Dumnezeu prin propriile eforturi, ceea ce este zadarnic (Rom : ) Acceptarea necondiționată a păcătoșilor de către Dumnezeu poate fi împiedicată doar de refuzul lor de a accepta harul Întrucât Hristos reprezintă împlinirea, întruparea și distribuirea harului divin, mulți creștini timpurii s-au referit la harul lui Dumnezeu drept "harul Domnului Isus Hristos" Acest har a fost perceput ca ceva atât de important și atât de profund care pătrunde în viața oamenilor și a comunităților de credincioși, încât aceștia au asociat în mod natural shalom-ul tradițional ("pacea") cu harul lui Isus Hristos Acesta este motivul pentru care, practic, fiecare carte a NT repetă forma de salut în moduri diferite: "Harul Domnului nostru Isus Hristos să fie cu voi toți" ( Tes : ) Vezi si ' DUMNEZEU| ; dragoste?^; milă BINECUVÂNTAȚI (Binecuvântarea; Binecuvântarea; Binecuvântarea *) Proclamarea către adunarea credincioșilor despre favoarea lui Dumnezeu, favoarea lui Dumnezeu față de ei (Geneza : - ; Luca : ; Cor : , ) În bisericile ortodoxe răsăritene, romano-catolice și în majoritatea bisericilor protestante, slujbele de închinare și mai ales luarea Sfintei Împărtășanțe se termină de obicei cu o binecuvântare pronunțată de cel mai în vârstă duhovnic prezent Această proclamare se bazează pe precedentul biblic comun (Geneza : - ; Numeri : - ; Luca : ; Corinteni : , ; Filip : ; Tes : - ; Evr : - ) Practica binecuvântării este adesea privită pur și simplu ca un ritual de iertare a păcatelor, dar de fapt este un anunț al milostivirii milostive a lui Dumnezeu, care poate fi făcută numai de slujitori, prin autoritatea Sfintelor Scripturi, adresându-se numai celor devotați credincioşi Ca urmare a acestei acțiuni, creștinii sunt convinși că harul lui Dumnezeu Tatăl, iubirea Fiului și părtășia Duhului Sfânt sunt cu ei Termenul "binecuvântare" se aplică și mulțumirii pentru mâncare și băutură (Matei : ; Marcu : ; Luca : ) Vezi și: blissO| o valea BINECUVÂNTĂRI Vezi Valea Binecuvântării BINECUVANTARE Vezi Potirul Binecuvântării| BINECUVÂNTARE Vezi Fericire, BOGĂȚIE (bogăție) O abundență de bani și proprietăți corporale, a căror valoare era de obicei exprimată în unități de înțeles, cum ar fi moneda națională Bunăstarea este în esență un sinonim pentru bogăție sau comoară, dar în sens figurat, acest cuvânt, ca și bogăție, se poate referi la plinătatea și bunătatea familiei și a prieteniilor și chiar la calitățile morale În VT, prosperitatea este un semn al favorii lui Dumnezeu (Ps : ), Dumnezeu dă puterea de a dobândi bogăție (Deut : ) Evlavia și bogăția lui Iov erau cunoscute de toți (Iov : - ) Solomon a fost probabil cel mai bogat dintre oameni; Dumnezeu i-a dat "bogăție și slavă" pentru că Solomon a cerut înțelepciune și înțelegere, și nu bunuri materiale ( Regi : - ; Cronici : - ) Totuși, Biblia arată clar că scopul vieții umane nu este acela de a acumula bogăție (Luca : ) În NT, oamenii bogați sunt adesea înfățișați ca răi, cum ar fi proprietarul bogat (Luca : - ) și omul bogat care l-a respins pe bietul Lazăr (Luca : - ) Bogații sunt condamnați pentru lăcomia și asuprirea altora (Iacov : - ) În Lk : este pronunțat un blestem împotriva celor bogați și toate cele trei evanghelii sinoptice vorbesc despre pericolul asociat bogăției (Matei : ; Marcu : ; Luca : ) Dar nu toți oamenii bogați sunt răi Isus a fost îngropat în mormântul său de un om bogat din Arima-tea, pe nume Iosif (Matei : ) Nicodim, care a dat o mulțime de bani pentru înmormântarea lui Isus (Ioan : ), a fost "unul dintre conducătorii iudeilor" (Ioan : ), adică cel mai probabil era bogat Vezi și: bogăție ; bani ; mammon ; sărăcia ,; PLATAM BUNĂTATE, BENEFICIENȚĂ (bunătate) O atitudine care include afecțiune, simpatie, prietenie, răbdare, dorință de a fi pe plac, generozitate, blândețe și bunătate Bunăvoința unei persoane se manifestă în cuvintele și faptele sale Este mai mult o voință decât un sentiment Există multe exemple de bunătate în Biblie Iosif dorea ca paharnicul lui Faraon să facă o faptă bună amintindu-i lui Faraon de el (Geneza : ) Rahab a cerut milă de la Israel pentru a proteja doi iscoade care au venit la casa ei (Iosua : ) Saul, înainte de a ataca pe Amalec, le-a cerut cheniților să părăsească teritoriul amaleciților, nevrând să-i omoare împreună cu amaleciții, pentru că aceștia au arătat favoare lui Israel în timpul ieșirii din Egipt ( Sam : ) David i-a lăudat pe oamenii din Ramot din Galaad pentru că i-au arătat milă lui Saul dându-i trupului o înmormântare potrivită ( Sam : ) Ionatan i-a cerut lui David "să nu-și ia mila" chiar dacă el, Ionatan, este ucis ( Sam : - ) David a arătat această favoare fiului lui Ionatan, acordându-i dreptul de a mânca la masa regelui ( Sam : - ) ❖ FERICIREA Cea mai rea ingratitudine este să răspunzi milei cu rău Abimelec a vrut ca Avraam să jure că va face bine urmașilor săi, întorcându-se bine pentru bine (Geneza : ) Abner a arătat milă față de Ieboșet netrădându-l lui David, iar Ieboșet, ca răspuns, l-a acuzat pe Abner din cauza concubinei lui Saul, Rițpa ( Sam : ) Annon, ca răspuns la binefacerea lui David, când i-a exprimat condoleanțe pentru moartea tatălui său, i-a umilit pe ambasadorii lui David, ceea ce a dus la război între neamuri ( Regi : - ) Absalom l-a mustrat pe Huşai, un prieten al lui David, pentru că Huşai l-a părăsit pe David când David avea nevoie de el Absalom l-a întrebat pe Huşai dacă acesta este modul în care el răspunde pentru faptele bune ( Sam : ; vezi şi Cronici : ) Faptele lui Dumnezeu sunt exemplele remarcabile de milă în Biblie Leviții L-au lăudat pe Dumnezeu pentru că este un Dumnezeu căruia îi place să ierte, este bun și milos, îndelung răbdător și milostiv (Neemia : - ) Ei au subliniat că Dumnezeu a fost milos în ciuda infidelității lui Israel Dumnezeu nu și-a părăsit poporul, deși ei L-au schimbat cu un vițel de aur El a trimis Duhul Său la ei pentru a-i instrui În deșert, El le-a trimis mană pentru mâncare și apă de băut timp de de ani El le-a dat Canaan, o țară unde ei puteau trăi O dovadă importantă a milostivirii lui Dumnezeu este mântuirea păcătoșilor, nu pe baza propriilor fapte, ci pe baza milostivirii Sale (Tit : ; Ef : ) Datorită tratării sale milostive cu ei, Dumnezeu le trimite binecuvântări spirituale și fizice Creștinii ar trebui, ca aleși ai lui Dumnezeu, să arate milă, bunătate, blândețe, smerenie și răbdare, adică să fie milostivi cu alții, așa cum Dumnezeu este milostiv cu ei (Col : ) Apostolul Petru le-a poruncit creștinilor, printre altele, să-și iubească frații ( Petru : ) BINECUVÂNTARE, BINECUVÂNTARE (BEACUȚIUNI *, The) "Feiciune" sau "binecuvântare" este o traducere a cuvintelor ebraice și grecești, indicând mila divină revărsată asupra oamenilor Despre binecuvântare (sau binecuvântare) se vorbește în Psalmi (de de ori) și Proverbe (de ori) În alte cărți ale VT, acest cuvânt apare de ori, în cărțile apocrife - de ori Binecuvântată este acea persoană care este neprihănită, care crede și se încrede în Dumnezeu Acestea sunt semnele vieții în comuniune cu Domnul, iertarea, iubirea și mila lui Dumnezeu O astfel de viață este plină, iar fericirile sunt expresia unei existențe sfinte, abundente, armonioase și roditoare, care se manifestă în viața de familie, în viața socială, în cult și în starea interioară a unei persoane O persoană binecuvântată intră în contact cu plinătatea Creatorului Însuși El trăiește așa cum vrea Dumnezeu În NT, fericirea sau binecuvântarea este menționată de ori în Cartea Apocalipsei, de ori în Romani și o dată în Evanghelia după Ioan În Matei și Luca, ideea de "fericire" este foarte importantă, în legătură cu care a apărut chiar și combinația "poruncii fericirii" Există o diferență interesantă între "predica simplă" a lui Luca (Luca : - ) și predica de pe munte a lui Matei (Matei : - ) Luca vorbește despre fericirea imediat după alegerea celor apostoli (Luca : - ) Cu toate acestea, predica se adresează în primul rând mulțimii și este vorba despre venirea Împărăției lui Dumnezeu ca schimbare a condițiilor sociale ale vieții umane Luke COMUNCI BATE, MATEI : - Văzând poporul, S-a suit pe munte; și când s-a așezat, ucenicii lui au venit la el Și a deschis gura și i-a învățat, zicând: Fericiți cei săraci cu duhul, căci a lor este împărăţia cerurilor Fericiți cei ce plâng, căci vor fi mângâiați Fericiți cei blânzi, căci ei moștenește pământul Fericiți cei flămânzi și însetați de dreptate, căci vor fi săturați Fericiți cei milostivi, căci vor avea milă ^Fericiți cei curați cu inima, căci vor vedea pe Dumnezeu ^Fericiți făcătorii de pace, căci ei vor fi numiţi fii ai lui Dumnezeu "Fericiți cei prigoniți pentru dreptate, căci a lor este Împărăția cerurilor II Fericiți ești când te ocărănesc și te prigonesc și te defăimează în orice fel cu nedreptate pentru mine Bucurați-vă și veseliți-vă, căci răsplata voastră este mare în ceruri; așa i-au prigonit pe proorocii care au fost înaintea voastră echilibrează cele patru fericiri cu patru blesteme - trecând din prezent în viitor - pentru a sublinia cât de dramatic se va schimba situația socială a oamenilor În relatarea lui Matei, totuși, venirea Împărăției a început deja, așa cum indică folosirea timpului prezent Predica este adresată ucenicilor, nu tuturor Gândurile sale principale sunt două cuvinte ale lui Isus: El nu a venit să distrugă, ci să împlinească legea lui Moise (Matei : ); și cineva trebuie să aibă o neprihănire care ar depăși pe cea a cărturarilor și fariseilor (Matei : ) Deci mai degrabă fericirile se referă la viața interioară a ucenicilor, la momentul prezent și la modul de viață pe care Isus îl recomandă celor care Îl urmează, căci Împărăția a venit deja Aceste opt fericiri sunt caracteristice celor care aparțin Împărăției și reflectă propria viață a lui Hristos Oamenii și situațiile descrise în ele pot părea jalnice după standardele umane, dar din cauza prezenței lui Dumnezeu în viața lor, ei sunt deja binecuvântați și ar trebui să fie salutați și imitați Vezi ÎNVĂŢĂTURA LUI IISUS HRISTOS, APROAPE (VECIN) Conceptul, care în perioada Vechiului Testament și în iudaismul de mai târziu însemna doar israeliții și membrii societății legământului, Isus l-a extins asupra tuturor celor care întâlnesc o persoană în viață În Vechiul Testament Deși nicăieri în VT nu este dată o astfel de limitare, în VT, "vecinul" se referă în primul rând la un membru al societății legământului - adică un alt israelit (vezi Lev : - ; ; Deut : ) - ) În Lev : , un pasaj adesea citat în NT, israeliților li se poruncește "să iubească aproapele tău ca pe tine însuți" În Lev : este clar că și străinii, străinii care trec prin țară, trebuie tratați cu dragoste Dacă cuvântul "aproape" (Lev : ) ar avea mai mult APROAPE sensul larg al omului în general, nu ar fi nevoie de o remarcă suplimentară în Lev : Probabil că "vecinul" este un alt israelian În societatea legământului, iubirea față de aproapele era asociată cu anumite responsabilități, descrise clar în lege Vecinii trebuiau tratați corect (Ex : - ; Lev : - ; : - ), cu respect (Ex : ), precum și proprietățile lor (Ex : ) Pentru ca astfel de relații drepte și milostive să înflorească în societatea legământului, aproapele trebuia tratat ca un "frate" (Lev : ; Deut : - ) Așa cum un om s-a purtat pe aproapele său, tot așa l-au tratat și alții (Lev : - ; Deut : - ) Importanța mare care s-a acordat relațiilor cu vecinii este de înțeles dacă o considerăm în cadrul relațiilor cu Dumnezeu Relațiile dintre oameni ar putea afecta relația dintre oameni și Dumnezeu (Lev : - , ; : ; Deut : - ; Ps ) Israeliții trebuiau să-și trateze aproapele cu aceeași dragoste cu care i-a tratat Dumnezeu (Exod : ; Lev : - ) Importanța relațiilor dintre vecini în societatea de legământ este văzută și din faptul că, dacă asemenea îndatoriri ar fi neglijate, societatea ar decădea și s-ar tulbura (Deut : - ; Os : - ; Am : ) - ) Adesea, israeliții au neglijat cu adevărat legea iubirii față de aproapele, în special față de cei nevoiași, și pentru aceasta Dumnezeu i-a pedepsit cu exil (Ier : - ; : - ; : - ; Os ) : - ; Am : - ; : - ; : - ) Însuși faptul că dragostea față de aproapele era una dintre speranțele israeliților asociate cu epoca mesianică (Ier : ; Zah : ) confirmă, de asemenea, că această datorie era de obicei neglijată în societatea Vechiului Testament în iudaismul târziu După exil, Israel și-a dat seama că binecuvântarea lui Dumnezeu depindea într-o oarecare măsură de dreptate și dragoste în relația dintre oameni unii cu alții (Zah : - ) Sensul cuvântului "vecin", însă, a rămas discutabil Mai mulți factori indică faptul că alți israeliți și prozeliți (neamurile convertite la iudaism) erau considerați "vecini" în acest moment Judecând după lucrările rabinice, samaritenii și păgânii nu au fost incluși aici Astfel, nu erau considerați demni de iubire În comunitatea evreiască din Essenieni din Qumran, doar membrii comunității erau considerați "vecini", care trebuiau tratați cu respect și dreptate Când Isus își amintește: "Ați auzit că s-a spus: "Iubește pe aproapele tău și urăște pe vrăjmașul tău"" (Mat : ), El citează doar parțial Vechiul Testament (Lev : , "Iubește aproapele tău" ) A doua parte a frazei ("urăște-ți dușmanul") reflectă antipatia evreilor din acele vremuri față de oamenii care nu aparțin societății lor; credeau că Dumnezeu nu cere să-i iubească pe așa-numiții "dușmani", ci doar pe compatrioți În Noul Testament Isus se deosebea puternic de contemporanii Săi evrei prin faptul că a smuls ideea limitată a unui aproape care ar trebui iubit Spre deosebire de cei care i-au considerat pe vecini doar compatrioți, Isus a extins conceptul de aproape pentru a include dușmani (Mat : - ), eliminând în general granițele dintre aceste două concepte Într-o zi, un scrib l-a întrebat pe Isus care este cea mai mare poruncă a lui Dumnezeu (Marcu : - ) Isus ca răspuns la l-a citat pe W : despre natura lui Dumnezeu și datoria omului de a-L iubi pe Dumnezeu cu toată ființa sa: inima, sufletul și mintea Dar Isus nu s-a oprit aici, ci a numit cea de-a doua cea mai importantă poruncă: "Să iubești pe aproapele tău ca pe tine însuți" (Lev : ) Unii cercetători sugerează că această legătură decisivă și strânsă între iubirea de Dumnezeu și iubirea de aproapele a fost observată doar de Isus Dacă Isus a fost primul care a legat aceste două porunci (vezi Mat : ; Marcu : - ), atunci Domnul nostru le percepe ca fiind interconectate; iubirea dreaptă pentru aproapele se bazează pe iubirea pentru Dumnezeu, iar dragostea pentru Dumnezeu nu poate fi separată de satisfacerea nevoilor unui aproapele nevoiaș Pe vremea lui Isus, dezbaterea nu era atât despre cum să-ți tratezi aproapele, cât despre cine este aproapele Isus a fost pus această întrebare de un expert în lege (Luca : ) Isus l-a lăudat pe avocat pentru că a înțeles ce este nevoie pentru a moșteni viața veșnică, și anume dragostea pentru Dumnezeu și iubirea pentru aproapele Luca relatează că avocatul a pus următoarea întrebare pentru a "să se justifice", adică pentru a-și justifica comportamentul față de semenii săi Isus a ales să nu răspundă direct, ci să spună o pildă - celebra pildă a Bunului Samaritean (Luca : - ) Pentru a deschide ochii avocatului asupra miopiei tragice reflectate în întrebarea sa, Isus a spus o poveste realistă despre un bărbat care călătorește pe un drum periculos de la Ierusalim la Ierihon Tâlharii au făcut furori pe acest drum L-au jefuit pe călător, i-au rupt hainele, l-au bătut și l-au lăsat pe jumătate mort În acest moment, avocatul trebuie să fi crezut că Isus a citat exemplul unui "vecin" - un evreu nevoiaș Dar mai târziu, în povestea lui Iisus, au mai apărut doi eroi, un preot și un levit, care, dacă ar fi avut ocazia să conducă o dispută savantă, ar vorbi cu destulă pricepere despre vecinii pe care Dumnezeu i-a poruncit să-i iubească Avocatul ar fi trebuit să se aștepte ca acești experți în drept să acționeze corect față de victimă Dimpotrivă, preotul și levitul, văzând pe cei nevoiași, "au trecut" Nu și-au putut da seama dacă victima era vie sau moartă și probabil că nu au vrut să riște să fie pângăriți Avocații au trecut, încălcând cea mai mare poruncă pe care avocatul tocmai a formulat-o (Luca : - ) Pe scenă apare un samaritean - samaritenii au stârnit un dispreț deosebit în rândul evreilor Ei erau considerați eretici de autoritățile religioase evreiești, iar în cercurile rabinice nu erau percepuți ca "vecini" și demni de iubire Mulți samariteni fuseseră măcelăriți de conducătorii evrei în secolele precedente, iar cele două popoare erau dușmane unul cu celălalt (vezi Ioan : ) Avocatul care a ascultat pilda ar fi trebuit să se aștepte ca preotul și levitul să ajute victima și era clar uimit că Samariteanul urât a arătat compasiune și a împlinit cea mai mare poruncă Isus a detaliat în mod deliberat cât de mare a fost mila samariteanului (a tratat imediat rănile, l-a adus pe nefericit la un han, l-a îngrijit acolo și a plătit pentru îngrijirea lui înainte de a merge pe el însuși, Luca : - ) Avocatul nu se putea îndoi de sinceritatea iubirii samariteanului Ironia istoriei constă în faptul că omul pe care evreii îl considerau nedemn de nume ❖ GEMENI nici "aproape", s-a comportat în raport cu victima tocmai ca "aproape" (Luca : - ) Această pildă, ca și afirmația din Mat : - , arată cum a perceput Isus conceptul de aproape și dragoste pentru el Isus nu limitează în niciun fel acest concept Învățătura lui Isus despre iubirea aproapelui și relația ei cu dragostea omului pentru Dumnezeu a avut o mare influență asupra bisericii primare Pavel numește de două ori iubirea aproapelui împlinirea întregii legi (Rom : - ; Gal : ), iar Iacov numește această poruncă "legea împărătească" (Iacov : ) GEAMĂ Vezi Didim purici (purici) O insectă mică, fără aripi, cu picioare puternice, care sare Menționat doar în Sam : ; : unde David se compară cu un purice Vezi animale Curvie (FORNICARE*) Comportament imoral sexual și impuritate Cuvântul "desfrânare" este folosit în Scriptură pentru a se referi la mai multe lucruri Sensul general este orice relație sexuală ilegală, adică orice altă relație decât cea dintre soț și soție De exemplu, în Cor : cuvântul este folosit de două ori pentru a descrie păcatul pe care îl suferă biserica: un om care locuiește cu mama sa vitregă Pavel include curvia în lista păcatelor grave din Rom : , aparent referindu-se la orice păcat de natură sexuală În Corinteni, contextul arată că Pavel se referă la orice relație sexuală ilegală cu acest cuvânt ( Cor : , ) În Cor : Pavel folosește forma plurală a cuvântului grecesc curvie pentru a indica faptul că păcatul se poate manifesta în multe feluri El explică de ce corintenii trebuie să se căsătorească și să trăiască o viață de căsătorie legală Unul dintre păcatele incluse în acest sens general este adulterul "Desfrânarea" într-un sens mai restrâns se poate referi și la actul sexual imoral între persoane necăsătorite Acesta este sensul său în acele liste în care curvia și adulterul sunt enumerate separat Isus, enumerând păcatele care spurcă o persoană, menționează "adulter" și "curvie" (Matei : ; Marcu : ) Pavel, în timp ce enumeră păcătoșii care nu vor moșteni Împărăția lui Dumnezeu, menționează, de asemenea, atât pe adulteri, cât și pe desfrânați ( Cor : ) În general, oamenii de știință din Biblie acceptă astăzi că curvia din Mat : ; : se referă în mod specific la adulter Această înțelegere a cuvântului este mai mult o interpretare decât o traducere Cercetătorii nu au căzut de acord dacă fraza lui Isus despre divorț se referă la desfrânare în general sau în special Poate că El a vrut să spună doar adulter, dar poate alte păcate de natură sexuală Atât în VT, cât și în NT, cuvântul curvie poate fi folosit la figurat Deoarece Israel și Biserica sunt descrise ca soția și mireasa Domnului, apostazia și idolatria pot fi numite desfrânare (vezi, de exemplu, Ier ) În Ezek Apostazia Ierusalimului de la relația cu Dumnezeu este definită ca infidelitate față de jurământul de căsătorie Ierusalimul a fost "o soție infidelă" În primele trei capitole din Osea, relația dintre profet și soția sa infidelă Gomer este un exemplu al modului în care poporul Israel a desfrânat cu alți zei, comitând crime împotriva "soțului" său, Domnul În Cartea Apocalipsei, "curvia" și "necurăția" sunt descrieri ale comportamentului marii curve din Babilon (Apoc : ; : - ; : ; : ) Vezi și: desfrânat ; adulter^ PROSTITUȚĂ (PROSTITUȚĂ) Persoană vinovată de act sexual ilicit; în sens figurat, un idolatru Acest termen traduce patru cuvinte diferite din Biblie Un tip de desfrânatori erau bărbați sau femei, căsătoriți sau necăsătoriți, care au comis acte imorale (Geneza : ; Judecătorii : ; Prov : ) Prostituatele din templu erau un alt tip de desfrânatori - în religiile păgâne desfrânarea făcea parte din închinare (Gen : - ; Deut : ; Os : ) Legea lui Moise a interzis o astfel de prostituție (Lev : ; : ) Un alt tip de curve erau "femei străine", "femei străine" ( Regi : ; Prov : ; : ; : ; : ) Există opinii diferite despre motivul pentru care curvele au fost numite astfel Poate că era vorba despre faptul că un bărbat și-a schimbat propria soție cu o altă femeie care era străină pentru el (Pr : - ) Poate că se referă cu adevărat la străini (Numeri : ; Ios : ) O "curvă" ar putea fi numită și orice femeie, căsătorită sau necăsătorită, care intră în relații ilicite, pentru poftă sau pentru câștig material (Mat : - ; Luca : ; Cor : - ; ebr : ; Iacov : ) Curvia a apărut devreme în viața lui Israel și a continuat de-a lungul istoriei biblice Multe pasaje biblice condamnă cu tărie curvia sub orice formă În legea preoților din Lev : spune că fiica unui preot prinsă în curvie ar trebui arsă pe rug Un preot nu se putea căsători cu o prostituată (Lev : ), iar veniturile din prostituție nu puteau plăti zecimi din templu (Deut : ) Aceste interdicții au fost menite să prevină prostituția în templu în închinarea Domnului Fiii lui Iacov, care i-au ucis pe Hammor și pe fiul său Sichem, și-au explicat acțiunile cu cuvintele: "Dar este posibil să o tratăm cu sora noastră ca cu o curvă?" (Geneza : ) Soția lui Amazia a devenit o curvă (Amos : ) ca pedeapsă pentru tratamentul pe care l-a tratat cu profetul Amos În primul secol, evreii disprețuiau deopotrivă curvele și vameșii (Matei : ) Potrivit lui Pavel, între creștinii care aparțin Trupului lui Hristos nu ar trebui să existe desfrânați ( Cor : - ) Există multe avertismente în Proverbe pentru cei care merg la curve Judecând după unele pasaje biblice, o curvă ar putea fi un membru cu drepturi depline al societății Tamar a devenit temporar o curvă pentru a-i aminti socrului ei de promisiunea lui (Geneza : - ) Desfrânata Rahab a avut un loc special în istoria lui Israel ca prietenă a cercetașilor evrei (Ios : - ; Evr : ) Într-un sens figurat, cuvintele "desfrânare" și "desfrânat" pot însemna idolatrie, mai ales în cărțile profetice (Ier : ; Apoc : , , - ; : ) Această utilizare figurativă se bazează pe descrierea relației dintre Domnul și poporul Său ca căsătorie (Ier : ) Când oamenii încep să se închine idolilor în locul lui Dumnezeu, ei intră în relații ilicite cu alți dumnezei (Judec : ) Aceeași idee este prezentă în NT (Apoc ) MERBE ÎN DEȘT ❖ RĂTĂBINI ÎN DEȘTIT (rătăciri în sălbăticie *) Când israeliții au părăsit Egiptul, au rătăcit aproximativ de ani în deșert - Peninsula Sinai și Negev Apoi s-au dus să cucerească pământul promis Cele mai semnificative evenimente din această perioadă sunt descrise în Cărțile Exodului, Leviticul și Numeri Potrivit Bibliei, în timpul rătăcirilor în deșert, mai multe triburi împrăștiate de foști sclavi egipteni s-au transformat într-un singur popor În Sinai, ei au devenit poporul unui singur Dumnezeu și au găsit un scop comun - cucerirea Canaanului În numere : și mar : spune că au rătăcit în pustie timp de de ani Deși numărul este uneori folosit ca un număr mare și rotund în Biblie, acuratețea unora dintre datele narațiunii arată că acesta trebuie luat literalmente aici Cu toate acestea, este greu de stabilit cu exactitate când a început această perioadă și când s-a încheiat După Regi : , Solomon a început să construiască templul la de ani după ce israeliții au părăsit Egiptul Construcția templului a început în jurul anului k î Hr , ceea ce înseamnă că exodul a avut loc în jurul anului î Hr , iar subjugarea în jurul anului , dar savanții moderni datează de obicei exodul și subjugarea cu aproape o sută de ani mai târziu ( - î Hr X ), pe baza Rătăcirile israeliților în pustie descoperiri arheologice Nu există dovezi solide care să susțină niciuna dintre cele două poziții În descrierea perioadei de rătăcire de de ani, se povestesc multe despre detaliile primului an și jumătate petrecut în pustie, de la ieșirea până la întoarcerea cercetașilor (Ex - Num ), și despre ultimul an când a început cucerirea Transiordaniei (Num - Deut ) Se știe puțin despre toți ceilalți ani în care triburile au tabărat în deșert lângă oaze precum Kadesh-Barnea Episoadele descrise în Num - se referă probabil la această perioadă, care nu ne este bine cunoscută Vezi si: ISRAEL, istorie ; EXODUL ISRAELULUI din Egipt ; albastru, deșert, І ; Sinai, cronologia Bibliei Vechiul Testament, ; CRONOLOGIA BIBLICA, Noul Testament /TSN, FARFURIE Un vas, de obicei din lut sau metal, folosit în viața de zi cu zi pentru a servi sau depozita hrana (Judec : ; Mat : ; Marcu : ) Vasele au fost șterse și lăsate să se usuce ( Regi : ), dar apoi fariseii au adăugat la aceasta spălarea rituală (Matei : - ; Luca : ) Felurile de mâncare au fost folosite în legătură cu ofranda de mâncare (Numeri : ) și pâinele de prezentare în cortul VT și închinarea la templu (Exod : ; : ; Numeri : ) PAZĂ, ȘEF (supraveghetor) Cuvântul "păzitor" este folosit, de exemplu, în NT pentru a traduce cuvântul episkopos, care provine de la rădăcina "supraveghea", "veghea" În VT, trei cuvinte diferite sunt traduse în acest fel, care înseamnă literal: ( ) un auditor în vizită, inspector; ( ) șef și ( ) scrib șef Iosif i s-a dat autoritate asupra a tot ceea ce se întâmpla în casa lui Potifar (Geneza : - ) Iosif l-a sfătuit pe Faraon să numească de bărbați care să supravegheze distribuirea recoltei în timpul celor șapte ani de belșug (Geneza : ) Solomon a numit de conducători care au supravegheat lucrarea celorlalți ( Cronici : ) În timpul curățării templului de către Iosia, au existat conducători peste fiecare tip de lucrător ( Cronici : , ) Neemia a numit oameni care să supravegheze reconstrucția zidului (Nee : , ), să comandă leviților (Nee : ) și cântăreților leviți (Nee : ) Șefii, supraveghetorii, supraveghetorii ocupă cea mai înaltă poziție și supraveghează munca altora Aceasta include nu numai observarea, ci și instruirea, îndrumarea și protecția intereselor proprietarului NT se referă la oamenii unși pentru slujba bisericii de dragul lui Isus Hristos (Fapte : ; Fil : ; Tim : - ; Tit : ) Însuși Isus Hristos a fost marele Supraveghetor ( Petru : ) Vezi si: episcop ; mai mare, OFIȚIER (funcționar*) Reprezentant al administrației locale, în calitate de secretar El a emis decrete autorităților civile și a fost, de asemenea, legătura între administrația orașului și guvernul provincial roman În Efes, o astfel de persoană s-a ocupat de revoltele urbane din vremea lui Pavel (Fapte : ) și putea da pedepse severe Din fericire, a reușit să liniștească și oamenii FASOLE Orice plantă din familia leguminoaselor, produs alimentar al popoarelor pământurilor biblice Vezi mâncare și gătit^; PLANTE,ov ; AGRICULTURA,, ❖ DUMNEZEU DUMNEZEU, Ființa și Atributele Atributelor sunt calitățile inerente ale lui Dumnezeu așa cum sunt revelate în Scriptură și în faptele lui Dumnezeu din povestea biblică Aceste caracteristici sunt în egală măsură caracteristice Tatălui, Fiului și Duhului Sfânt Atributele lui Dumnezeu sunt mai deplin și mai bogat manifestate în cursul istoriei mântuirii creației lui Dumnezeu Conform Bibliei, toată creația depune mărturie despre divinitatea și autoritatea veșnică a lui Dumnezeu (Ps : - ; Rom : ) Providența lui Dumnezeu demonstrează, de asemenea, unele dintre atributele Sale (Matei : ; Luca : ; Fapte : - ; : - ) Cea mai deplină revelație a atributelor lui Dumnezeu se găsește în actele răscumpărătoare ale lui Isus Hristos Cum vorbește Scriptura despre atributele lui Dumnezeu? În primul rând, prin numele prin care se cheamă Dumnezeu (Gen : ; : ; : ; Ex : , - ; : - ) Unele dintre atributele lui Dumnezeu sunt ascunse în astfel de povești biblice, cum ar fi poveștile despre crearea lumii, căderea, potopul, Turnul Babel și Exodul, precum și multele legământuri pe care Dumnezeu le-a făcut cu poporul Său El s-a prezentat lui Israel ca Dumnezeul lui Avraam, Isaac și Iacov (Ex : ) Pentru Faraon El s-a numit "Dumnezeul lui Israel" sau "Dumnezeul iudeilor" (Exod : - ) Până când poporul Israel a ajuns la Muntele Sinai, revelația atributelor lui Dumnezeu în relatarea biblică devenise mai pronunțată: și crima și păcatul, dar fără a lăsa fără pedeapsă, pedepsirea vinovăției părinților în copiii și în copiii lui copiii până la a treia și a patra generație "(Ex : - ) Această definiție se repetă în alte locuri cu unele variații (Numeri : ; Neemia : ; Ps : ; Ier : ; Iona : ) SUB-SECȚIUNI ALE ARTICOLULUI □ Atributele lui Dumnezeu □ Atribute neraportate □ Atribute raportate Atributele lui Dumnezeu Primele mărturisiri creștine de credință menționează diverse atribute ale lui Dumnezeu, dar nu specifică că acestea sunt atributele Sale și nu sunt clasificate în niciun fel Catehismul mai scurt de la Westiminster ( ) tinde să-l clasifice și îl descrie pe Dumnezeu ca "Duh, infinit, veșnic și neschimbător în ființa Sa, înțelepciunea, puterea, sfințenia, dreptatea, bunătatea și neprihănirea Sa" Primele patru calități servesc drept bază pentru cele ulterioare Au fost propuse mai multe moduri de clasificare a atributelor lui Dumnezeu De obicei, în astfel de scheme calitățile divine sunt împărțite în perechi: pozitive și negative, naturale și morale, absolute și relative, imanente și imanente, intranzitive și tranzitive, statice și active, antitetice și sintetice, necomunicabile și comunicate Biserica Romano-Catolică preferă să facă distincția între calitățile negative și cele pozitive, sau cele naturale și cele morale Luteranii tind în general să le împartă în statice și de operare Creștinii reformați și evanghelici fac diferența între atributele raportate și cele necomunicabile Karl Barth a grupat atributele în funcție de principiile libertății și iubirii, iar perechile corespunzătoare reflectau în el libertate-dragoste sau iubire-libertate În ciuda faptului că grupurile de atribute sunt denumite diferit, numele atributelor care alcătuiesc grupurile sunt izbitor de aceleași În acest articol, împărțim atributele în raportabile și necomunicabile, dar nu considerăm această clasificare în sine ca fiind de o importanță fundamentală, deoarece nicio clasificare umană a calităților lui Dumnezeu nu poate fi considerată complet satisfăcătoare Atributele incomunicabile ale lui Dumnezeu indică alteritatea Sa completă, măreția transcendentă și natura sublimă Aceste calități (numite uneori și incomunicabile) au puțin sau deloc de-a face cu calitățile creației, nu sunt transmise de la Dumnezeu în creație, către oameni Atributele raportate ale lui Dumnezeu, dimpotrivă, se reflectă într-o oarecare măsură în creația lui Dumnezeu Aceste calități indică imanența lui Dumnezeu în raport cu oamenii, creația Sa (cu comunitatea lor) Cu toate acestea, aceste calități sunt pe deplin caracteristice numai lui Dumnezeu (nu ar trebui să uităm niciodată de diferența dintre Dumnezeu și om și dintre Creator și creație) Atribute neraportate Deși recunoaștem existența unor diferențe de opinie între teologi, putem totuși enumera aici următoarele calități incomunicabile ale lui Dumnezeu: unicitate, spiritualitate, independență, imuabilitate, eternitate și infinit În plus, incomprehensibilitatea este adesea inclusă în această listă a atributelor lui Dumnezeu Cu toate acestea, incomprehensibilitatea este de obicei interpretată ca incapacitatea unei persoane de a-L înțelege pe deplin pe Dumnezeu și, prin urmare, neînțelesul nu este o calitate a lui Dumnezeu, deși este menționată în fiecare discuție despre calitățile Sale Revelația lui Dumnezeu este cunoscută în mod adevărat doar prin credință și nici o singură făptură nu este capabilă să-L înțeleagă pe Creator În mod similar, nimeni nu poate înțelege pe deplin niciuna dintre atributele lui Dumnezeu Recunoașterea incomprehensibilității lui Dumnezeu determină smerenia cu care oamenii ar trebui să-L judece pe Dumnezeu și calitățile Sale (Ps : ; : ; Isaia : ; : - ; Mat : - ; Rom : - ; Corinteni : - ; : - ) Unitatea lui Dumnezeu (monoteismul) își găsește expresia în faptul că Dumnezeul Scripturii este singurul Dumnezeu viu și adevărat (Deut : ; Marcu : ; Ioan : ) Nu există altele Toți ceilalți zei sunt idoli sau invenții ale imaginației umane Această calitate este reflectată în prima poruncă: "Să nu ai alți dumnezei înaintea Mea" (Ex : ) Spiritualitatea lui Dumnezeu înseamnă că Dumnezeu nu este o ființă fizică, El este invizibil Oamenii nu-L pot vedea pe Dumnezeul invizibil (Exod : ), așa că a doua poruncă interzice să facem imagini cu El (Ex : ) Deoarece Dumnezeu este un Duh, El trebuie să fie adorat în Duh și în adevăr (Ioan : ) Pe partea pozitivă, acest atribut indică faptul că Dumnezeu este o persoană vie, cu conștiință de sine și voință DUMNEZEU ❖ Independența lui Dumnezeu (existența Lui în Sine) înseamnă că El nu depinde de nimic din ceea ce există în afara Lui El este autosuficient în ființa Sa, în providența Sa și în toate faptele Sale Dumnezeu "are viață în Sine" (Ioan : ), El dă "toată viață, suflare și orice" (Fapte : ) El s-a prezentat lui Israel ca "Isus" (Ex : ), iar poporul lui Israel a devenit al Lui prin legământ Dumnezeu continuă să facă voia Sa în lume și, deși folosește diverse mijloace, independența Lui nu este amenințată El intră în părtășie cu poporul legământului Său și răspândește Vestea Bună prin oameni Imuabilitatea sau constanța lui Dumnezeu înseamnă că El nu se schimbă și este întotdeauna credincios Lui Însuși, providenței Sale, promisiunilor și faptelor Sale El rămâne pentru totdeauna același Dumnezeu credincios și nimic din exterior nu-L poate schimba Deci, în Iacov : citim: "Orice dar bun și orice dar desăvârșit este de sus, de la Tatăl luminilor, la care nu este nicio schimbare sau umbră de întoarcere " Jurământul lui Dumnezeu față de Avraam reflectă imuabilitatea Lui, astfel încât poporul legământului să poată fi asigurat de "imutabilitatea voinței Sale" (Evr : ) Samuel i-a spus regelui Saul că "credincioșii lui Israel nu se vor pocăi; căci nu este om ca să se pocăiască" ( Sam : ; vezi şi Numeri : ) "Eu sunt Domnul, nu mă schimb" (Mal : ) Prin aceasta Dumnezeu explică de ce nu a distrus Iudeea păcătoasă; El este milostiv și ține legământul Său Întrucât "Iisus Hristos este același ieri și astăzi și în veci", creștinii nu ar trebui să se lase duși de "doctrine diferite și străine" (Evr : - ) Imuabilitatea sau constanța lui Dumnezeu nu înseamnă că El este static sau nemișcat El este un Dumnezeu dinamic, iubitor, care este în continuă mișcare (Ioan : ) Uneori, Biblia spune că Dumnezeu se pocăiește, îi pare rău sau își răzgândește (Geneza : - ; Sam : ; Iona : ) Totuși, în aceste contexte, aceste expresii figurative indică, mai degrabă, constanta lui Dumnezeu, care în sfințenia și adevărul Lui urăște păcatul și i se opune mereu În harul și îndurarea Sa, El îi iartă pe cei care se pocăiesc și își țin cu consecvență promisiunile (Ps : ; Isaia : ; Ier : - ; Efes : ) Deci, constanța lui Dumnezeu contează în toate relațiile oamenilor cu El, inclusiv în cererile de rugăciune Eternitatea lui Dumnezeu indică transcendența Sa în raport cu timpul El este atemporal și există întotdeauna El nu are început și nici sfârșit; Nu crește, nu se dezvoltă, nu trece într-o stare nouă și nu este plină de conținut nou El a existat înainte de crearea acestei lumi; El rămâne în eternitate; Va exista pentru totdeauna și când istoria pământului se va sfârși Scriptura spune că Dumnezeu este "veșnic" (Deut : ), El este "Împăratul celor nestricăcioase" ( Tim : ), "începutul și sfârșitul" (Apoc : ) El "trăieşte în veac" (Is : ), anii Săi "nu se vor sfârşi" (Ps : ; vezi Petru : ) Deși Dumnezeu este deasupra timpului, timpul este creația Sa, iar lucrările lui Dumnezeu se realizează în istorie, adică în timp De exemplu, "când a venit împlinirea timpului, Dumnezeu a trimis pe Fiul Său" (Gal : ), care a murit vineri și a înviat a treia zi Infinitatea și omniprezența lui Dumnezeu indică superioritatea Sa față de spațiu Dumnezeu umple cerul și pământul (Ier : - ) Raiul este tronul Său iar pământul este așternutul tronului, El nu este limitat de construirea templului (Isaia : ; Fapte : ) Dumnezeu este imanent în raport cu lumea creată, El umple lumea și lucrează activ pentru a stabili Împărăția Sa Nimeni nu se poate ascunde de Dumnezeul omniprezent (Ps : - ) Isus a promis: "Eu sunt cu voi întotdeauna, până la sfârșitul veacului" (Matei : ) Din momentul Rusaliilor (Fapte ), Duhul Sfânt a fost într-adevăr și pretutindeni în trupurile credincioșilor ( Cor : ) Atribute raportate Multe atribute ale lui Dumnezeu pot fi plasate sub această rubrică, deși uneori poate fi dificil să decidem care dintre ceea ce spune Biblia despre Dumnezeu ar trebui să fie considerate atributele Sale Scriptura conține mulți termeni diferiți, dintre care majoritatea sunt sinonimi Pentru comoditate, atributele (calitățile) raportate sunt adesea împărțite în intelectuale, morale și volitive atribute inteligente Cunoașterea lui Dumnezeu este cunoașterea Sa unică despre Sine și despre toate lucrurile care există și pot exista Atotștiința înseamnă că El "știe toate lucrurile" ( Ioan : ) "Nu este încă un cuvânt în limba mea; Tu, Doamne, deja îl știi desăvârșit" (Ps : ) Dumnezeu cunoaște până și cele mai adânci gânduri ale inimii unei persoane Judecata Lui dreaptă se bazează pe faptul că El "cunoaște gândurile oamenilor" (Ps : ) Autorul psalmului admite că atotștiința lui Dumnezeu este de neînțeles, dar găsește în ea mângâiere (Ps : - ) Toate "comorile de înțelepciune și de cunoaștere" sunt ascunse în Hristos (Col : ); de aceea creștinii trebuie să asculte de Hristos în toate lucrurile ( Cor : ) Sfințirea creștinilor implică reînnoirea cunoștințelor lor, astfel încât ei să devină asemenea lui Hristos (Col : ) Înțelepciunea lui Dumnezeu înseamnă că El își folosește cunoștințele în cel mai bun mod posibil pentru a-și atinge scopul Lucrările lui Dumnezeu sunt variate, dar toate sunt înțelepte (Ps : ) "Domnul cu înțelepciune a întemeiat pământul" (Pr : ); Providența Sa mărturisește înțelepciunea Sa (Geneza : ) Ispășirea prin Isus Hristos dezvăluie înțelepciunea lui Dumnezeu ( Cor : ), temerea și laudele (Romani : - ) Oamenii ar trebui să caute înțelepciunea (Prov : ) - iar înțelepciunea își are rădăcinile în frica de Dumnezeu (Iov : ; Ps : ; Prov : ) Creștinii sunt "înțelepți în Hristos" ( Cor : ), iar Hristos îi ajută să acționeze cu înțelepciune (Matei : ), contribuind astfel la gloria înțelepciunii lui Dumnezeu Adevărul (adevărul) lui Dumnezeu arată că El este întotdeauna sincer și pe care se poate baza El este adevărat și întotdeauna adevărat față de Sine, Cuvântul Său și promisiunile Sale ( Tim : ) "Dumnezeu este lumină și în El nu este deloc întuneric" ( Ioan : ); de aceea urmașii Săi trebuie să umble în lumină ( Ioan : - ) Isus este "calea și adevărul și viața" (Ioan : ); de aceea creștinii trebuie să umble în adevăr și să trăiască în adevăr calități morale Cea mai dificilă trăsătură a caracterului moral al lui Dumnezeu de descris este bunătatea Lui Dumnezeu este generos și bun cu toate ființele create El este "bun tuturor" (Ps : ) Isus a insistat că "nimeni nu este bun decât numai Dumnezeu" (Marcu : ; Luca : ) Cei răscumpărați îl laudă pe Dumnezeu pentru bunătatea Sa ( Cronici : ; Cronici : ; Ps : ; : ; : ; : ; Ieremia : ), dar ar trebui imita această calitate divină (Matei : ; Luca : - ) ❖ DUMNEZEU NUMELE Dragostea lui Dumnezeu este însăși esența Veștii bune Dragostea perfectă vine de la toate persoanele din Treime (Ioan : ; : ) Pe Muntele Sinai, Dumnezeu S-a revelat pe Sine ca un Dumnezeu al iubirii și devotamentului (Ex : - ), iar toate relațiile Sale de legământ cu descendenții lui Avraam mărturisesc dragostea Lui Principala manifestare a iubirii lui Dumnezeu a fost că El ne-a trimis pe Fiul Său, Isus Hristos (Ioan : ) Apostolul Ioan, care a spus că "Dumnezeu este dragoste", se referă la cruce pentru a indica adevăratul sens al acestei iubiri: "El a trimis pe Fiul Său ca să fie ispășire pentru păcatele noastre" ( Ioan : , ) Dragostea lui Dumnezeu arătată păcătoșilor nevrednici se numește har (Efeseni : - ; : - ; Tit : ) Mila este dragostea lui Dumnezeu (și adesea bunătatea Sa) arătată celor aflați în suferință Dumnezeu este răbdător în dragostea Sa; El dă timp pentru pocăință Sfințenia lui Dumnezeu indică puritatea și superioritatea Sa morală Descrierea sfințeniei lui Isus poate fi aplicată tuturor persoanelor din Treime: "sfânt, fără de rău, fără prihană, despărțit de păcătoși și înălțat mai presus de ceruri" (Evr : ) Ideea de bază a sfințeniei este separarea Din cauza sfințeniei Sale inerente, Dumnezeu se deosebește de creație, care este necurată Numai Dumnezeu este sfânt; Numele Lui este sfânt, de aceea El este numit "Sfânt" (Ps : ; : ; : , ; : ; Isaia : ; Ier : ; Apoc : ) ) Îngerii proslăvesc sfințenia lui Dumnezeu (Isaia : ; Apoc : ) Obiectele, locurile și oamenii sunt considerate sfinți atunci când sunt puse deoparte pentru închinarea lui Dumnezeu Întrucât Dumnezeu este sfânt, poporul Său trebuie să fie și sfinți (Lev : - ; : ; Pet : - ) Dumnezeu Își educă poporul să-și împărtășească sfințenia cu El (Evrei : ) Sfințenia lui Dumnezeu este o temă foarte importantă în Scriptură, așa că uneori este considerată (în mod eronat) principalul atribut al lui Dumnezeu Atribute de voință Suveranitatea lui Dumnezeu înseamnă că El stăpânește peste toată creația conform voinței Sale Dumnezeu este Regele creației, El deține puterea asupra soartei oamenilor și a națiunilor El își restabilește Împărăția prin mijlocirea lui Isus Hristos; Domnul înviat a descoperit că puterea în cer și pe pământ îi aparține Lui (Matei : ) Alegerea pentru mântuire în Hristos are loc "după hotărârea Celui care face toate lucrurile după sfatul voii Sale" (Efes : ) Voința supremă a lui Dumnezeu, deși liberă, nu este arbitrară; ea este dreaptă și sfântă Dumnezeu a creat lumea și i-a dat o lege conform căreia oamenii ar trebui să trăiască; El face legăminte, binecuvântează și judecă Dumnezeu este "Împăratul împăraților și Domnul domnilor" ( Tim : ); El îi cheamă pe toți supușii Săi la ascultare și iubire (Deut : - ; Mat : - ; Ioan : ) Puterea lui Dumnezeu ca conducător înseamnă că puterile Sale sunt nelimitate; El este atotputernic (Apoc : ) Prin cuvântul Său, El a creat toate lucrurile și susține universul "prin cuvântul puterii Sale" (Evr : ) Nu există nimic care ar fi prea greu pentru Domnul Dumnezeul atotputernic (Geneza : ; Ier : ; Mat : ); El ține legământul Său de har și împlinește toate promisiunile (Luca : ; Tim : ; Evr : ) Vestea Bună este "puterea lui Dumnezeu spre mântuire" (Romani : ), deoarece Hristos este "puterea lui Dumnezeu" care mântuiește ( Cor : ) Prin urmare, credincioșii trebuie să știe "cât de nemăsurată este măreția puterii Lui în noi cei care credem, după acțiunea puterii Sale puternice, pe care El a acționat în Hristos stai în picioare, L-a înviat din morți și L-a așezat la dreapta Lui în cer" (Efes : - ) slava lui Dumnezeu Atributele lui Dumnezeu sunt menționate în Scriptură atunci când vorbesc despre slava lui Dumnezeu Acest termen denotă măreția, splendoarea, frumusețea și strălucirea lui Dumnezeu, care se află într-o lumină de neatins Dumnezeul slavei i s-a arătat strămoșului nostru Avraam (Fapte : ) Dumnezeu i-a revelat lui Moise gloria Sa (Ex : - ; : - ) Dumnezeul Domnului Isus Hristos este un Tată glorios (Efeseni : ) Cerurile vestesc slava lui Dumnezeu (Ps : ); măreția și slava lui Dumnezeu umplu cerul și pământul (Ps : ) Când toată lumea îl va recunoaște pe Isus ca Domn, va fi spre slava lui Dumnezeu Tatăl (Filipeni : ) Ființele umane sunt create pentru slava lui Dumnezeu, iar creștinii ar trebui să facă totul în numele glorificării lui Dumnezeu ( Cor : ), astfel încât această slavă să se reflecte în viețile lor NUMELE LUI DUMNEZEU Vezi Numele lui Dumnezeu SIGILUL DUMNEZEU Vezi Sigiliul lui Dumnezeu PREZENTA LUI DUMNEZEU Vezi Prezența lui Dumnezeu FIII SI FICELE LUI DUMNEZEU Vezi Fiii și Fiicele lui Dumnezeu piatra BOGA Vezi piatra bogan BOGAȚIE (R CHES) Capital monetar sau proprietatea unei persoane, fie că este vorba de pământ sau imobile (Is : - ), turme ( Sam : - ) sau sclavi ( Sam : - ) O persoană bogată avea o mare influență și putere, iar termenul ebraic "avuție" sugera acest lucru În Biblie, atitudinea față de bogăție este ambiguă Uneori prosperitatea materială este descrisă ca un semn al binecuvântării și aprobării lui Dumnezeu (de exemplu, Geneza : ), în alte cazuri, bogăția este identificată cu păcatul (de exemplu, Ps : , ) Dumnezeu a creat toate lucrurile pentru a se bucura omenirii ( Tim : ), așa că bogăția este o chestiune de recunoștință, nu de jenă Tot ceea ce deține o persoană vine de la Creator (Ps : ), așa că orice bogăție poate fi considerată o binecuvântare de la Dumnezeu David s-a gândit la aceasta când s-a rugat: "Și bogăția și slava sunt din fața Ta" ( Cronici : ) Chiar dacă bogăția este câștigată prin muncă grea, Biblia reamintește cititorilor săi că toate talentele și resursele lor le sunt trimise de Dumnezeu Isus vorbește despre asta în pilda celor talanți (Matei : - ) și a celor mine (Luca : - ) Dar nicăieri în Biblie nu spune că a avea bogăție și posesiuni este rău în sine Cele Zece Porunci nu ar spune nimic despre furt și invidie dacă poporul lui Dumnezeu nu ar deține proprietăți Isus însuși nu a învățat că este un păcat să fii bogat Cu toate acestea, Isus a avertizat că bogăția ar putea împiedica o persoană să intre în Împărăție: "Cât de greu este pentru cei care au bogăție să intre în Împărăția lui Dumnezeu!" (Marcu : ) Prosperitatea, a învățat El, împiedică lumea (Mt : - ), îi face pe oameni orbi față de nevoile altora (Lc : - ), stă între oameni și porțile vieții veșnice (Marcu : - ) și chiar atrage după sine judecata lui Dumnezeu (Luca : - ) El le-a spus discipolilor săi să nu acumuleze bogății (Matei : ) și i-a lăudat pe cei care și-au dat bunurile (Matei : ) Dar avertismentele lui Isus împotriva bogăției nu erau îndreptate asupra bunurilor în sine El a condamnat atitudinea greșită a multor oameni față de acumularea bogăției și folosirea lor greșită Sete bo ZEI ŞI ZEITE ❖ bogăția, și nu stăpânirea ei, înăbușă spiritualitatea unei persoane, așa cum buruienile înăbușă grâul (Matei : ) Dorința lacomă de a fi mai ruinat pe slujitorul care nu știa să ierte (Matei : - ) Egoismul, nu bogăția, a determinat soarta omului bogat (Luca : - ) Pavel transmite tema principală a pildei spunând: "Iubirea de bani este rădăcina oricărui rău" ( Tim : , italice adăugate) Cel mai mare pericol apare atunci când dorința de bogăție devine centrală în viața unei persoane Biblia avertizează în mod universal împotriva închinării lucrurilor materiale (de ex Deut : - ; Luca : - ) Satana L-a ispitit pe Isus să pună bogăția materială și puterea în locul lui Dumnezeu (Matei : - ), iar Isus a avertizat în mod explicit împotriva pericolului de a înrobi omul cu bani (Matei : ) În lumina acestui fapt, Isus i-a spus tânărului bogat să-și vândă toate averile (Marcu : - ) Acest om bogat și-a lăsat averea să-l conducă Sarcina lui Isus a fost să-l forțeze să-și recunoască robia, astfel încât să se poată elibera din închisoarea pe care el însuși a creat-o Faptul că nu L-a urmat pe Isus arată cât de puternic era stăpânit de dorința de bogăție Aceste avertismente clare sunt aspectul cel mai frapant al învățăturii lui Isus despre bogăție Pe lângă condamnarea atitudinii greșite, El a subliniat și care ar trebui să fie atitudinea corectă Cei care înțeleg că nu sunt proprietarii proprietății, ci pur și simplu le este încredințată de Dumnezeu, a învățat El, își vor putea folosi bogățiile în slujba Domnului (Luca : - ) În loc să te ții de bogăție, o poți folosi ca o expresie practică a iubirii ( Cor : ) În loc să-și distrugă lumea interioară cu lăcomie, ei ar trebui să descopere secretul păcii, bazându-se tot mai mult pe Dătătorul lor ceresc (Luca : - ; Tim : ) Potrivit Bibliei, moralitatea bogăției depinde numai de atitudinea unei persoane față de aceasta Cel mai adesea acest lucru se manifestă în Scriptură în opoziție dintre bogăția materială și spirituală Cei care fac din bogăția materială scopul vieții lor urmăresc valori greșite Oricât de bogați ar părea, în ochii lui Dumnezeu sunt săraci (Matei : ; Apoc : ) În ochii Lui, sunt bogați doar cei a căror sarcină principală în viață este să-I slujească ca Împărat (Matei : - ) Bogăția lor este credința și faptele bune ( Tim : ; Iacov : ) Acestea sunt comorile malului ceresc, nestricăcioase, care nu pot fi furate: "Căci unde este comoara ta, acolo va fi și inima ta" (Matei : ) Vezi si: welfare^; bani ; no-shcheta ; taxa ZEI SI ZEITE Zeități masculine și feminine adorate de păgâni Deși Biblia spune că există un singur Dumnezeu (Isaia : , - ; Marcu : ), în vremurile străvechi, popoarele păgâne credeau într-un număr mare de așa-numiți dumnezei (Ier : ) și zeițe Aproape fiecare națiune avea propriile zeități, de obicei mai mult de una la număr Mulți "dumnezei străini" ( Sam : ) sunt menționați în Biblie și, în cele mai multe cazuri, se spune și la ce li s-au închinat oamenii Cea mai lungă listă se referă la Mesopotamia, centrul idolatriei: Adramelec și Anamelec ( Regi : ); Bel (cunoscut și sub numele de Merodac, Isaia : ; Ier : ; : ), Keivan (Amos : {"Remphan"}), Nebo sau Nabu (Is : ), Nergal ( Regi : ), Nis-roh ( Regi : ; Isaia : ), Remphan (Fapte : ), Sakkuf (Amos) : {"Moloh"}), Sukkot-Benoth ( Regi : ), Tammuz (Ezechiel : ) și Tartak ( Regi : ) Sirienii s-au închinat și lui Ashima ( Sam : ) și Rimon ( Sam : ), care era cunoscut și sub numele compus Gadadrimmon (Zah : ) Vecinii estici ai Israelului, Amon și Moab, s-au închinat lui Milhom ( Sam : - , ; Sam : ) și, respectiv, Chemoș, deși moabiții s-au închinat și la întruparea locală a lui Baal (Numeri : ) - ) Zeii filisteni erau Dagon și Beelzebul ( Regi : - , , ), care este menționat și în NT (Mat : ; Luca : ) Unul dintre zeii canaaniți, Baal, și două zeițe canaanite, Așera și Astarte, sunt adesea menționate în VT; Astarte este aceeași zeiță ca și mesopotamia Ishtar, "zeița cerului" (Ier : ; : - , ) Dintre zeii Egiptului, doar doi sunt menționați în Biblie: Amon (Ier : ) și Apis (Ier : {"puternic") Nivhaz ( Regi : ) a fost probabil zeul lui Elam NT conține numele a cel puțin trei zeități greco-romane: zeița greacă Artemis (Fapte : - , - ), pe care romanii o numeau Diana, precum și zeii greci Zeus și Hermes (Fapte : - ), pe care romanii le numeau respectiv Jupiter și Mercur Biblia arată clar că acești zei nu există cu adevărat (Ier : ), deși oamenii care li s-au închinat au crezut sincer în existența lor (Ier : ) Domnul a declarat că "nu sunt dumnezei" (Ier : ; : ; : ) NT vorbește, de asemenea, despre idoli, că ei nu sunt "nimic în lume" ( Cor : ) și că "cei făcuți de mâini omenești nu sunt dumnezei" (Fapte : ) Prin urmare, nu este surprinzător că atunci când israeliții au interacționat cu alte națiuni - în timpul Exodului, de exemplu - li s-a amintit în mod repetat că Domnul este mai mare decât toți ceilalți dumnezei (Ex : ; : ; Deut : ; Cronici : ; Cronici : ; Ps : ; : ; : - ; : - ; : ; Dan : ; Sof : ) Așa-numiții zei nu erau demni de admirația și închinarea lui Israel Deoarece există un singur Dumnezeu, alți dumnezei nu ar putea pretinde închinarea lui Israel (Ex : ; Deut : ) Limba ebraică nici măcar nu avea un cuvânt pentru "zeiță", așa că folosește același cuvânt pentru zei și zeițe (vezi Regi : , ) Israeliții nu trebuiau să facă imagini cu zeii (Ex : , ; Lev : ; Deut : ) sau să menționeze (Ex : ; Ios : ) zeii și zeițele a vecinilor lor păgâni Cu toate acestea, în ciuda avertismentelor lui Dumnezeu, idolatria a fost unul dintre păcatele majore ale lui Israel din cele mai vechi timpuri În perioada patriarhală, poporul lui Dumnezeu și-a făcut "dumnezei de casă" (Gen : ), iar de-a lungul istoriei lor au continuat să se închine altor dumnezei (Ex : - , , , ; : ) ; Os : ) Idolatria a dus în cele din urmă la căderea Regatului de Nord ( Regi : - ) în î Hr și Regatul de Sud ( Regi : ; vezi Deut : - ) în î Hr În perioada captivității babiloniene, evreii au observat idolatria în toată urâțenia ei și au abandonat-o, dar viața strămoșilor lor ar fi fost mult mai ușoară dacă ar fi urmat exemplul lui Iosua: "Eu și casa mea îi vom sluji Domnului" (Ios : ) Vezi si: inaltime ; idoli |b; zeitati canaanite SI RELIGIA ❖ ZEIȚA CERULUI ZEIȚA CERULUI (REGINA CERULUI) Zeiță menționată de Ieremia în legătură cu condamnarea idolatriei lui Israel (Ier : ; : - , ) În special, zeița cerului era adorată de femeile din Iudeea După distrugerea și devastarea Ierusalimului în î Hr un grup de evrei a fugit în Egipt și l-au luat pe Ieremia cu ei Acolo a denunțat idolatria, care a dus poporul la dezastru Bărbații și soțiile lor nu l-au ascultat După nenorocirea lui Israel, s-au întors la închinarea zeiței cerului Ei au spus că atunci când au refuzat să i se închine, nenorocirea s-a abătut asupra poporului - ceea ce contrazice complet cuvintele lui Ieremia Profetul a răspuns la aceasta că, din moment ce au tratat totul așa, nu mai are nimic de spus I-a lăsat în pace, spunând că printre evreii stabiliți în Egipt, adevărata închinare va înceta și nici măcar numele Domnului nu va fi auzit în curând (Ieremia : - ) Zeița cerului este de obicei identificată cu Ishtar, o zeiță babiloniană asociată cu planeta Venus, a cărei închinare probabil a intrat în Iuda în timpul domniei lui Manase Deși venerarea acestei zeițe a fost practic desființată din cauza predicării profeților și a reformelor lui Iosia, ea ar putea continua în secret, poate printre femeile din linia regală Vezi și: DEITĂȚI ȘI RELIGIONISZI CANAANI TEMEATUL DE DUMNEZEU Cel care se teme de Dumnezeu Poate fi vorba despre reverență, o reacție emoțională sub formă de frică sau frică de pedeapsa lui Dumnezeu VT spune adesea că "Domnul este Despre închinarea Domnului se vorbește mai rar, dar cu acest sens este folosit cuvântul în povestea despre cum Obadia i-a ascuns pe profeți într-o peșteră, pentru ca Izabela să nu-i omoare ( Regi : - , ) O persoană se putea aștepta la o decizie dreaptă de la un conducător cu frică de Dumnezeu ( Sam : ; Cronici : ), iar răsplata pentru cei care trăiau în frica Domnului era viață lungă (Pr : ; : ; : ) O familie cu frică de Dumnezeu se poate baza pe ajutorul practic al Domnului în momente de nevoie ( Regi : ; Prov : ) Frica de Domnul a fost un mijloc eficient de eliberare de păcat și, în sine, a fost începutul căii către înțelepciune (Înțelepciunea : ) NT menționează adesea frica de Dumnezeu în legătură cu îndemnurile de a-L iubi și sluji pe Domnul (Col : ; Pet : ) Maria, în glorificarea ei, spune: "Milostivirea Lui este în generații în generații pentru cei ce se tem de El" (Luca : ), adică pentru cei care Îl cinstesc și Îl ascultă În Fapte, termenul "temător de Dumnezeu" este interpretat în mod specific pentru a se referi la neamurile care merg la sinagogă Pavel le menționează separat în discursul său: "Bărbații lui Israel și cei ce se tem de Dumnezeu!" (Fapte : ) Corneliu era un sutaș roman cinstit, generos și temut de Dumnezeu și, deși nu era evreu, stilul său de viață era plăcut Domnului (Fapte : , ) Frica de Dumnezeu este, de asemenea, vorbită în VT și NT ca groază sau groază în fața atotputerniciei Domnului și a judecății Lui (Geneza : ; Deut : ; Iov : ; : - ) ; Ps : ; Matei : ; : ; Luca : ; : ; Fapte : , ; Tim : ) Vezi și: prozelyte ; frica O - Blasfemie (BLASFEMIE) Discurs sau scriere nesfântă sau disprețuitoare despre Dumnezeu (precum și acțiuni conexe) În termeni generali, blasfemia se poate referi la orice insultă, prin cuvânt sau acțiune, care într-un fel o subjugează pe alta În literatura greacă, termenul a fost folosit pentru a ridiculiza sau a insulta pe cei vii și pe cei morți, dar s-a extins la zei, ceea ce includea atât punerea la îndoială a puterii lor, cât și batjocorirea naturii zeului În VT, blasfemia denotă în primul rând o insultă la adresa lui Dumnezeu, atât ca rezultat al opoziției directe față de El, cât și ca rezultat al ridicolului indirect Este orice act care diminuează slava și demnitatea lui Dumnezeu, astfel încât blasfemia este opusul laudei Un israelit ar putea să jignească direct "Numele" lui Dumnezeu blestemându-L (Lev : - ) sau neascultând cu bună știință legea lui Dumnezeu (Numeri : ) Asemenea hulitori au fost condamnați la moarte, la fel ca idolatrii care au săvârșit hule grave (Isaia : ) Se credea că păgânii, care nu întâlniseră niciodată puterea și măreția Domnului, erau cel mai probabil hulitori Astfel, regele Asiriei a hulit, echivalând pe Domnul cu zeii popoarelor deja cucerite de el ( Regi : - , ) Pentru o asemenea obrăznicie, regele a fost condamnat la moarte după cuvântul profetului Isaia Dumnezeu a fost hulit și în zilele exilului lui Israel (Isaia : ), când Edom bate joc de "muntii lui Israel" părăsiți (Ezechiel : ), când dușmanii spuneau că Dumnezeu nu a protejat Ierusalimul (Psalmul : ; Mac : ) În NT, conceptul de blasfemie capătă un înțeles mai larg, grecesc, deoarece include insultarea unei persoane (Mat : ; vezi și Rom : ; Cor : ; Efes : ; Tit : ), nu doar Dumnezeu Aceasta include chiar și să batem joc de puterile angelice sau demonice, care sunt la fel de rele ca și să batem joc de orice altă ființă ( Pet : - ; Iuda : - ) Cu alte cuvinte, NT condamnă complet blasfemia, ridicolul și calomnia de orice fel Cea mai comună formă de blasfemie în NT este blasfemia împotriva lui Dumnezeu Omul poate să-L jignească pe Dumnezeu în mod direct (Apoc : ; : ), batjocorindu-și cuvântul (Tit : ) sau respingând revelația Lui și purtătorii ei (Fapte : ) Isus a fost acuzat de blasfemie când a pretins un drept care îi aparține lui Dumnezeu - puterea de a ierta păcatele (Marcu : ) În In : - vorbește despre o încercare de a-L ucide pe Isus cu pietre; acuzatorii lui i-au spus: "Tu, om fiind, fă-te Dumnezeu" (Ioan : ) Isus a fost condamnat de cea mai înaltă instanță evreiască, Sinhedrinul, sub acuzația de blasfemie pentru că s-a numit pe sine Fiul Omului (Mesia), dar în opinia lor, nu existau dovezi că El ar fi fost o persoană atât de înălțată și părea că ei că El Îl bate joc de Mesia și, prin urmare, de Dumnezeu Însuși (Marcu : ) În mod firesc, primii creștini au privit procesul lui Isus dintr-o perspectivă diferită: gardienii L-au insultat pe Isus (Luca : - ), iar mulțimea și doi tâlhari pe moarte Îl batjocoreau pe cruce (Marcu : - ), ceea ce face adevărații lor hulitori Biserica, văzând cum fusese tratat Domnul ei, era gata să suporte orice ofensă ca fiind personală ( Cor : ; Tim : ; Apoc TOporul de luptă ❖ hulă împotriva Duhului Sfânt Acest păcat este menționat o singură dată, în Mc : - și locuri paralele, Lc : și Mat : Contextul pentru Marcu este că necredincioșii reacționează la popularitatea bruscă și puterea uimitoare a lui Isus în două moduri: ( ) familia lui crede că este bolnav și vrea să-L ia acasă; ( ) Liderii religioși, care L-au declarat deja un hulitor (Marcu : - ), atribuie succesul Lui posesiunii demonice Matei mai spune că liderii religioși sunt fariseii care au fost supărați de o anumită vindecare (Luca plasează această afirmație într-un context complet diferit, contextul credinței în Hristos ) Isus subliniază că acuzația de posesie demonică este ilogică și subliniază că blasfemia împotriva Duhului Sfânt este de neiertat Ceea ce înseamnă Isus este că a vorbi de rău împotriva Duhului Sfânt este mai rău decât a învinovăți sau a certa pe Fiul Omului sau pe Dumnezeu Însuși (care era pedepsit cu moartea în VT; vezi Lev : ) Cu toate acestea, Isus spune că aceste păcate sunt scuzabile Mulți evrei credeau că moartea ispășește toate păcatele, așa că atunci când Isus a numit blasfemie împotriva Duhului Sfânt care duce la "osândă veșnică", El a făcut o declarație cu adevărat mare Liderii religioși cu care a vorbit Isus au văzut dovezi clare, publice și convingătoare ale bunei voințe a lui Dumnezeu Numind această putere rea sau demonică, ei au respins în mod deliberat și rău intenționat pe Dumnezeu, autoritatea Lui și harul Său mântuitor A fost un păcat conștient și mare: ei au văzut adevărul, dar l-au respins și au hulit înaintea altor oameni Astfel, "condamnarea veșnică" nu este rezultatul unei erori de calcul moral, al persistenței într-un anumit păcat sau chiar al insultării lui Isus din orbire sau natură răzvrătită Este o respingere conștientă a "puterii bune a lui Dumnezeu" Aceasta este o astfel de perversiune a conștiinței, în care Dumnezeu și Satana sunt amestecați în mod conștient, când răul este ales în mod voluntar, și nu binele Cum poate acest păcat să fie de neiertat când Dumnezeu este întotdeauna gata să ierte? Acest lucru se întâmplă pentru că păcătosul însuși nu vrea iertare, iar Dumnezeu respectă liberul arbitru al oamenilor Acest păcat rămâne fără pocăinţă, pentru că o persoană, în încăpăţânarea sa nedorind să se pocăiască, devine în cele din urmă incapabil de pocăinţă; în ciuda dovezilor, o astfel de persoană va respinge totuși adevărul, chiar știind că este adevărat Din definiție reiese clar că orice persoană care se consideră că a comis "păcatul de neiertat" nu l-a comis de fapt; durerile de conștiință și un asemenea păcat nu pot coexista Faptul că o persoană experimentează remuşcări demonstrează că nu a hulit Duhul Sfânt Pe de altă parte, învățătura lui Isus îi avertizează pe cei care cunosc adevărul despre Dumnezeu să se ferească și să nu respingă acest adevăr, să nu renunțe la credință : ) și ca răspuns la mesajul său (Fapte : ; : ) Pe de altă parte, biserica a recunoscut că chiar și creștinii pot huli cedându-se în fața persecutorilor (Fapte : ), răspândind învățături false ( Petru : ) sau purtându-se inadecvat, adică înjosindu-L pe Hristos în ochii altora (Romani : ; Tit : ) Biblia arată clar că blasfemia (de exemplu, împotriva lui Isus Hristos) poate fi iertată (Mat : ; Marcu : - ), dar dacă o persoană nu se pocăiește, singurul remediu este să-l trădezi Satanei să-i învețe o lecție ( Tim : ) BATTLE AX (bătălie ah) Un topor greu cu o lamă largă care a fost folosit ca armă militară Vezi ARME^, mânia lui DUMNEZEU Vezi Mânia lui Dumnezeu CASA LUI DUMNEZEU Vezi Casa lui Dumnezeu DUHUL DUMNEZEU Vezi Spiritul lui Dumnezeu OAMENII LUI DUMNEZEU Vezi Poporul lui Dumnezeu IMAGINEA LUI DUMNEZEU Vezi Imaginea lui Dumnezeu ROBUL LUI DUMNEZEU Vezi Slujitorul lui Dumnezeu|O FIUL LUI DUMNEZEU Vezi Fiul lui Dumnezeu | DEALUL LUI DUMNEZEU Vezi Dealul lui Dumnezeu| REGATUL LUI DUMNEZEU Vezi Împărăția lui Dumnezeu, VOIA DOMNULUI Vezi Voia lui Dumnezeu BOALA Un termen folosit în Scriptură ca sinonim pentru infirmitate, slăbiciune, ciumă și ciumă Cuvintele "ciumă" și "ulcer" sunt folosite în principal atunci când se vorbește despre epidemii cu numeroase victime "Cuma" înseamnă literal "moarte" și de obicei se referă la o epidemie cu o rată mare a mortalității Termenii "calamitate" și "suferință" se pot referi și la boală, dar au un sens mai larg La momentul în care a fost scrisă Biblia, oamenii nu aveau o înțelegere clară a anatomiei și funcțiilor organelor umane Se credea că boala este un fel de anomalie care limitează capacitatea unei persoane de a dispune de corpul său Cuvântul ebraic pentru "boală" este legat de verbul "a fi slab" Omul bolnav de la piscina din Betesda este numit "slab" (Ioan : {"bolnav"), nu se putea mișca singur Cauzele bolilor Potrivit Bibliei, patru cauze pot provoca boli: ( ) Dumnezeu, ( ) Satana, ( ) păcatele strămoșilor și ( ) încălcarea legilor fizice, mentale/emoționale sau morale ale naturii Dumnezeu Toate popoarele antice explicau evenimentele și fenomenele prin cauze supranaturale, influența zeilor sau a spiritelor rele Evreii se remarcau prin faptul că erau monoteiști convinși și explicau toate fenomenele prin intervenția singurului Dumnezeu adevărat, Care li s-a revelat (Is : ) Dumnezeu era responsabil pentru toate, inclusiv ❖ BOALA INTERIORULUI, inclusiv boala și răul (Isaia : ) Același Dumnezeu ar putea oferi omului bunuri materiale și sănătate și să vindece toate bolile (Ps : ) Evreii credeau că Dumnezeu le-a trimis sănătate sau boală și, în orice caz, El are motive pentru aceasta Unul dintre scopurile bolii este pedeapsa pentru păcat ( Sam : , - ; Cor : ) Evreii credeau că, dacă cauza imediată a bolii și a morții este evidentă - de exemplu, mulți oameni din tabără au murit din cauza mușcăturilor de șerpi otrăvitori - nu ar trebui să ucizi șerpi, ci să te rogi lui Dumnezeu pentru iertare (Numeri : -) ) Lepra, tradus literal "distrugere", a fost o boală teribilă pe care Dumnezeu a trimis-o către păcătoși ca pedeapsă (Numeri ; Regi : ) Dumnezeu ar putea trimite boala pentru a-și arăta puterea sau pentru a-și proteja poporul plăgi ale Egiptului - un exemplu al primei situații; distrugerea armatei lui Sennacher-rim este a doua ( Regi : - ) Satana Satana și alte spirite rele ar putea fi, de asemenea, cauza bolilor Biblia spune că Satana poate trimite boală unei persoane cu permisiunea lui Dumnezeu Că Satana nu poate face rău unui om fără reținere este clar din ceea ce sa întâmplat cu Iov, Iov : NT precizează, de asemenea, că, deși oamenii pot fi stăpâniți de demoni și pot acționa sub influența lui Satana, timpul lui a expirat și în cele din urmă va pieri Păcatele strămoșilor Boala poate fi cauzată de păcatele strămoșilor unei persoane (Ex : ; Lev : ; Regi : ; Iov : ; Pl I : ) Cel mai izbitor exemplu în acest sens este moartea fiului lui David ca urmare a păcatului său cu Bat-Șeba ( Sam : ) Această idee despre cauza bolii exista în vremurile Noului Testament și era cunoscută de ucenicii lui Isus (Ioan : ) Încălcarea legilor naturii Această idee îi deosebește pe evrei de alte popoare ale vremii Ei credeau că boala este rezultatul unei încălcări a legilor fizice, mentale/emoționale și morale fixe, așa că o persoană trebuie să respecte aceste legi pentru a evita îmbolnăvirea Individul este responsabil pentru propria sănătate și sănătatea comunității și nu este o victimă pasivă a puterilor supranaturale Pe baza acestor concluzii, Moise a elaborat un set de reguli de conduită menite să păstreze sănătatea individului și sănătatea societății Legea lui Moise se ocupă de hrană, igiena personală, respectarea Sabatului, igienizarea taberei, curățenia și relațiile sexuale Urmând aceste legi naturale stabilite de Dumnezeu, evreii nu puteau să se teamă de boală (Ex : ) și să trăiască mult (Pr : - ) Legile lui Moise din punctul de vedere al sănătăţii par rezonabile astăzi; sunt mult mai raționale decât instituțiile multor popoare antice O altă consecință importantă a conceptului de boală ca încălcare a legilor naturii a fost că vindecarea nu era căutată de la preot, ci de la medic Dacă boala este considerată a fi cauzată de cauze supranaturale, nu are rost să o studiezi și să cauți un remediu pentru ea Evreii s-au întâlnit cu doctori în Egipt (Geneza : ), unde se pare că practicau îmbălsămarea De-a lungul istoriei Israelului, țara a avut medici care au dobândit treptat pricepere și au fost de mare folos ( Cronici : ; Ier : ; Marcu : ; Col : ) Scriptura vorbește despre valoarea îngrijirii medicale pentru bolnavi (Matei : ) și despre utilizarea medicamentelor pentru vindecare (Pr : ; Tim : ), dar în același timp subliniază rolul Comunitatea creștină și bătrânii ei în ajutorarea bolnavilor (Iacov : ) Iisus Hristos și boala Abordarea lui Hristos față de bolnav este diferită de cea a VT El nu i-a judecat și i-a tratat ca pe oameni vrednici și nu ca pe niște proscriși Era plin de compasiune pentru cei nefericiți - i-a atins, i-a mângâiat, i-a vindecat și a comunicat cu ei În mod clar, Isus a văzut boala ca pe o piedică care îi împiedică pe oameni să trăiască viețile împlinite pentru care au fost creați Când a vindecat o femeie care avea spatele strâmb timp de ani, El a spus că era "legată de Satana" (Luca : ) Vindecarea lui a bolnavilor terminali a dovedit că El era Mesia promis (Luca : - ) Slujirea lui a fost de a elibera oamenii să aibă o viață din belșug (Ioan : ) El nu credea că boala este în mod necesar o pedeapsă (Ioan : ) Când un lepros menționează că poate Dumnezeu nu vrea să se facă bine, Isus îl vindecă imediat (Marcu : ; Luca : - ) Isus a fost întotdeauna preocupat de sănătatea unei persoane ca întreg, în întregime, și nu de simptomele individuale ale bolii El s-a îndreptat adesea spre problemele spirituale mai întâi, deși bolnavii veneau la El pentru vindecare fizică Într-o conversație cu o femeie samariteancă la fântână, el atinge principalele probleme care i-au agitat mintea confuză (Ioan : - ) În Predica de pe Munte, care este dedicată în primul rând subiectului comportamentului și atitudinii corecte față de viață și oameni, Isus oferă reguli care, dacă ar fi urmate, ar reduce foarte mult suferința fizică și psihică a oamenilor Pentru Isus, sănătatea nu este doar absența bolilor fizice și mentale; este fiinţa omului în starea pentru care a fost creat Vezi si: medicina si practica medicala ; ULCER * SCOPURI INTERIOR BOLII Vezi viscera cucuta (cucuta*) Traducere greșită (în KJV) a cuvintelor care înseamnă iarbă otrăvitoare și pelin în Hos : și Am : respectiv Vezi plantele (pelin) Ursa Major (URS, astronomie) Constelația, numită și Carul, care este menționată în Iov : și : Vezi ASTRONOMIE, OGAR* Traducerea incorectă a unui cuvânt din Prov : , KJV (NLT "cocoș pompos" {"cal") Vezi păsări, (păsări) BARBĂ Părul pe bărbia unui om, care la toate popoarele semitice antice, inclusiv la israeliți, era un semn de maturitate La israeliți, îngrijirea bărbii avea o semnificație religioasă (Lev : ) Legea levitică interzicea preoților să-și radă capul sau să-și tunde barba (Lev : - ) Amoniții i-au umilit pe ambasadorii lui David GRAPA ❖ Da, împăratului amoniților, care și-a bărbierit jumătate din barbă Această insultă a dus la război ( Sam : - ) Dar, în anumite circumstanțe, un israelian și-ar putea rade barba Dacă capul sau fața unei persoane era suspectată de lepră, părul din jurul zonei trebuia bărbierit pentru a ajuta la diagnostic (Lev : - ) Capul ras, împreună cu plânsul și cârpele, mărturiseau tristețea (Isaia : - ) Ezra, auzind despre nenorocirea spirituală a lui Israel, și-a rupt părul de pe cap și de pe barbă (Ezra : ) Vezi și: Coafuri și bărbi GRAPA, BRAZDA (grapa*) Termeni agricoli care desemnează un dispozitiv pentru cultivarea pământului și rezultatul arăturii, însă, nu se știe că în Palestina și Egipt existau unelte agricole asemănătoare celor moderne Iov : spune că au grăpat cu boi, în timp ce Isa : sunt menționate brazde în pământ arat În Os : brazda este, de asemenea, asociată cu arătura Cel mai probabil, grapa era doar ramuri, cu ajutorul cărora pământul era slăbit înainte de însămânțare, atașându-le de plug Vezi AGRICULTURA! BOCHIM (soare*) Un loc lângă Ghilgal menționat în Judg : - Acolo, un înger al Domnului s-a întâlnit cu poporul lui Israel după ce aceștia nu au reușit să-i alunge pe canaaniți din țara promisă Oamenii au fost pedepsiți pentru neascultarea lor Păgânii urmau să devină un "laț" pentru Israel, iar zeii lor o "plasă" Oamenii au început să plângă, iar locul a fost numit "Bochim", care înseamnă "plâns" Mulți savanți cred că Bohim este un alt nume pentru Betel Acest lucru este confirmat de Septuaginta, în care numele Betel este în acest loc BOHRU o "primul născut" (bocheru*) Fiul lui Atzel, descendent al regelui Saul (GPr : ; : ) BOZETS "alb orbitor" (bozez) Una dintre o pereche de stânci notabile (cealaltă se numea Sene) de-a lungul drumului de la Micma la Ghibea Ionatan și purtătorul său de armuri s-au cățărat pe una dintre aceste stânci pentru a-i ataca pe paznicii filisteni ( Sam : ) Aceste două roci pot fi încă văzute în actualul Wadi Suway nr Vezi SENE,| BOTSKAFA Vezi Wotzkaf BUTIOA (FIRKIN*) O măsură de lichid aproximativ egală cu galoane ( , litri) În In : {"măsură"} Acest cuvânt traduce măsura greacă a unui lichid Vezi sistemul de măsuri și GREUTĂȚI TEMANTUL DE DUMNEZEU Vezi cu frică de Dumnezeu^ CĂSĂTORIE, OBICEI DE NUNTĂ (căsătorie; OBICEI de căsătorie) Căsătoria unui bărbat și a unei femei este acceptată în multe societăți Căsătoria a fost poruncită de Dumnezeu: Dumnezeu i-a spus lui Adam că un bărbat trebuie să-și părăsească tatăl și mama și să devină un singur trup cu soția sa (Geneza : ) VT vorbește despre mai multe forme de căsătorie, dintre care cea mai veche pare să se fi bazat pe principiile matriarhatului Deși s-au găsit dovezi în favoarea existenței unor astfel de obiceiuri cu datând din epoca bronzului până în perioada monarhiei timpurii, este dificil să vorbim cu certitudine pe această temă, în ciuda faptului că în Egipt și în alte părți, rudenia era determinată în principal de mamă De obicei, când o fată se căsătorește, își părăsește părinții și merge să locuiască cu familia soțului ei, așa cum a făcut Rebeca (Geneza : - ) Cuvintele ebraice pentru "căsătorie" și "posedă" au aceeași rădăcină (Deut : ), și adesea soția și-a tratat cu adevărat soțul ca pe stăpânul ei, ca pe propriul ei proprietar Din genealogiile evreiești vedem că moștenirea a fost transmisă prin linie masculină (Geneza : ; : - ; Numeri : - ; Rut : - ; Cronici D - ) ) Dreptul important de a da unui copil un nume care indica puterea asupra copilului și autoritatea aparținea în mod egal tatălui și mamei, așa cum vedem din exemplele biblice (Geneza : , - ; : ; : ; ) Sam D ; : ; Isaia : ; Osea : - ) Adesea, fiii erau numiți după tații lor și se identificau cu ei Într-o societate patriarhală, capul familiei era tatăl Soția și copiii, precum și câmpurile și vitele erau considerate proprietatea lui (Ex : ; Deut : ) Avea dreptul să-și vândă fiicele (Ex : ; Neh : ) și chiar să-și condamne copiii la moarte Ușurința cu care un bărbat ar putea divorța de soția sa mărturisește și autoritatea sa în familie (Dt : - ; : - ) Căsătoria levirat a fost stabilită pentru a păstra numele de familie și moștenirea Dacă un bărbat moare, ruda masculină cea mai apropiată trebuia să aibă grijă de văduvă și de copii Procedura pentru o astfel de răspundere este stabilită în Deut : - De obicei, fratele defunctului, care locuia cu familia, se căsătorea cu o văduvă Dacă nu avea copii, atunci primul fiu dintr-o astfel de căsătorie era considerat fiul defunctului Căsătoria levirat a existat și printre canaaniți, asirieni și hetiți Cel mai faimos caz de căsătorie levirat din VT, deși nu este tocmai în conformitate cu legea Deut este descris în Cartea lui Rut Ruth a trebuit să se căsătorească cu cineva apropiat pentru a păstra numele de familie și proprietatea Cea mai apropiată rudă de sex masculin a refuzat această responsabilitate: i s-a părut prea greu, în primul rând, să dobândească pământ și să o întrețină pe Ruth și, în al doilea rând, să știe că primul său fiu va fi considerat fiul defunctului Boaz a acceptat această responsabilitate (Rut : - : ) În ciuda numeroaselor exemple de poligamie din VT, nu există nicio îndoială că majoritatea căsătoriilor israelite au fost monogame Nu avem exemple de poligamie în familiile oamenilor obișnuiți Dumnezeu i-a spus lui Adam "să se țină de soția sa" (Geneza : ) Legea iudaică sugerează că căsătoria unui bărbat cu o singură femeie este cea mai acceptabilă formă de căsătorie (Ex : ; : ; Lev : , - ; : ; Numeri : ; Deut : ) Deși monogamia pare să fi devenit regula până la vremea monarhiei, un rege ca Solomon nu a urmat tradiția evreiască în această chestiune După expulzare, căsătoriile au fost predominant monogame, deși ratele divorțurilor au crescut În perioada Noului Testament, monogamia era regula, deși indivizi precum Irod cel Mare puteau avea multe soții Hristos a învățat că căsătoria este pe viață și asta ❖ CĂSĂTORIA un bărbat care a divorțat de soția sa și s-a căsătorit cu o altă femeie în timp ce fosta lui soție era în viață a comis adulter (Matei : - ) Căsătoria a fost de obicei încheiată cu o persoană apropiată de cercul rudelor apropiate, așa că a fost necesar să se stabilească limitele incestului permis În vremurile patriarhale, un bărbat putea să se căsătorească cu sora sa vitregă din partea tatălui (Geneza : ), iar obiceiul a continuat chiar și sub David ( Sam : ), deși era interzis în Lev : Deoarece există unele conflicte între legile căsătoriei din Deuteronom și legea sfințeniei (Deut : ; Lev : ), poate că legile levitice mai stricte permiteau excepții minore Căsătoriile între veri, precum Isaac și Rebeca sau Iacov și Rahela cu Lea, erau obișnuite Dacă o rudă apropiată cerea mâna unei fete, era aproape imposibil să-l refuze (Tovarășul : ; : - ) Moise a fost produsul unei căsătorii între un nepot și o mătușă (Ex : ; Numeri : ), dar în Lev : - ; : vor fi interzise astfel de căsătorii, precum și căsătoria lui Iacov cu două surori în același timp (Geneza : ) Când israeliții s-au stabilit în Canaan, mulți dintre ei s-au căsătorit cu femei canaanite, spre supărarea celor care căutau să păstreze puritatea credinței iudaice ( Regi : ) Astfel de căsătorii mixte au fost interzise de Legea lui Moise (Ex : - ; Deut : - ), deși mulți israeliți au ignorat aceste reguli și au continuat să se căsătorească cu femei străine S-ar putea face o excepție dacă femeia era prizonieră de război și nu intenționa să se întoarcă în țara natală (Deut : - ) Samson s-a căsătorit cu o filistenă care a continuat să locuiască cu poporul ei, în timp ce soțul ei o vizita periodic (Judec : - : ) Pericolul căsătoriilor mixte pentru religia iudaică a fost considerat atât de grav încât, după expulzare, bărbaților căsătoriți cu femei străine li s-a ordonat să divorțeze de ei (Ezra : ; : , - ) Acest lucru a fost făcut pentru a păstra puritatea credinței, care era mai importantă decât păstrarea familiei și a căminului de la distrugere Chiar și în vremurile Noului Testament, Pavel a condamnat căsătoria creștinilor cu necredincioși ( Cor : - ) Este greu de spus la ce vârstă s-au căsătorit tinerii Băiatul era considerat bărbat încă din adolescență, iar mai târziu a apărut o tradiție evreiască pentru a sărbători acest moment: un bar mitzvah, care se ținea de obicei când băiatul avea ani De obicei, mireasa era aleasă de părinții tânărului Au discutat despre posibilitatea căsătoriei cu părinții miresei; de multe ori nici mirele, nici mireasa nu erau întrebați despre părerea lor Fiul cel mare din familie nu trebuia neapărat să se căsătorească mai întâi (Geneza : ) Când Avraam a decis că Isaac trebuie să se căsătorească, a trimis un slujitor să aleagă o mireasă dintre rudele lui Avraam din Mesopotamia Sluga a vorbit fratelui și mamei miresei (Geneza : - ), și numai după aceea i s-a cerut lui Rebeca acordul (Geneza : - ) Poate că tatăl ei era incapabil; altfel nu s-ar fi cerut deloc De obicei, un bărbat obișnuit nu își permitea să aibă mai multe soții din cauza prețului miresei, care trebuia plătit tatălui ei În loc să plătiți, puteți lucra pentru un anumit timp (Geneza : - ) sau îndepliniți o sarcină ( Sam : - ) Suma specifică a răscumpărării este indicată în cazul răpirii unei fecioare, pentru care seducătorul trebuia să plătească S-a stabilit o sumă de de șekeli, dar aceasta este mai degrabă o amendă; probabil răscumpărarea obișnuită ar putea fi de la la de sicli (Lev : - ) Până în perioada celui de-al Doilea Templu, suma pentru o mireasă fecioară era de de șekeli, iar pentru o văduvă sau divorțată, jumătate La această oră, fetele erau de obicei date în căsătorie la mijlocul săptămânii, iar dacă soțul descoperea că ea nu este virgină, putea merge la tribunal a doua zi, ceea ce nu era posibil sâmbătă O văduvă sau divorțată se căsătorea de obicei joi pentru a putea petrece toată ziua cu soțul ei până sâmbătă Căsătoria era un legământ sau un contract între două familii I-a unit și a crescut numărul rudelor Mărimea totală a familiei a crescut Acest lucru era important pentru o societate în care îndatoririle rudelor, chiar și ale celor îndepărtate, trebuiau respectate cu strictețe Conceptul de legământ ar putea avea și o conotație politică, ca în cazul căsătoriei dintre Solomon și o prințesă egipteană ( Regi : ) sau Ahab, regele lui Israel și Izabela din Tir ( Regi : ) Sigilarea legământului a inclus schimbul de daruri, a căror valoare reflecta bogăția mirelui și statutul miresei (Geneza : ) În cele mai vechi timpuri, în Orientul Mijlociu, se credea că cadoul includea o părticică a celui dăruitor, așa că mirele ia oferit miresei o părticică din el însuși Darul a pecetluit legământul și a mărturisit despre puterea mirelui asupra miresei Următoarea etapă a procedurii căsătoriei a fost logodna Acest termen este menționat pentru prima dată în Ex : , este folosit de mai multe ori în Deuteronom (Deut : ; : - ) Logodna avea în mod legal statutul de căsătorie (Deut : ; Sam : ), iar un bărbat care a violat o fată logodită urma să fie lapidat, conform Deuteronomului, pentru că a agresat "soția" vecinului său (Deut ) : - ) Logodna simboliza posesiunea unei femei Dar a existat o diferență între logodna și căsătoria reală (Dt : ) Mirele logodnic a fost eliberat pentru această perioadă din serviciul militar În mod formal, logodna era considerată o etapă a unei relații permanente (Mat : ; Luca : ; : ) O persoană care era pe cale să se căsătorească cu fiica cuiva era deja considerată ginerele său în perioada logodnei (Geneza : ) Maria, logodită cu Iosif, era de fapt considerată soția sa, deși nu a intrat într-o aventură cu ea până la nașterea lui Isus Prima relatare biblică despre o sărbătoare de nuntă se găsește în povestea lui Iacov (Geneza : ) Nu se spune nimic despre încheierea contractelor de căsătorie până în Cartea lui Tobit (Tob : ) Un astfel de acord a intrat în vigoare abia după ce cuplul a locuit împreună timp de o săptămână (Geneza : ; Judecătorii : , ) Când Samson și-a părăsit mireasa la sfârșitul perioadei de șapte zile, părinții ei au considerat că căsătoria nu este validă și au dat-o altui bărbat (Judec : ) Nunta a fost un prilej pentru o mare vacanță în familie Mirilor erau pregătite haine speciale (Is : ; Eze : - ), rochia miresei era adesea împodobită cu pietre prețioase (Ps : - ; Isaia : ), mirele era, de asemenea, îmbrăcat frumos și pus pe un colier (Cântarea : ; Isaia : ) Mireasa era îmbrăcată CĂSĂTORIE LEVIRAL ❖ vălul (Geneza : ; Cântarea : ), care a fost îndepărtat în camera nupțială Rebeca trebuia să rămână acoperită în prezența logodnicului ei Iacov (Geneza : ) Aceasta explică și de ce i-a fost atât de ușor pentru Laban să o înlocuiască pe Rahela cu Lea în noaptea nunții lor (Geneza : - ) Uneori, logodna sau ceremonia de nuntă includea rituri simbolice, cum ar fi cererea lui Rut către Boaz de a o acoperi cu o haină goală, ca semn că o va lua de soție (Rut : ) Un alt rit, poate, a fost îndepărtarea simbolică a brâului mirelui de pe mireasă, care avea loc în camera nupțială - o cameră sau cort special pregătit pentru noaptea nunții (Geneza : ; Tov : ) Ca dovadă a virginității miresei s-a arătat un cearșaf cu pete de sânge Căsătoria a fost însoțită de ceremonii și sărbători, procesul divorțului, dimpotrivă, a fost simplu Un bărbat și-ar putea divorța de soție dacă ea era vinovată înaintea lui și și-a păstrat acest drept până în secolul al XI-lea d Hr Dar divorțul nu a fost recomandat și treptat procedura sa a devenit mai complicată Pe măsură ce procesul de divorț a devenit mai complicat, a devenit și mai scump În perioada ulterioară, un jurist, un avocat și, uneori, un rabin, dădeau sfaturi, mai ales în legătură cu restituirea bunurilor aparținând de drept miresei sau familiei acesteia Dacă soția comitea adulter, soțul trebuia să divorțeze de ea Același lucru s-a întâmplat dacă o bănuia de infidelitate El putea divorța de soția sa dacă simțea că aceasta a acționat imoral, a devenit apostată sau s-a purtat rău acasă Dacă o femeie i-a refuzat soțului ei exercitarea drepturilor conjugale pentru mai mult de un an, acesta ar putea și divorța de ea Alte motive pentru divorț includ insultarea soțului sau a rudelor acestuia, o boală incurabilă sau refuzul de a-l însoți pe soț atunci când se mută în alt oraș Soția avea puține drepturi Ea și-a sfătuit soțul, a condus gospodăria, a crescut copii mici și a lucrat cu soțul ei dacă era necesar, dar soțul ei a rămas stăpânul ei și sarcina ei era să se supună Soția era puțin mai înaltă decât un servitor, dar tot nu era sclavă, pentru că nu puteau să o vândă, deși puteau divorța de ea Adesea, VT vorbește despre căsătorie într-un mod simbolic, comparând pe Dumnezeu și poporul evreu cu un mire și o mireasă (Isaia : - ; Ier : ) Disperarea care este pe cale să-l apuce pe Iuda este pusă în contrast în Ieremia cu bucuria de la nunta (Ieremia : ; : ; : ) Osea are și această imagine, în care Dumnezeu se leapădă de soția sa, Israel (Os : ), dar este gata să o accepte din nou dacă ea îi este din nou credincioasă (Os : - ) În NT, Ioan Botezătorul compară bucuria sa cu cea a prietenului mirelui la nuntă (Ioan : ), iar Isus Însuși se referă la pregătirile pentru nuntă în pilda fecioarelor înțelepte și proaste (Mat : -) ) În povestea sărbătorii nunții (Matei : - ), Hristos menționează în treacăt că pentru oaspeții unor astfel de sărbători erau pregătite haine de sărbătoare Biserica creștină este comparată cu mireasa lui Hristos în cărți precum Corinteni, Efeseni și Apocalipsa Învățăturile lui Isus despre căsătorie și adulter Când vorbește despre dreptul civil, Isus subliniază altfel decât sunt aranjate în VT De exemplu, în VT, infidelitatea unui soț față de soția sa nu este considerată adulter Ca răspuns la o întrebare a evreilor, Isus afirmă că Dumnezeu a creat o singură soție pentru bărbat; de aceea nu ar trebui să existe divorţ (Marcu : - ) El mai afirmă că, dacă un bărbat divorțează de soția sa și se recăsătorește, el "comite adulter prin ea" (Marcu : ) Așa i-a făcut Isus pe bărbați și femei egali în ceea ce privește responsabilitatea pentru adulter Un soț necredincios nu este mai puțin adulter decât o soție infidelă Această învățătură revoluționară a fost considerată prea strictă de către ucenici (vezi Mat : ), dar arată ce a vrut să spună Isus când a spus că neprihănirea lor ar trebui să o depășească pe cea a conducătorilor religioși evrei (Matei : ) Există o serie de diferențe în relatarea lui Matei despre învățăturile lui Isus, ceea ce i-a determinat pe unii savanți să susțină că Isus nu a fost atât de strict pe cât ar putea sugera cuvintele de mai sus Potrivit lui Matt : , "adulterul" unei soții (probabil păcatul ei sexual) îi permite soțului ei să divorțeze de ea și să se căsătorească cu altul Dacă pasajul s-ar termina acolo, interpretarea ar fi simplă Dar, judecând după context, Isus le permite mai degrabă soților nevinovați să divorțeze de soțiile lor decât să se recăsătorească Aceasta explică de ce ucenicii au fost șocați și de ce Isus vorbește apoi despre cei care refuză să se căsătorească de dragul Împărăției cerurilor (Matei : ) Așa a interpretat biserica acest pasaj în primele cinci secole de existență Creștinilor li s-a permis să divorțeze, dar nu să se recăsătorească (vezi Corinteni : ) Vezi și: DREPT CIVIL și Justiție^; fecioara ; concubine ; adulter,^; divorț ju b; sex, ; viața și relațiile în familie, CĂSĂTORIA LEVIRAL Vezi căsătoria levirat CĂSĂTORIA MIXTA Vezi Căsătoria mixtă, CARTEA războiul Domnului Vezi Cartea Războaielor Lorzilor BRĂŢARĂ Un ornament, panglică sau lanț purtat pe braț în lumea antică FRATE Bărbat sau băiat în relație cu alți copii ai părinților săi; poate însemna și un prieten apropiat sau un bărbat din același trib, aceeași credință, profesie, membru al aceleiași organizații și altele asemenea; rude În VT, cuvântul ebraic pentru "frate" descrie relația dintre descendenții de sex masculin care au cel puțin un părinte în comun Iosif și Beniamin au fost fiii lui Iacov și ai Rahelei (Gen : ), dar ceilalți fii ai lui Iacov sunt numiți și frații lui Iosif (Gen : ) Dragostea pe care a simțit-o Iosif pentru Beniamin nu a caracterizat întotdeauna relația dintre frați Cain și-a ucis fratele Abel (Geneza : ), iar Esau l-a urât pe fratele său Iacov (Gen : ) Un frate poate fi o influență proastă (Deut : - ), dar în mod ideal ar trebui să ajute în vremuri de necaz (Prov : ) Legea căsătoriei levirat prevedea că, dacă un bărbat moare lăsând o văduvă fără copii, fratele său trebuia să-i dea copii pentru ca descendența să nu fie întreruptă (Deut : ) ❖ FRATI SI SURORI David îl iubea pe "fratele" său Ionatan, chiar dacă nu erau rude ( Sam : ) În Israel, un prieten poate fi numit frate O astfel de relație implica o anumită responsabilitate: unui frate nu i se putea împrumuta bani cu dobândă, un frate nu putea fi făcut sclav al său (Lev : - ) În NT, cuvântul grecesc corespunzător este folosit pentru a descrie relația dintre frați în sensul natural al cuvântului, cum ar fi Andrei și Petru (Ioan : ) Sunt date numele celor patru frați ai lui Isus (Marcu : ) (Biserica Romano-Catolică îi consideră oficial veri ai lui Isus, dar limba greacă are mai multe cuvinte pentru văr, dar aici este folosit cuvântul "frate", referindu-se astfel la fiii naturali sau adoptivi ai Mariei și Iosif ) Frații lui Isus nu au crezut în El la început (Ioan : ), dar după înviere au devenit parte a comunității creștine (Fapte : ) Isus i-a învățat pe ucenicii Săi că au un singur Tată (Dumnezeu), de aceea toți sunt frați (Matei : - ) și S-a numit pe Sine fratele ucenicilor (Matei : ) Încă de la începutul istoriei bisericii creștine s-a obișnuit să se facă referire la alți credincioși drept frați (Fapte : ; Col : ); o comunitate de două ori creștină este numită "frăție" ( Pet : ; : , RSV) Frații creștini aveau anumite obligații unii față de alții Dragostea creștină pentru frați urma să se manifeste în controlul patimilor sexuale ( Tesaloniceni : ), asistență materială în momente de nevoie (Iacov : - ) și efortul de a nu jigni unul pe altul (Romani : ) Un creștin nu trebuia să-și "dați în judecată" fratele ( Cor : - ), problema trebuia rezolvată fie între ei, fie cu participarea comunității bisericești (Matei : - ) Relațiile dintre creștini sunt importante pentru că un creștin nu se poate închina lui Dumnezeu dacă nu există un acord între el și vecinii săi (Matei : - ) Vezi si: FRATI si SURORI O ; viața și relațiile în familie FRATI SI SORI (frati si surori) Definiția copiilor adoptați ai lui Dumnezeu Evreii din vremea lui Isus se refereau adesea unii la alții drept "frați" (Fapte : , ; : ; : ; : ; Rom : ) De la bun început, părea firesc ca evreii convertiți să se numească "frați" (acest termen includea atât bărbați, cât și femei - Fapte : - ; : ; : ) Membrii societăților religioase păgâne s-au numit și frați unul pe altul, așa că practica s-a prins printre păgânii convertiți (Fapte : ; Rom : ; Cor biserici) De fapt, acest cuvânt, împreună cu "ucenic" (în Fapte) și "sfânt" (intotdeauna la plural în epistolele lui Pavel și Apocalipsa), a devenit unul dintre cele mai populare nume pentru creștini și este singurul dintre cele trei folosite de Iacov, iar în Ioan Toți creștinii au fost numiți "frați", iar colectivul creștin - "frăție" Acest cuvânt a subliniat relația de încredere în cadrul comunității creștine Credincioșii erau apropiați, ca niște rude (de fapt, și mai apropiați - Marcu : - ) În Ioan și Iacov, această denumire indică faptul că creștinii săraci ar trebui să fie ajutați de cei care sunt mai bogați (Iacov : ; Ioan : - ; : - ) De asemenea, arată egalitatea membrilor comunității creștine FRATII LUI ISUS HRISTOS (fratii lui Iisus*) Iacov, Joses (sau Iosia), Simon și Iuda, care sunt numiți în NT ca membri ai propriei familii a lui Isus (Matei : ; Marcu : ) Ei au venit la Isus cu Maria, Mama lor (Matei : - ; Marcu : - ; Luca : - ) și au auzit declarația lui Isus că frații, surorile și mama Lui - cei care fac voia lui Dumnezeu Ei erau bine cunoscuți în Nazaret, pentru că atunci când Isus s-a întors acolo pentru a predica, oamenii au spus: "Nu este El dulgherul, fiul Mariei, fratele lui Iacov, Iosif, Iuda și Simon? Nu sunt aici, între noi, surorile Lui? (Marcu : ) În Evanghelia după Matei, numele ultimilor doi frați sunt inversate (Matei : ) Când Isus și ucenicii Săi au mers la Capernaum, Maria și frații Săi i-au însoțit (Ioan : ) Chiar înainte de Sărbătoarea Corturilor, frații au venit la Isus pentru a-L convinge să meargă la Ierusalim pentru sărbătoare Deși erau sceptici cu privire la minunile Sale, ei au susținut că El a trebuit să le înfăptuiască în fața unei adunări mari de oameni pentru a obține recunoașterea (Ioan : ) Isus a recunoscut împotrivirea din cadrul propriei sale familii, spunând: "Proocul nu este fără cinste, decât în țara lui și în casa lui" (Matei : ) Frații lui sau alții din gospodărie au crezut că El nu era în contact cu realitatea când a fost urmat prima dată de mulțimi (Marcu : ) FAMILIA FRAȚILOR, CONSOLIDATELE GO Verii? Există o dezbatere dacă "frații lui Isus" erau frații Săi deplini (fiii Mariei de Iosif), frații vitregi (fiii lui Iosif prin prima căsătorie) sau veri (fiii surorii Mariei) Protestanții susțin că erau frații de sânge ai lui Isus Biserica Romano-Catolică susține că acești patru erau veri cu Isus Biserica Ortodoxă Greacă este de acord cu romano-catolica că Iosif și Maria nu au mai avut copii, dar îi numește copii ai lui Iosif prin prima sa soție Protestanții susțin că Maria și Iosif au fost părinții nu numai a patru frați, ci a cel puțin a două surori ale lui Isus Judecând după contextul mai multor referiri la ei, cuvântul "frați" este cel mai probabil folosit în sensul său cel mai direct, deoarece în NT este întotdeauna folosit doar pentru a indica o relație reală Oriunde sunt menționați frații sau surorile lui Isus (cu excepția lui Ioan și Corinteni ), ei apar în strânsă legătură cu Isus și cu Mama Sa, ceea ce arată clar că aceasta a fost o familie de care Maria a avut grijă Poate că aceștia erau fiii vitregi ai Mariei; că au fost veri cu Isus este mai puțin probabil ODIHNA CĂSĂTORII Cu toate acestea, în ciuda scepticismului din trecut, frații lui Isus au devenit membri activi ai bisericii din Ierusalim încă de la începutul ei Se spune că ei s-au rugat adesea cu Maria, un contrast puternic cu necredința lor anterioară (Fapte : ) Una dintre aparițiile lui Hristos după înviere a fost lui Iacov ( Cor : ) Când Pavel s-a întors la Ierusalim după convertirea sa, i-a întâlnit pe Petru și pe Iacov, "fratele Domnului", dar nu și pe ceilalți apostoli (Gal : ) Când apostolul Petru a fost eliberat din închisoare, s-a dus la casa Mariei, mama lui Ioan Marcu, și, în ciuda entuziasmului său, a cerut imediat audienței "să le facă cunoscut lui Iacov și fraților" (Fapte : ) ) În mai multe locuri din Cartea Faptele Apostolilor, Iacov este descris ca un lider influent și respectat al bisericii din Ierusalim (Fapte : - ; : ) La Sinodul de la Ierusalim, el vorbește pentru admiterea neamurilor în biserică; mai târziu, vine la el Pavel, care povestește despre slujirea lui și despre numeroasele convertiri ale păgânilor Deși cel mai adesea se face referire la Iacov pur și simplu prin prenumele său, el pare să fi fost respectat de toți frații de atunci Pavel îi dă un exemplu când spune că ar fi bine pentru el să aibă o soție care să-l însoțească în călătoriile sale, așa cum fac frații Domnului ( Cor : ) Autorul lui Iacov este de obicei considerat a fi fratele Domnului, deși el însuși nu spune nimic despre asta (Iacov : ) Din epistolă reiese clar că a fost scrisă de un lider recunoscut al bisericii; de aceea, este logic să considerăm că acesta este fratele Domnului Autorul lui Jude se numește fratele lui James Este cel mai logic să presupunem că acesta este Iacov, menționat în Fapte și, probabil, autorul epistolei corespunzătoare Rezultă că autorul epistolei lui Iuda este și fratele Domnului, menționat în evanghelii (Mat : ; Marcu : ) De-a lungul NT, grupul de apostoli se separă continuu de frații Domnului Luca îi enumeră pe apostoli și apoi spune: "Toți erau împreună în rugăciune și cu niște femei, cu Maria, mama lui Isus, și cu frații Săi" (Faptele Apostolilor : - ) De asemenea, apostolul Pavel îi arată pe frații Domnului ca un grup separat de apostoli ( Cor : ); în Evanghelii, ei sunt tot timpul referiți ca membri ai familiei, distincti de ucenici Vezi și: Jakov ( ) Nr ; JOSIF nr ; IU- DA(III), NUME ,; MARIA Nr CAMERA DE MIRESE (CAMERA DE MIRESE*) Cameră în care se țineau nunți Vezi MARRIAGE i BUTURUGA Vezi Deck | BRIA, BERIA, VERIA "cadou" (beriah) Fiul lui Așer, care s-a mutat în Egipt cu familia, rudele și bunicul lui Iacov (Geneza : ; Cronici : {"Beria"}) Descendenții lui sunt numiți "generația lui Bereino" (Numeri : ) {"Beria"} Fiul cel mai mic al lui Efraim, născut după ce câțiva dintre frații săi au fost uciși la Gat pentru furtul de vite ( Cronici : - ) {"Beria"} Fiul lui Elpaal, conducătorul unei generații din seminția lui Beniamin Acest Beria a locuit în Aialon și a ajutat la respingerea raidurilor locuitorilor din Gat ( Cronici : ) {"Beria"} fiul lui Şimei, un levit din familia lui Girson, care slujea în templul din Ierusalim Deoarece atât Beria, cât și fratele său Ieuș aveau puțini fii, ei erau considerați o singură familie în sistemul levitic ( Cronici : - ) BORIZĂ Un aparat de bărbierit ascuțit (Numeri : ; Ezechiel : ) Celor care făcuseră jurământul nazireului li s-a interzis să folosească un brici (Numeri : ; Sam : ) Acest instrument a jucat un rol important în viața lui Samson (Judec : ; : ) Limba unui hulitor a fost comparată cu un brici (Ps : ); ar putea fi și o metaforă a judecății (Isaia : ) VADURII IORDANIEI Locuri în care Iordanul era puțin adânc și oamenii și animalele puteau să-l vadă Printre eroii VT care au trecut Iordanul de-a lungul celor două vaduri principale, se poate enumera pe Iacov (Gen : ), Ghedeon (Judecători : ), David ( Sam : ; : ) , Absalom ( Sam : ), Abner și poporul său ( Sam : ) Iosua și-a condus poporul peste Iordan spre uscat în timpul unui potop, care a fost cu adevărat un miracol trimis de Dumnezeu (Ios : - ) Isus a trecut Iordanul de mai multe ori, călătorind din Galileea la Ierusalim Cele două vaduri principale de peste Iordan se aflau la Ierihon (Ios : ; Jud : ; Sam : ) și Betabare, unde Isus a fost botezat (Ioan : ) Pe alocuri și în anumite momente a fost imposibil de trecut Iordanul: după ce zăpada s-a topit în munții Libanezi, precum și în regiunea Mării Moarte, unde râul Iordan atinge o lățime de cca picioare ( , m) și adâncimi de la la picioare ( , - m), Nav : Vezi și: jordanboe BRONZ Un aliaj durabil de cupru și staniu, care în antichitate era folosit pe scară largă pentru fabricarea de bijuterii, arme, monede și în alte scopuri Vezi minerale și metale | BUBAST (pi-beseth*) Un oraș menționat împreună cu Teba, Memphis și On în profeția lui Ezechiel despre căderea Egiptului (Ezechiel : ) Numele său egiptean se traduce prin "casa zeiței Baet" Byet a fost mai întâi înfățișat ca o femeie cu cap de leu și apoi cu cel de pisică Grecii o numeau Bubastis Orașul Bubast este descris în detaliu de Herodot Era pe malul drept al Old Tanith, un braț al Nilului, cunoscut și sub numele de Brațul lui Bubastis Bubast este Tel Basta modern În timpul săpăturilor arheologice din - s-au găsit dovezi că orașul este foarte vechi și a existat în perioada Vechiului Regat Bubast a devenit capitala sub Susakim I, fondatorul dinastiei XXII (libiene) Prin urmare, această dinastie este cunoscută și sub numele de Bubastian Dinastia a XXIII-a a continuat să considere Bubast drept capitală Orașul a fost capitala timp de aproximativ două sute de ani (c - î Hr ) A fost distrusă de perși în jurul anului î Hr BUZ, geogr despre "dispreț" (buz, loc) Loc necunoscut enumerat cu două sate sau oaze arabe, Dedan și Thema (Ier : ) ❖ BUZ, nume BUZ, nume Vezi WU BUKKY despre "răvagiul" (wiki) Un prinț din tribul lui Dan care l-a ajutat pe Iosua să împartă țara Canaanului (Numeri : ) Strămoșul lui Ezra ( Cronici : , ; Ezra : , - ) Bukiah despre "Iahve a devastat" (bukkiah) Fiul cel mare al lui Haman, care, împreună cu tatăl său și cei frați, a fost muzician în templu ( Cronici : , ) BUL (bul*) A opta lună a calendarului canaanit înainte de exil Templul lui Solomon a fost terminat luna aceasta ( Regi : ) Vezi calendare^ HÂRTIE Un cuvânt din traducerile Bibliei care este mai bine înțeles ca o desemnare pentru papirus Vezi scrisoarea FURTUNĂ Vezi Whirlwind OBROC Vezi nava! | GENEZA, CARTEA (Geneza, Cartea) Prima carte a Bibliei SUB-SECȚIUNI ALE ARTICOLULUI □ Titlu □ Autor □ Data □ Scopul scrierii □ Structura □ Conținut Nume Titlul latin al cărții Geneza este o transliterare a cuvântului grecesc genesis, care înseamnă "origine" sau "început" Acest titlu a fost dat cărții în traducerea greacă a Scripturilor ebraice cunoscută sub numele de Septuaginta Ea reflectă conținutul cărții și corespunde denumirii sale ebraice, în primele cuvinte - bere'shith, adică "la început" Autor Problema calității de autor a Cărții Genezei este strâns legată de problema calității de autor a întregului Pentateuh, primele cinci cărți ale Bibliei, care în ebraică sunt numite Tora Biblia spune că autorul acestor cinci cărți a fost Moise De câteva ori Domnul i-a poruncit lui Moise să scrie câteva lucruri: "într-o carte" (Ex : ), "scrie pentru tine aceste cuvinte" (Ex : ) Pentateuhul spune că "Moise a scris toate cuvintele Domnului" (Ex : ); el a consemnat, de asemenea, itinerarul rătăcirii în pustie (Numeri : ) "Moise a scris legea" (Deut : ) (Nu se știe dacă se referă la toate cele cinci cărți, dar cel mai probabil este vorba despre cea mai mare parte a Deuteronomului ) Ex : spune că Moise citea cartea legământului, pe care poate că tocmai a scris-o Moise ca autor al Pentateuhului este menționat în alte cărți ale Vechiului Testament David menționează "legea lui Moise" ( Regi : ) În timpul lui Iosia, "cartea legii Domnului, dată de mâna lui Moise" a fost descoperită în templu ( Cronici : ) Ezra a citit zi de zi "din cartea Legii lui Dumnezeu" (Neh : ) În NT, Isus vorbește despre "cartea lui Moise" (Marcu : ; Luca : ) și menționează, de asemenea, poruncile lui Moise (Matei : ; : ; Marcu : ; Luca : ; : ) Evreii au citat Tora ca venind de la Moise, iar Isus nu s-a opus În ceea ce privește Cartea Genezei în special, se poate spune că Moise a avut ocazia și capacitatea de a o scrie Poate că a scris-o în Egipt sau în timpul exilului său la cheniți Ca lider recunoscut al israeliților, el a avut acces la înregistrările aduse de Iacov din Canaan și poate chiar să fi fost custodele lor A fost "învățat în toată înțelepciunea Egiptului" (Faptele Apostolilor : ) și probabil că putea să scrie în mai multe limbi și mai multe tipuri de scriere (hieroglife, cuneiforme, ebraică) Deși Moise se potrivește perfect pentru autorul cărții, trebuie remarcat că aceasta nu a fost doar o scriere umană, ci o carte inspirată de Dumnezeu ( Pet : ) Putem concluziona cu siguranță că persoana care a scris Geneza a fost Moise Liberalii cred că Cartea Genezei este o colecție editată Această opinie a fost exprimată pentru prima dată de medicul francez Jean Astruc, care credea că utilizarea diferitelor nume pentru Dumnezeu indică o combinație de documente diferite sau mai multe surse Criticii germani au dezvoltat teoria conform căreia Geneza este o colecție de mai multe documente Așa s-a format ipoteza Graff-Wellhausen-Kuenen, sau Documentar, numită și teoria JEDP Conform acestui punct de vedere, existau patru documente principale: ( ) J, care folosește numele lui Dumnezeu YHWH (Iehova sau Yahweh), datând din secolul al IX-lea î Hr și scris în Iudeea; ( ) E, care folosește numele Elohim, secolul al VIII-lea î Hr , din Regatul de Nord; ( ) D - Deuteronom, scris pe vremea lui Iosia, c î Hr ; și ( ) R, preoție și material ritual, secolul al V-lea î Hr sau mai târziu Unele fragmente din Cartea Genezei sunt chiar atribuite perioadei elenistice Conform acestei teorii, lucrările au fost fuzionate treptat într-o singură carte de către editori, astfel încât au existat variante ale JE; JED și așa mai departe Arheologii au respins multe dintre afirmațiile excesiv de radicale ale criticilor, iar scrierile lui W F Albright și adepților săi au restaurat în mare parte credința în istoricitatea Genezei În ultimele decenii, patriarhii și poveștile lui Iosif au fost din nou criticate, dar acestea sunt extreme, iar opiniile unor savanți precum Albright, R D Wilson, W H Green sunt încă valabile Data de Data scrierii cărții este, de asemenea, o chestiune de controversă Chiar și printre cei care sunt de acord cu paternitatea lui Moise, nu există un consens cu privire la timpul în care a trăit Pe baza datelor biblice, Moise ar fi putut trăi în secolul al XV-lea î Hr (vezi Judecători : ; Regi : ), dar mulți savanți tind să creadă că aceasta a fost în secolul al XIII-lea î Hr X După cum am spus mai sus, Cartea Genezei poate fi datată între secolele IX și V î Hr , presupunând că ediția finală a apărut în secolul al V-lea sau chiar mai târziu Scopul scrierii Geneza urmărește originea universului, pământului, plantelor, animalelor și umanității Vorbește despre modul în care au apărut instituțiile umane, profesiile și meșteșugurile Descrie originea păcatului și a morții, vorbește despre modul în care Satana afectează viața unei persoane Cartea Genezei spune și începutul istoriei mântuirii, anunță venirea Mântuitorului (Geneza : ) Aici sunt enumerați și descriși înaintașii lui Mesia CARTEA GENEZĂ ❖ nașterea poporului evreu, care a dat lumii Biblia și Mântuitorul Geneza prezintă, de asemenea, o istorie selectivă a popoarelor și a evenimentelor, privite din perspectiva planului lui Dumnezeu Structura Cartea este împărțită în părți de dimensiuni diferite, fiecare dintre acestea începând cu cuvintele: "Iată genealogia (originea)" (Geneza : ; : ; : ; : ; : ) , ; : , ; : ; : ) Numai de trei ori această frază coincide cu primul vers al capitolului De obicei, aceste expresii au fost folosite ca titlu sau subtitlu, legând următorul material de cel anterior pasaje cheie din Geneza Dumnezeu a creat universul și pământul Apoi a creat bărbatul și femeia și i-a așezat într-o grădină frumoasă Din păcate, Adam și Eva nu l-au ascultat pe Dumnezeu și au fost alungați din grădină (Geneza : ) (Graniile statelor moderne sunt indicate printr-o linie gri, iar numele sunt scrise cu font tridimensional ) Conţinut Creația (Gen : - : ) Savanții și teologii se ceartă despre aceste două capitole de mulți ani, încercând să urmărească originea universului și a vieții Majoritatea informațiilor nu pot fi verificate prin metode științifice, deoarece experimentul în acest caz nu poate fi repetat În Gen : descrie cu acuratețe și maiestuos originea universului: "La început Dumnezeu a creat cerurile și pământul" (Geneza : ) El a creat totul ex nihilo ("din nimic" {"din invizibil") prin puterea cuvântului Său (Evr : ); El pur și simplu a poruncit și totul s-a făcut (Geneza : , , , , , ; Ps : , ) Data creării este necunoscută Susținătorii uniformității sau cosmogoniei uniforme, fluxul proceselor naturale după un singur model încă păstrat (vezi Pet : - ), cred că universul a fost creat cu miliarde de ani în urmă Dar unii creaționiști cred că lumea are doar câteva mii de ani Pentru a reconcilia narațiunea biblică cu epocile geologice și cu existența animalelor dispărute, unii interpreți sugerează că între Gen : și Gen : a fost o pauză, dar în Gen : - : descrie o nouă sau a doua creație Dar aceasta este o întindere Este doar o întindere să acceptăm opinia că fiecare zi reprezintă o epocă geologică Paralele pot fi trasate în text între primele trei și a doua trei zile În prima zi a fost creată lumină; în al patrulea - luminarii În a doua zi a fost creat un firmament pentru a împărți apele; în al cincilea, păsări și creaturi de apă În a treia zi, Dumnezeu a creat pământul și plantele; pe al șaselea - animale terestre și oameni El a creat omul după chipul și asemănarea Sa (Geneza : ), "nu mult l-a făcut mic înaintea îngerilor" (Ps : ) și i-a dat stăpânire peste pământ Dumnezeu a creat toate ființele vii "după felul lor", adică fiecare specie era unică Perfecțiunea creației este evidentă din faptul că "Dumnezeu a văzut că este bine" (Geneza : , , , , ; "foarte bine", Geneza : ) În ziua a șaptea, Dumnezeu a încetat să mai creeze, așa că pentru om, ziua a șaptea trebuie să fie și o zi de odihnă (Geneza : - ) Criticii cred că Gen : - contrazice Gen : - : Potrivit conservatorilor, al doilea capitol vorbește despre același lucru dintr-un punct de vedere diferit În Gen creație este prezentată în ordine; în Gen arată că omul a fost esențial pentru creația lui Dumnezeu În Gen detaliază crearea bărbatului "din ţărâna pământului" (Gen : ) şi crearea femeii din coasta bărbatului (Geneza : - ) Ea a fost creată pentru a fi un "ajutor potrivit pentru om" (Geneza : - ) Au fost creați maturi și maturi, capabili să vorbească și înzestrați cu intelect Adam avea suficientă imaginație și suficient vocabular pentru a numi tot felul de animale (Geneza : ) Cartea descrie locația Grădinii Edenului (Gen : - ) Două dintre cele patru râuri, Tigrul și Eufratul, ne sunt cunoscute Omul trăia într-o grădină frumoasă, într-o stare de fericire nevinovată Istoria omenirii de la Eden până la Turnul Babel (Geneza : - : ) CADEREA Pierderea Edenului și întreruperea părtășiei cu Dumnezeu este cel mai trist capitol din istoria omenirii Șarpele, diavolul, a început să o ispitească pe Eva în stilul său obișnuit: făcând-o să se îndoiască de cuvântul lui Dumnezeu (Gen : ), negând realitatea morții (Gen : ) și oferind egalitate cu Dumnezeu (Gen : ) Geneza : ) El i-a subjugat voința amăgindu-o cu promisiunea că roadele o vor face la fel de înțeleaptă ca Dumnezeu (Geneza : ; vezi Ioan : ) Eva a fost înșelată, dar când i-a dat roadele lui Adam, el l-a luat de bunăvoie, știind ce face (Gen : ; vezi Tim : ) Mai târziu, el a încercat să-l învinovăţească pe Dumnezeu că i-a dat soţia care i-a dat roadele (Geneza : ) Comunicarea cu Dumnezeu a fost ruptă (Geneza : ), dar Dumnezeu a venit căutându-l pe Adam și l-a găsit Păcatul a presupus pedeapsă, iar Domnul a proclamat o judecată dreaptă asupra șarpelui, femeii și bărbatului Pământul, de asemenea, a fost înrobit de corupție și acum geme pentru a renaște (Romani : - ) Dumnezeu a dat omului speranță pentru venirea Răscumpărătorului (Geneza : ), care va supune șarpele Adam și Eva au fost forțați să părăsească Edenul, unde acum li s-a interzis accesul Nerăbdarea omenirii este evidentă din faptul că Eva îl considera pe fiul ei Cain ca fiind Eliberatorul promis Dar Cain l-a tratat greșit pe Dumnezeu și a fost atât de gelos pe fratele său mai mic încât l-a ucis Când Dumnezeu a început să-l întrebe pe Cain despre crima lui, el a simțit doar milă pentru el însuși, a plecat spre est ❖ FIINŢA CARTE Eden și a construit acolo o cetate (Geneza : - ) Gen se termină cu un alt contrast: Lameh a chemat la răzbunare, în timp ce alții au început să cheme numele Domnului DESCENDENȚI LUI ADAM Această genealogie (Geneza : - ) descrie omenirea înainte de vremea potopului lui Noe Durata vieții patriarhilor ne poate părea surprinzătoare, dar ar trebui să ne amintim că mediul la acea vreme nu era încă poluat și consecințele păcatului nu erau încă pe deplin manifestate Cuvintele repetate "și a murit" ne amintesc de mortalitatea omului Enoh, însă, era sortit unei soarte mai bune: "Și Enoh a umblat cu Dumnezeu; și n-a mai fost, pentru că Dumnezeu l-a luat" (Geneza : ) POTOP Pe măsură ce populația pământului a crescut, oamenii au păcătuit mai mult (Geneza : - ) Condamnarea generală a omenirii în Gen : arată că lumea este pregătită pentru judecată Noe, însă, "a găsit har înaintea Domnului" (Geneza : - ) pentru că era drept și a umblat pe căile lui Dumnezeu Domnul a plănuit să distrugă omenirea, dar a decis să-l salveze pe Noe și familia lui Decizând să trimită un potop pe pământ, Dumnezeu i-a spus lui Noe să construiască un chivot Noe i s-a poruncit să ia la bordul corabiei două animale de fiecare fel, un mascul și o femelă, pentru păstrarea tuturor felurilor Când totul a fost gata, a început potopul: "Toate izvoarele adâncului mare s-au sfărâmat și s-au deschis ferestrele cerului" (Geneza : ) A plouat timp de de zile și de nopți Apa a acoperit până și cele mai înalte vârfuri și toată viața din afara chivotului a pierit "Și Dumnezeu și-a adus aminte de Noe" și a trimis un vânt să usuce apele (Geneza : ) În cele din urmă, chivotul sa oprit pe muntele Ararat (Geneza : ) Noe a oferit o jertfă Domnului, iar Domnul a promis că nu va mai distruge niciodată pământul cu un potop Potopul este un alt act al lui Dumnezeu care este dezbătut Mulți susțin că inundația a fost un fenomen local care a avut loc doar în Mesopotamia Arheologii subliniază că în timpul săpăturilor din orașele de câmpie din Mesopotamia au fost găsite urme de inundații, în plus, multe legende și tradiții ale acestei zone povestesc despre inundații, care a fost asociată cu povestea Cărții Genezei Epopeea lui Ghilgameș povestește despre un erou care a plecat în căutarea lui Utnapishtim, așa cum este numit Noe în tăblițele cuneiforme, pentru a câștiga viața veșnică Povestea potopului spusă de Utnapishtim este asemănătoare în multe privințe cu povestea Genezei, dar există diferențe care arată că povestea biblică este adevărată Atât Geneza, cât și referințele la ea din NT (de exemplu, Pet : ) afirmă că potopul nu a fost un eveniment local între Tigru și Eufrat, ci o catastrofă mondială fără precedent Geologii creștini susțin că potopul a avut efecte de amploare asupra întregului glob Aproape peste tot există povești despre un potop, ceea ce confirmă ideea că apa a acoperit întreaga suprafață a pământului După potop, Dumnezeu i-a binecuvântat pe Noe și pe fiii săi, Ham, Sem și Iafet Dumnezeu a făcut un legământ cu Noe, promițând că nu va mai distruge pământul cu un potop Simbolul acestui legământ era curcubeul Noe a fost primul fermier, a plantat și vii (Geneza : ) Noe a băut vinul și s-a întins gol pe pământ Ham l-a văzut și a povestit despre asta fraților săi, care din modestie l-au acoperit șuncă și fiul său Canaan a fost blestemat; Sem și Iafet au fost binecuvântați ISTORIA POPORLOR "Aceasta este genealogia fiilor lui Noe: Sem, Ham și Iafet După potop s-au născut copiii lor" (Geneza : ) În acest capitol sunt enumerați descendenții lui Noe din cei trei fii ai săi, în următoarea ordine: Iafet (Gen : - ), Ham (Gen : - ) și Sem (Gen : - ) Multe popoare ale lumii au început să fie numite după numele descendenților lor TURNUL BABILONULUI Construcția Turnului Babel (Babilon în traducere înseamnă "poarta către Dumnezeu") mărturisește păcătoșenia omului și dorința lui de a câștiga independența față de Dumnezeu Omul care caută să se elibereze de influența lui Dumnezeu urmează exemplul lui Lucifer; multe culte se bazează pe această dorință Dumnezeu i-a împiedicat pe constructorii Turnului Babel amestecându-le limbile, astfel încât planul lor nu a fost împlinit (Geneza : - ) Nu știm exact unde a fost construit acest turn Unii cred că a fost în orașul Birs Nimrud, nu departe de ruinele Babilonului În Gen : - urmărește urmașii lui Sem până la Terah, tatăl lui Avram Povestea lui Avraam (Gen : - : ) și Isaac (Geneza : - : ) Avram era din Ur din Haldei, o cetate prosperă Acest oraș avea un impresionant zigurat (turn-templu), multe temple, depozite și palate Avram și Sarah, sora lui vitregă și soția sa, au călătorit împreună cu tatăl său la Harran, în Siria, care, ca și Ur, era centrul de închinare pentru zeul lunii Sin (sau Annar) CHEMUL LUI ABRAM Dumnezeu l-a chemat pe Avram să-și părăsească rudele și să meargă în țara pe care i-o va arăta Domnul (Geneza : ; vezi Fapte : - ) Avraam a ascultat La vârsta de de ani, el, împreună cu Sara și nepotul său Lot, au părăsit Haran și s-au dus la Sihem, unde i s-a arătat Domnul și a promis că va da această țară urmașilor săi Din cauza foametei, Avram a fost nevoit să meargă în Egipt (Geneza : - ) Întrucât Sarah era frumoasă, îi era teamă că cineva îl va ucide și o va lua, așa că a dat-o drept sora lui Faraon a luat-o în haremul său Când Domnul l-a pedepsit pe Faraon pentru aceasta, minciuna lui Avram a fost dezvăluită și Sara ia fost înapoiată "fiul mângâierii" (barnaba) Un nume dat de apostoli unuia dintre primii convertiți la creștinism din Ierusalim Fost numit Iosif, Barnaba și-a câștigat noul nume prin minunatele sale predici Învățăm despre viața lui Barnaba doar din Cartea Faptele Apostolilor și din epistolele lui Pavel Epistola apocrifă a lui Barnaba a fost aproape sigur compusă la mijlocul secolului al II-lea, adică nu a aparținut mâinii apostolului Actele apocrife ale lui Barnaba au fost scrise în secolul al V-lea și nu conțin informații sigure despre personalitatea lui Barnaba Tertulian ia atribuit evrei, dar există argumente împotriva acestui lucru VARODIS ❖ Barnaba s-a născut în Cipru și era evreu din diaspora El provenea dintr-o familie de preoți, așa că avea un interes pentru Ierusalim Probabil s-a mutat să locuiască în Orașul Sfânt Este posibil să-l fi întâlnit chiar pe Isus la Ierusalim, dar predicile apostolilor l-au determinat să se convertească la creștinism la scurt timp după învierea lui Hristos Barnaba apare în Cartea Faptele Apostolilor ca un proprietar pe nume Iosif (KJV și sinod Iosia) care a vândut câmpul și a donat bani comunității creștine (Fapte : - ) Când creștinii elenisti au fost persecutați în Ierusalim, Barnaba a rămas în oraș, în ciuda faptului că alți credincioși din acest mediu au fugit (Fapte : - ; : - ) Reputația sa bună în Ierusalim poate să-i fi determinat pe apostoli să-l aleagă pentru a-l însoți pe Pavel în călătoriile misionare Întrucât mulți creștini se adunau în Antiohia siriană, biserica din Ierusalim l-a trimis pe Barnaba acolo pentru a ajuta la lucrarea organizatorică (Faptele Apostolilor : - ) Autorul Cărții Faptele Apostolilor spune despre Barnaba: "Era un om bun și plin de Duh Sfânt și de credință" (Fapte : ) Barnaba i-a cerut lui Pavel, deja creștin, să-l ajute în Antiohia, iar cei doi au lucrat împreună în biserică timp de un an, timp în care au pregătit un număr mare de creștini (Fapte : ) Când a început foametea în Ierusalim, Barnaba și Pavel au anunțat o strângere de fonduri Când s-au întors în Antiohia, Ioan Marcu era cu ei (Fapte : ) Barnaba a mers cu Pavel să predice în afara Antiohiei (Fapte : - ) Faptul că numele lui Barnaba este pus înaintea numelui lui Saul (Pavel) poate însemna că în acel moment el era la conducere Au vizitat Cipru și câteva centre majore din Asia Mică În Listra, localnicii l-au confundat pe Barnaba cu zeul Zeus și pe Pavel cu Hermes (Fapte : - ) La Sinodul de la Ierusalim, Barnaba și Pavel au vorbit despre slujirea lor față de neamuri (Fapte ) După acest consiliu, ei au plănuit o altă misiune, dar dezacordurile serioase i-au forțat să se despartă (Fapte : - ) Barnaba a vrut să-l ia cu el pe nepotul său Ioan Marcu (Coloseni : ), dar Pavel era împotrivă pentru că Marcu îi lăsase într-o misiune anterioară (Fapte : ) Barnaba a mers în Cipru cu Ioan Marcu, iar Pavel a plecat în Siria și Cilicia cu Sila După această schismă, episcopistul se concentrează asupra lui Pavel, și nu asupra lui Barnaba Vezi și: Apocrypha : (Mesajul lui Barnaba) VARODIS (BARODIS*) Un strămoș al unui grup de oameni care s-au întors la Ierusalim cu Zorobabel după captivitatea babiloniană ( Ezra : ) Listele paralele (Ezra : - ; Neemia : - ) nu conțin acest nume VARSABAS (BARSABAS*; BARSABBAS) Porecla biblică Barsaba în aramaică înseamnă "fiul lui Sheba" În traducerile moderne, varianta preferată este Barsabbas, "fiul Sabatului" În NT, doi oameni poartă această poreclă: Joseph Barsabas și Iuda Barsabas (Faptele Apostolilor G ; : ) Vezi Iosif I) nr ; IUDAS (n), nume^ Nr BARTIMAEUS (BARTIMAEUS) Fiul lui Timeu, cerșetorul orb care l-a chemat pe Isus când a părăsit Ierihonul și a mers la ultimul călătorie la Ierusalim (Marcu : - ) Văzând credința lui Bartimeu, Isus l-a vindecat de orbirea lui BARUCH despre "fericit" (baruch) Fiul lui Niriya, secretar al profetului Ieremia În al patrulea an al domniei regelui Ioiachim al lui Iuda ( / î Hr ), Baruc a consemnat profeția lui Ieremia despre răul pe care Dumnezeu l-ar aduce asupra lui Iuda dacă poporul nu s-ar pocăi (Ieremia : ) Dumnezeu i-a trimis, de asemenea, un mesaj personal lui Baruc prin Ieremia despre blândețe în lucrare (Ieremia ) Baruc a citit poporului și prinților profeția lui Ieremia (Ier : - ) Solia a ajuns în cele din urmă la Ioachim, care a ars sulul și a ordonat arestarea lui Baruc și a lui Ieremia (Ieremia : - ) S-au ascuns, iar Baruc a notat din nou predicția lui Ieremia despre distrugerea lui Iuda (Ieremia : - ) Baruc era fratele lui Seraia, înrudit strâns cu Sedecia, care a fost mai târziu regele lui Iuda Probabil că Seraia a fost dus în Babilon de regele Nebucadnețar Când Nebucadnețar a asediat Ierusalimul în î Hr , cu un an înainte de distrugerea sa definitivă, Ieremia, care era în custodie, și-a cumpărat o bucată de pământ Această acțiune a simbolizat renașterea Israelului și întoarcerea lui în patria lor Ieremia ia spus lui Baruc să păstreze dovada cumpărării (Ieremia : - ) La două luni după distrugerea Ierusalimului în î Hr evreii răzvrătiți l-au ucis pe Ghedalia, conducătorul marionetă al lui Iuda, sub jugul babilonian, și au încercat să fugă în Egipt Ieremia le-a sfătuit să rămână la Ierusalim Rebelii l-au acuzat pe Baruc că la pus pe Ieremia să dea astfel de sfaturi sub influența lui și l-au forțat pe Baruc și pe profet să meargă cu ei în Egipt (Ieremia : - ) Scripturile nu spun cum s-a încheiat viața lui Baruc Istoricul evreu Josephus scrie că atunci când Nabucodonosor a invadat Egiptul, Baruc a fost condus în Babilon Cartea apocrifă a lui Baruc începe cu observația că autorul ei se află în Babilon (Bar : - ) Cu toate acestea, acuratețea istorică a ambelor relatări este îndoielnică Fiul lui Zabbai, menționat în legătură cu evenimentele din jurul reconstrucției zidului Ierusalimului (c î Hr ) sub conducerea lui Neemia (Neemia : ) Persoana care a semnat legământul de loialitate al lui Ezra față de Dumnezeu cu Neemia și cu ceilalți după exil (Neemia : ); posibil la fel ca # Fiul lui Kolhozei, tatăl lui Maase (Neemia : ) CARTEA BARUCH (BARUCH, Cartea lui) O carte deuterocanonica numita dupa Baruc, secretarul profetului Ieremia Mai multe cărți i-au fost atribuite lui Baruc în antichitate, iar binecunoscuta sa apropiere de profetul Ieremia a contribuit la distribuirea și primirea lor favorabilă Această carte subliniază dreptatea și înțelepciunea lui Dumnezeu și, în același timp, afirmă că Dumnezeu, în mila Sa, ascultă rugăciunile celui pocăit Admite că evreii merită pedeapsa de la un Dumnezeu drept pentru păcatele lor În ultimele pasaje, autorul îndeamnă poporul Israel să nu deznădăjduiască, pentru că un Dumnezeu milostiv îl va întoarce la slavă ❖ BARFOLOMEY Cartea lui Baruc este povestea evreilor care au fost mânați în Babilon, postind, plângând și rugându-se pentru dificultățile situației lor actuale, amintindu-și răzvrătirea împotriva lui Dumnezeu în trecut Ei plănuiesc să strângă o anumită sumă de bani și să o trimită marelui preot din Ierusalim ca donație În plus, ei trimit Cartea lui Baruc, care a fost citită anterior evreilor din Babilon, și cer să fie citită, mai ales în zilele de sărbătoare și în "zile declarate", și inclusă și în liturghie Ei îi cer marelui preot să se roage pentru bunăstarea regelui babilonian Nebucadnețar și a fiului său: "Și Domnul ne va da putere și ne va lumina ochii și vom trăi sub acoperământul lui Nebucadnețar și sub acoperământ lui Belşaţar, fiul său, şi le vom sluji multe zile şi să găsim milă de ei" (Bar : ) Introducerea este urmată de o mărturisire sub formă de rugăciune Evreii admit că toate nenorocirile care l-au bântuit pe Israel de pe vremea lui Moise au fost rezultatul propriilor păcate Ei susțin că Dumnezeu este drept și se roagă pentru mila și iertarea Lui "Domnul Dumnezeul nostru are dreptate, dar noi și părinții noștri avem rușine pe fețele lor, ca astăzi" (Bar : ) Evreii se roagă lui Dumnezeu să nu-i pedepsească pentru neascultarea lor și mai ales pentru că nu i-au slujit împăratului Babilonului așa cum le-a poruncit Domnul "Ascultă, Doamne, rugăciunea și cererea noastră, izbăvește-ne pentru Tine și îndurește-ne în fața celor ce ne-au tradus" (Bar : ) Autorul îi cheamă apoi pe evrei să respecte cu strictețe legile lui Dumnezeu și să recâștige înțelepciunea pe care numai ei o dețin și care este întruchipată în Tora Li se poruncește să umble pe căile lui Dumnezeu și să nu se încreadă în aur, argint și lucruri materiale Înțelepciunea în cauză nu este un set speculativ de idei, ca într-o altă carte apocrifă, Înțelepciunea lui Solomon, ci înțelepciunea practică, ca în scrierile canonice ale VT În mod evident, autorul a intenționat să întărească convingerea că cei care rămân credincioși lui Dumnezeu îi sunt dedicați Lui și au viitor Ultima secțiune este o plângere, urmată de o scurtă descriere a slavei și eliberării pe care Dumnezeu le-a pregătit pentru Israelul credincios și pocăit: "Ierusalim! scoate-ți hainele plânsului și mâniei tale și îmbracă-ți în veșnicie splendoarea slavei de la Dumnezeu Îmbrăcați-vă haina dreptății de la Dumnezeu, îmbrăcați-vă pe cap cununa slavei Celui Veșnic" (Bar : - ) Capitolul din Vulgata latină este urmat de "Epistola lui Ieremia" Acest document, care se presupune că a fost trimis evreilor înainte de a pleca în exil, este un tratat religios care condamnă idolatria Cartea lui Baruch este probabil compilată de mai mulți autori și combinată de autorul prefeței Mărturisirea este foarte asemănătoare cu Daniel Rugăciunile pentru iertare amintesc de cărțile profetice biblice Secțiunea de înțelepciune este foarte asemănătoare ca stil cu Iov și Secțiunea finală este inspirată de Isa - Există controverse cu privire la data acestei lucrări Cel mai probabil, cartea a fost scrisă inițial în ebraică și apoi tradusă în greacă Traducătorul a fost probabil aceeași persoană care a tradus Cartea lui Ieremia pentru Septuaginta traducere non-greacă a Vechiului Testament) Pe baza unei referințe interne din prima secțiune, s-a sugerat o dată de î Hr Totuși, cartea a fost scrisă cel mai probabil mult mai târziu, posibil în secolul al II-lea î Hr Deși cartea a fost răspândită pe scară largă printre evreii din diaspora, influența ei a fost și mai mare în biserica creștină timpurie A fost mult apreciat și adesea citat de primii teologi Această lucrare a fost recunoscută ca canonică de către Biserica Romano-Catolică la Sinodul de la Trident ( - ) Bartolomeu, apostol (bartholomew, apostie) Un discipol al lui Isus care este menționat în toate cele patru liste ale celor apostoli (Matei : - ; Marcu : - ; Luca : - ; Fapte : ), deși nicăieri altundeva în NT despre el nu se vorbeste Niciuna dintre liste nu conține detalii despre el Acest nume înseamnă "fiul lui Falmey", de aceea se crede că pe lângă acest "patronimic" avea și un alt nume În listele lui Matei, Marcu și Luca (evangheliile sinoptice), Bartolomeu este menționat imediat după Filip, așa că este posibil ca Natanael, care l-a adus pe Filip la Isus (Ioan : - ), se pare că este asociat cu apostolii (Ioan : ) și a fost Bartolomeu Probabil că apostolul Bartolomeu este menționat în Evanghelia după Ioan sub un alt nume; totuși, nu putem fi siguri că Ioan, când se referă la Natanael, înseamnă că el a fost unul dintre cei apostoli Eusebiu, un istoric al bisericii timpurii, a consemnat o tradiție străveche conform căreia Panthenaeus, primul șef al școlii catehetice din Alexandria ( d Hr ), a călătorit în India și a întâlnit acolo pe creștini care erau familiarizați cu Evanghelia după Matei în versiunea ebraică Potrivit lui Eusebiu, Bartolomeu a fost cel care le-a predicat și le-a lăsat Evanghelia după Matei Potrivit unei alte tradiții, Bartolomeu a propovăduit Vestea Bună împreună cu Filip și Toma și a devenit martir în Armenia O serie de lucrări apocrife fictive i-au fost atribuite lui Bartolomeu; niciuna dintre ele nu poate fi considerată autentică În secolul al IV-lea, Ieronim menționează Evanghelia după Bartolomeu, care era cunoscută și de alți câțiva autori Se menționează așa-numitele "Întrebări ale lui Bartolomeu" (au fost păstrate fragmente în greacă, latină și slavonă bisericească veche) și Cartea lui Bartolomeu despre Învierea lui Iisus Hristos (în coptă) Alte referințe se referă la Faptele lui Bartolomeu și Apocalipsa lui Bartolomeu, care nu au supraviețuit Vezi și: Apocrypha ; apostol VASAN "sol afânat" (bashan) Zona de la est și nord-est a Mării Galileii Este dificil de determinat granițele exacte ale Basanului, dar s-a extins la aproximativ până la mile ( până la km) de la poalele Muntelui Hermon în nord până la râul Yarmuk în sud și până la mile ( până la km) km) la est de Marea Galileii Această zonă ("Abran" în Ezechiel : , ) este predominant o câmpie fertilă, la până la de picioare ( până la m) deasupra nivelului mării Solurile sale vulcanice aluviale bogate sunt bine umezite, deoarece dealurile joase ale Galileii de Sud la vest permit ploii să ajungă pe continent mai adânc decât în altă parte de-a lungul Paseo WASAN-AVOF-IAIR ❖ Coasta Lestinsky Astăzi, ca și în antichitate, este o zonă agricolă fertilă În vremurile Noului Testament, era grânarul Imperiului Roman Basanul era renumit pentru oile și vitele sale (Deut : ; Ezechiel : ; Am : ) În timpul patriarhului Avraam, în Basan trăiau uriași numiți refaim (Geneza : ) Og, ultimul dintre Refaim, a fost un dușman al israeliților când au încercat să intre în Canaan după ce au părăsit Egiptul și au rătăcit în pustie (Deut : ) Israeliții l-au învins și l-au ucis pe Og (Numeri : - ) Prosperitatea Basanului în acele zile este dovedită de faptul că într-una din provinciile sale, Argov, existau de cetăți mari (Deut : - ) Cetățile principale ale Basanului au fost Ed-rei, Astarot, Golan și Saleka Când Israel a cucerit teritoriul de la est de râul Iordan, Basanul a fost dat la jumătate din tribul lui Manase (Ios : - ) Golan și Astarot, două cetăți din Basan, au fost date leviților ( Cronici : ) Ben-Gever din Ramot al Galaadului a fost administratorul Argovului (regiunea Basanului) sub regele Solomon ( Regi : ) Pe vremea lui Iehu ( - î Hr ), regele sirian Hazael a cucerit zona ( Regi : ) Feglaffellaser III a inclus Basanul în imperiul asirian în secolul al VIII-lea î Hr ( Regi : ) În secolul al II-lea î Hr a aparținut navateenilor, iar la momentul nașterii lui Iisus era condusă de Irod cel Mare ( - î Hr ) VASAN-AVOF-IAIR (bashan-havoth-jair*) Traducerea numelui "sate din Jairov" în Tut : Aceasta se referă la de aşezări din regiunea Vasan Vezi SATELE IAIROV, | VASEMAFA sau "parfumat" (basemath; basmath*; BASHEMATH*) Fiica lui Elon Hititul Basemath era un canaanit cu care Esau l-a căsătorit împotriva dorinței părinților săi (Geneza : ) Este posibil ca Basemath să fie aceeași persoană cu fiica lui Elon, Adah, sau poate cu sora ei (Geneza : ) Fiica lui Ismael, care s-a căsătorit cu Esau (Gen : ) și a născut din el pe Reguel (Geneza : , ) Acest Basemath este probabil aceeași persoană cu fiica lui Ismael Mahalath (Geneza : ) Întrucât Ismael era fiul patriarhului Avraam, această căsătorie trebuie să fi părut mai acceptabilă pentru Isaac și Rebeca (Geneza : - ) Vezi si mahalaf nr Identificarea # și # este oarecum confuză Majoritatea cercetătorilor bănuiesc că Esau s-a căsătorit cu fiica lui Elon, Ada (Gen : - ), care era numită și Bashemat (Geneza : ) Apoi Esau s-a căsătorit cu fiica lui Ismael, Mahalath (Gen : ), care era numită și Bashemat (Gen : - ) Esau le-a putut chema pe ambele soții cu acest nume pentru a-și arăta dragostea pentru ele, pentru că "Basematha" înseamnă "mirosat" Fiica regelui Solomon, care s-a căsătorit cu Ahi-maas, administratorul împărătesc în țara lui Neftali (Regi : ) BAZILISC (BAZILIC-) Un cuvânt folosit în unele ediții ale Bibliei din Prov : și Is : {"asp"} În general, "basiliscul" este un tip de șopârlă Traducerea "basilisc" în aceste cazuri este incorectă În edițiile ulterioare ale KJV și moderne Traducerile interschimbabile folosesc cuvântul mai corect "șarpe" sau "viperă" Vezi și \ SNAKE VASKAMA (baskama) Locul în care Trifon, comandantul armatei seleucide, și-a ucis captivul Jonathan Maccabee Trifon l-a ținut ostatic pe Ionatan, iar când nu a mai fost nevoie de el, Trifon l-a ucis ( Mac : - : ) Locația exactă a lui Vaskama este necunoscută Cel mai frecvent se crede că este Tel el-Jummezeh ("arborele sicomor") în largul coastei de nord-est a Mării Galileii Poate că acest nume arab se referă la Vaskama, care se traduce prin "casa sicomorului" Ruinele antice care zac acolo pot fi mormântul marelui erou Ionatan Istoricul evreu Josephus Flavius a numit acest loc Vasaka WAFRIUS (HOPHRA) Fiul lui Psammetichus al II-lea, conducător al Egiptului în - î Hr , reprezentant al dinastiei XXVI Faraonul Wafriy {în ist lit : Apriy} este menționat în Jer : , deși există mai multe aluzii la aceasta în narațiunea împărăției divizate (Ier : ; : - ; Ezechiel : - ; : - ) A ajuns la putere după moartea tatălui său și în î Hr s-a opus lui Nebucadnețar și babilonienilor, în sprijinul lui Zedechia Evident, forțele superioare ale Babilonului au forțat-o să se retragă, după care, în , Ierusalimul a fost luat (Ier : - ) Wathri a fost ucis conform profeţiei (Ier : ) Acest lucru s-a întâmplat în î Hr - a căzut în mâna lui Amasis (Iahmos al II-lea), care a uzurpat tronul Egiptului în anul î Hr Atât Ieremia (Ieremia : - ; : - ) cât și Ezechiel (Ezechiel - ) au prezis acest lucru BATHUEL (I) despre "om al lui Dumnezeu" (betuel, persoană) Fiul cel mai mic al fratelui lui Avraam, Nahor, și al soției sale Milka Astfel, Betuel era nepotul lui Avraam (Geneza : ) El a fost tatăl lui Rebeca (Gen : , ) și este menționat ca un arameu din Mesopotamia (Gen : ; : ) BATHEEL (II) despre "viziunea lui Dumnezeu" (petuel) Tatăl profetului Ioel (Ioel : ) VĂDUVĂ (văduvă) O femeie al cărei soț a murit Văduvele sunt adesea menționate în Scriptură împreună cu orfanii (Deut : ; : ; : - ; : ; Ps : ) Existau legi conform cărora acest grup de populație trebuia îngrijit Principala dintre aceste legi se referă la căsătoria prin levirat - ruda cea mai apropiată a soțului trebuia să se căsătorească cu o văduvă (dacă nu avea fii) pentru a continua familia (vezi articolul Căsătoria) Au fost adoptate o serie de legi pentru a proteja văduvele și chiar pentru a le asigura supraviețuirea Dumnezeu era ocrotitorul legal al văduvelor (Ps : ) și El a avut grijă ca văduvele să primească hrana și îmbrăcămintea necesare (Deut : ) Cei care au tratat nedrept cu văduvele au fost blestemati de Dumnezeu (Deut : ) La momentul secerișului, văduva putea strânge spicele rămase pe câmp, precum și strugurii și măslinii (Deut : ; Rut : , , - ), ea mai avea dreptul să ajutor din zecimea anului trei Cu toate acestea, sărăcia și maltratarea văduvelor erau atât de răspândite încât este adesea menționată în Bib ❖ VEALIA lees (Iov : ; Ps : ; Isaia : ; Mal : ) O lege specială spunea că hainele unei văduve nu pot fi luate ca garanție (Deut : ) În primii ani ai bisericii creștine, un anumit grup de văduve a fost remarcat ca obiect de caritate De obicei erau femei de peste de ani, credincioase soților lor, sărace, fără rude (care le putea întreține), trăind drept și făcând fapte bune ( Tim : - ) Vezi și: căsătorie ; viaţa şi relaţiile în familie O BEALIAH despre "Iahve este stăpânul" (BEALIAH) Un războinic din seminția lui Beniamin care s-a alăturat lui David în Țiclag când a luptat împotriva regelui Saul Bealiah a fost unul dintre arcașii și praștii ai lui David, care era la fel de priceput cu ambele mâini ( Cronici : ) VEAN, SONS OF VEAN (baean) Trib distrus de Iuda Macabeu pentru că au atacat călătorii evrei ( Mac : - ) Acest trib, care nu este menționat altundeva, probabil a trăit la est de râul Iordan BEELIADA "Dumnezeu știe" (beeliada*) Prenumele lui Eliada (Yelidae), unul dintre fiii regelui David, în Cron : Vezi ELIADA ^ d Nr BEELZEBUL (BAAL-ZEBUB; BEELZEBUL*) Zeitate păgână a orașului filistin Akkaron Când regele Ahazia al Israelului a căzut de pe un balcon ( î Hr ), el a trimis soli la Beelzebub cerând vindecare ( Regi : ) Proorocul Ilie l-a mustrat pentru aceasta și a anunțat că o asemenea insultă adusă Dumnezeului lui Israel va duce la moartea lui Ahazia Nu este complet clar ce fel de zeu este "Waalzebuv" ("stăpânul muștelor") Poate că ghicitorii i-au deslușit voința ascultând bâzâitul muștelor sau văzându-le zburând, sau el își protejează închinătorii de bolile purtate de muște În timpul săpăturilor din orașele filistene, au fost descoperite imagini aurii cu muște Majoritatea savanților cred că acest nume este o corupție a lui Baalzebub ("prințul Baal") Poate că această denaturare a fost intenționată și peiorativă Tot acest epitet, care înseamnă "stăpânul muștelor" sau "stăpânul bălegarului", se referă la Satana Dușmanii lui Isus I-au aplicat-o (Matei : ; : ; Luca : ) Vezi ZEITĂȚI ȘI RELIGIE CANAANITE Omniprezență (omniprezență*) Infinitatea lui Dumnezeu, depășind limitările spațiului; capacitatea de a fi peste tot în același timp Vezi Bogied VEZEK despre "fulger" (BEZEK) Locul în care triburile lui Simeon și Iuda au câștigat o victorie majoră asupra canaaniților și periziților (Judec : - ) Adoni-Vezek, care înseamnă "stăpânul lui Bezek", era la acea vreme regele acestui oraș Vezek era probabil situat acolo unde se află acum Kirbet Bezka, la câteva mile nord-vest de Ierusalim Locul unde Saul a adunat o armată pentru a-i ataca pe amoniți care îl hărțuiau pe Iabeț din Galaad ( Sam : - ) Acest Vezek este de obicei considerat a fi Kirbet Ibzik, la sud de Muntele Gilboa SECO, VÂRĂ, DISPENSARE (VÂRĂ) O perioadă lungă, dar nedefinit de lungă, în trecut sau viitor Vârstele, trecutul și viitorul, alcătuiesc totalitatea timpului Se spune că Dumnezeu a existat și a asigurat toate lucrurile "înainte de veac" ( Cor : ) El este Regele veacurilor ( Tim : ), iar scopul Lui se extinde la toate veacurile (Efeseni : ) Biblia ne spune ce va face Dumnezeu la sfârșitul sau la sfârșitul veacului (Matei : - ) NT, urmând scrierile iudaice anterioare, contrastează "de data aceasta" ("vârsta rea", Gal : ) și "veacul care va veni", când, ca urmare a judecății lui Dumnezeu, tot răul va fi îndreptat și poporul lui Dumnezeu vor primi moștenirea lor în întregime (Marcu : ) Totuși, într-un fel, trăim deja în "vecile din urmă" ( Corinteni : ), experimentând "puterile veacului viitor" (Evr : ) și viața lui Încă două cuvinte sunt de obicei asociate cu cuvântul "vârstă" Unul dintre ele este "genul" În col : vorbește despre un mister ascuns "din veacuri și generații" (cf Efeseni : ), deși Scripturile nu oferă niciun motiv pentru a înțelege aceste cuvinte ca un motiv pentru a împărți timpul biblic în etape separate (sau așa-numitele dispensații) ), în fiecare dintre acestea a împlinit o parte nouă a planului de răscumpărare al lui Dumnezeu Un alt cuvânt este "pace" În Efes : se referă la omenirea nerăscumpărată ca fiind vie "după mersul lumii" În evr : și Evr : se referă la crearea lumii de către Dumnezeu Biblia vorbește adesea despre vârstele oamenilor în termeni de ani sau altfel Se spune că înțelepciunea este comună tuturor vârstelor (Iov : ), deși nu este neapărat manifestată (Ec : ) Vârsta trebuie respectată (Lev : ), iar longevitatea este binecuvântarea lui Dumnezeu CUM IISUS A FOST NUMIT "BEELZEBUL" În vremurile Noului Testament, acest nume devenise "Beelzebub" (KJV "Beelzebub"), care înseamnă "stăpânul bălegarului" în siriacă Atunci se obișnuia să se numească demonii locali numele zeilor popoarelor ostile Deci, evreii au atribuit acest nume diavolului, sau Satanei, prințul duhurilor rele (Matei : , ) Fariseii, în critica lor hulitoare, L-au numit pe Isus cu acest nume, explicând capacitatea Lui de a scoate demonii (Marcu : ; Luca : ) În MF : Isus le-a zis ucenicilor Săi: "Dacă stăpânul casei se numea Beelzebul, cu atât mai mult din casa lui?" Aici, Isus pare să folosească sensul rabinic al cuvintelor: "stăpânul casei" este stăpânul templului, casa Domnului Astfel, răspunsul la liderii evrei se bazează pe un joc de cuvinte, sugerând un contrast Ei Îl numesc pe Isus "Beelzebul, stăpânul bălegarului", iar Isus Se numește "Beelzebul, stăpânul casei" Făcând acest lucru, El pretinde proprietatea asupra casei lui Dumnezeu VEKTELEF ❖ Evanghelie (Pr : ) În același timp, este recunoscută slăbiciunea bătrânului (Ec : - ), iar în Ps : spune că de ani este o vârstă umană, dar dacă o persoană trăiește până la , este probabil să se confrunte cu "travaliu și boală" Vezi ETERNITYgzb VEKTELEF (bectilet) O vale menționată doar în Apocrife Comandantul lui Nebucadnețar, Holofernes, a tăbărât acolo când a cucerit țările din vest (Iuda : - ) BELIAL, VELIAR (belial*; beliar*) Un substantiv ebraic obișnuit care înseamnă "bătănie", "inutilitate", "rău" sau "nelegiuire" Cu toate acestea, uneori este folosit ca nume propriu Astfel, în traduceri apar următoarele expresii: "fii lui Belial" (Judec : {"oameni pervers"}; Sam : {"oameni fără valoare"), "fiica lui Belial" ( Sam : {"femeie nenorocită"}) sau "copii nenorociți" (Deut : {"oameni răi"}; Judecătorii : {"oameni stricăciți") În traducerile ulterioare, sunt de obicei preferate forme precum "om rău", "om rău" și altele asemenea (Deut : ; Judecătorii : ; : ; Sam : ; : ; : ; Prov : ) O excepție de la regulă poate fi găsită în Nahum : {"răi"}, unde unii cercetători cred că numele Belial ar trebui folosit ca referință personală la cuceritorul asirian care amenință regatul din sudul lui Iuda În literatura din perioada dintre cele două testamente, "Belial" a fost adesea folosit ca nume propriu, deschizând astfel calea utilizării Noului Testament NT conține odată cuvântul "Belial" (sau "Beliar", în Cor : ), iar acest personaj este identificat cu Satana ca personificare a răului În cărțile non-canonice din perioada Noului Testament, acest nume se referea adesea la Satana sau la Antihrist valea VELIKANOV Vezi Valea uriașilor GIGANTI (giganți) Traducerea mai multor cuvinte ebraice Unul dintre ei se găsește în Iov : În RSV acest cuvânt este tradus ca "războinic", în KJV - "gigant" {"luptător"} Un alt cuvânt ebraic este redat în NLT ca "giganți" și în RSV ca "Nefilim" (transliterat din ebraică; Geneza : {"giganți"}; Num : {"mari") Sensul original al termenului ebraic este necunoscut, dar pare să se refere la un fel de rasă sau naționalitate Întrucât niciunul dintre cuvintele traduse "gigant" nu are de fapt un asemenea înțeles, nu putem concluziona că nefilim au fost neobișnuit de înalți În mai multe locuri, KJV se traduce prin "uriași", un cuvânt redat în RSV și sinod prin "Refaim" (de exemplu, Deut : ; : ; Ios : ) Acest cuvânt, folosit de obicei la plural, se referă la mai multe triburi care au trăit în Palestina și este posibil să fi fost neobișnuit de înalt Aceștia includ fiii lui Anakim de pe coasta lui Iuda și din țara de deal din jurul Hebronului (Deut : ), emim din Moab (Deut : ), zamzumim din Amon (Deut : ), și locuitorii din Basan (Deut : unsprezece) Cuvântul este folosit și în Cartea lui Iosua (Iosua : ; : ; : ; : ; : ) Unii interpreți sugerează că aceste popoare înalte au trăit inițial în Palestina și apoi au fost cuceriți și asimilați cu canaaniții, filistenii, evreii și alte triburi care i-au invadat teritoriul Alți interpreți susțin că acestea nu sunt popoare, ci oameni extrem de înalți din diferite naționalități și triburi ale Palestinei Nicio interpretare nu poate fi acceptată pe deplin Același termen ebraic este redat "gigant" atât în KJV, cât și în NLT în Sam : - și Cron : - Probabil cel mai faimos gigant din literatura biblică este Goliat din Gat, războinicul filisten care a provocat armata lui Saul în valea stejarilor și le-a insuflat frică și incertitudine ( Sam ) Se spune că înălțimea lui era de șase coți și o deschidere, ceea ce este înțeles diferit: ca , și ca , picioare ( , - , m) David l-a învins pe Goliat și a devenit faimos în tot Israelul ( Sam : - ) Goliat nu este numit uriaș, dar judecând după înălțimea lui, el a fost unul Un alt exemplu de om neobișnuit de înalt este regele Og al Basanului (Deut : ) Vezi si: Nephilim MAREA MAREA*, The Nume alternativ pentru Marea Mediterană Popoarele din Orientul Apropiat l-au numit așa datorită dimensiunii sale în comparație cu alte mări cunoscute de ei (Numeri : ; Iosua : ) Vezi Marea Mediterană | GROZAV Vezi Lauda # WELFEM (BALBAIM) Oraș la sud de Dofaim, menționat în Cartea lui Judith (Iud : ); posibil la fel ca și Velmen menționat în aceeași carte (Judith : ) VELMEN (BELMAIN) Orașul samaritean în care comandantul lui Nebucadnețar, Holofernes, a tăbărât împotriva iudeilor (Iuda : - ) Posibil în același loc cu Belthem (Iudita : ), Balamon (Iudita : ) și poate Vivaya (Iudita : ) VENADAD (BEN-HADAD) Titlul a doi sau trei regi ai Siriei, care înseamnă "fiul lui Adad" Adad era zeul sirian al furtunilor și probabil a fost identificat cu Rimon ( Regi : ) Benadad I, fiul lui Tavrimon, nepotul lui Hezion În ciuda faptului că Siria era ostilă lui Israel, Benhadad I a făcut o alianță cu regele Regatului de Nord, Baasa ( - î Hr ) ( Regi : - ) Dar tratatul a fost încălcat atunci când luptele constante dintre Israel și Regatul de Sud, Iuda, s-au transformat într-un conflict deschis Baasa a lansat o campanie împotriva regelui lui Iuda, Asa ( - î Hr ) Pentru a preveni pătrunderea forțelor Regatului de Sud pe teritoriul său, Vaasa a fortificat orașul Rama, situat la nord de Ierusalim, periculos de aproape de acesta Israel a luat parte din pământ de la Iuda În fața acestei amenințări, Asa a trimis toate comorile pe care le avea în dar lui Benhadad I, cerându-i să anuleze înțelegerea cu Baeșa ( Regi : - ) Regele sirian a profitat de ofertă și și-a trimis armatele împotriva lui Israel El a pus mâna pe Ain, Dan și Abel-Beth-Maaha, precum și ținuturile lui Neftali ( Regi : ), asigurând astfel controlul Siriei asupra principalelor rute comerciale ale Galileii ❖ VENIA Vaasa a fost forțat să părăsească Rama și să se întoarcă la Firna Materialele îndepărtate din Rama au făcut posibilă construirea Ghibeei pe teritoriul lui Beniamin Victoria lui Asa a devenit subiectul unui protest profetic al lui Anania, care l-a condamnat pe Asa pentru că s-a aliat cu regele Siriei ( Regi : ) Venadad II În relatarea biblică a Regi și Chronicles nu face o distincție clară între Benhadad I și II Unii savanți consideră așadar că sunt una și aceeași persoană Acest punct de vedere este susținut de inscripția de pe "Stela Melkart", care menționează Benhadad, datată aproximativ î Hr , este însă mai corect să presupunem că vorbim despre Benhadad al II-lea, fiul lui Benhadad I Dacă faci nu distingem între cele două Benhadad, atunci se dovedește că activitățile lui Benhadad acoperă domniile lui Ahab ( - î Hr ) și Baasa Fiecare dintre ei a avut o întâlnire cu Ben-Hadad; daca nu faci distinctie trebuie sa ai in vedere ca intre ele a fost un interval de de ani Benhadad al II-lea a condus o coaliție de armate împotriva Samariei în timpul domniei regelui Ahab al Israelului După ce a asediat cetatea, Benhadad a cerut lui Ahab să-i dea averea, soțiile și copiii Ahab a fost de acord cu aceste cereri, dar când Benhadad a adăugat o altă condiție - ca orice au cerut slujitorii săi să i se dea - Ahab a refuzat la sfatul curtenilor săi Refuzul lui l-a înfuriat pe Benhadad Un profet anonim a prezis că Ahab va învinge armata lui Ben-Hadad ( Regi : ) Victoria a fost câștigată când slujitorii șefilor regionali i-au ucis pe soldații sirieni care au ieșit din tabără pentru a-i captura Sirienii au fugit Ben-Hadad a fost din nou învins de israeliți în anul următor când a încercat să lupte mai degrabă pe câmpie decât pe munți El credea că "zeii" israeliților erau zeii înălțimilor ( Regi : ) Această înfrângere a sirienilor a fost prezisă și de profet, care a declarat că este cauzată de înțelegerea greșită de către Benhadad a naturii Dumnezeului lui Israel ( Regi : ) Benhadad a cerut să-și cruțe viața, promițând că va întoarce toate orașele luate anterior din Israel Ahab a fost de acord, dar acest lucru a provocat un protest din partea profetului ( Regi : - ) Tratatul dintre cei doi regi a dus la un armistițiu care a durat doar trei ani Pacea a fost ruptă de Ahab, care, instigat de regele lui Iuda, Iosafat, a încercat să-l ia pe Ramot din Galaad El a cerut mai întâi sfatul unui grup de profeți care prezisese victoria Dar adevăratul profet Mica a prezis înfrângerea ( Regi : - ) Trupele lui Ahab au fost înfrânte și el însuși a pierit ( Regi : - ) Ben-Hadad apare și în descrierea vieții profetului Elisei, pe care a încercat să-l prindă ( Regi : - ) Dar acest lucru a eșuat pentru că armata siriană a fost lovită de orbire Benadad al III-lea, fiul regelui Siriei Azail Acest Venadad nu era înrudit cu Benadads I și II, ci și-a luat numele pentru sine Deoarece regele Ioas al Israelului ( - î Hr ) nu a ascultat de Domnul, Dumnezeu a permis ca Israelul să fie supus de Benhadad al III-lea Din puterea lui Benhadad al III-lea au fost eliberați de un anume "eliberator" ( Regi : ) se referă probabil la invazia asiriană a Siriei Vezi și: ISRAEL, istorie ; Siria ) VENIA Vezi Vanya(i) COROANĂ O coafură care simbolizează onoare sau poziție înaltă VT folosește cuvântul metaforic; in plus, acolo sunt mentionate trei tipuri de coroane Unul dintre ei era purtat de marii preoți și regii evrei "Sfânta Diadem" a Marelui Preot era o placă de aur gravată cu cuvintele "Sfânt Domnului" și fixată pe partea din față a turbanului (Ex : ; : ) Însemna că marele preot, ca mijlocitor pentru popor, a fost consacrat lui Dumnezeu Regii evrei purtau o coroană suficient de ușoară pentru a fi purtată în luptă ( Sam : ), poate o bandă îngustă de mătase împodobită cu pietre prețioase Coroana regelui, ca și coroana marelui preot, indica poziția unsului lui Dumnezeu ( Regi : ; Ps : ; : ) Al doilea tip de coroană este o coroană masivă de aur împodobită cu pietre prețioase; un simbol al puterii purtat de regii și idolii păgâni ( Sam : ; Estera : ) Profetul Zaharia i-a pus o astfel de coroană pe marele preot (preotul) Isus ca semn că marele preot îmbină funcțiile de preot și de rege (Zah : , ) Al treilea tip de coroană este o coroană de flori, care a fost purtată la o sărbătoare ca semn de bucurie și de triumf (Cântarea : ; Isaia : ; Înțelepciunea Tes : ) Cuvântul "coroană" poate fi folosit metaforic pentru a se referi la putere sau regalitate (Naum : ), glorie sau onoare (Iov : ; Ps : ; Ezechiel : ), bucurie (Ezechiel : ) ) sau mândrie (Iov : ; Isaia : ) În NT, cel mai frecvent cuvânt pentru "coroană" se referă la coroana de laur purtată la sărbători și acordată pentru realizări civile și militare Apostolul Pavel face aluzie la o astfel de cunună ca premiu sportiv atunci când îi cheamă pe creștini la urmărirea disciplinată a unei "coroni" nestingherite ( Cor : ; Tim : ) Pavel se referă la convertiți ca fiind "bucuria și coroana lui" (Filipeni : ; Tes : ) Cununa învingătorului a simbolizat viața veșnică pe care creștinii o vor moșteni (Iacov G ; Petru : ; Apocalipsa : ; : ) În Cartea Apocalipsei, victoriile lăcustei (Apocalipsa : ), ale femeilor (Apocalipsa : ) și ale lui Hristos (Apocalipsa : ; : ) sunt reprezentate simbolic prin coroane de laur Un alt cuvânt grecesc pentru coroana regală este folosit pentru a descrie diademele de pe capetele balaurului (Apoc : ), fiara din mare (Apoc : ) și Hristos (Apoc : ) Coroana de spini a lui Isus era o cunună de ramuri spinoase - o parodie ironică a coroanei biruitorului (Marcu : - ) Îmbinat cu o mantie, un sceptru (Matei : - ) și o inscripție satirică pe cruce - că Isus este "Regele iudeilor" (Marcu : ), - el a fost chemat să-l facă pe Isus un regal de râs putere mesianică BENJAMIN (persoană) Cel mai mic dintre cei fii ai lui Iacov, fratele lui Iosif Iacov l-a numit Beniamin ("fiul dreptului meu PORTA LUI BENIAMIN ❖ mâini"), după ce mama sa muribundă Rahela l-a numit Benoni ("fiul durerii mele", Gen : ) Când Iosif a fost vândut în Egipt de frații săi vitregi, tatăl lor Iacov a crezut că Iosif era mort și a început să-l protejeze intens pe Beniamin Mai târziu, Iosif de rang înalt l-a folosit pe Beniamin pentru a-i aduce pe Iacov și pe toți cei fii ai săi împreună în Egipt (Gen - ) Într-o profeție despre fiii săi, Iacov a vorbit despre priceperea militară a lui Beniamin și a prezis glorie militară urmașilor săi: "Benjamin, lupul răpitor, va mânca captura dimineața și va împărți prada seara" (Geneza : ) Vezi KNEE OF BENJAMIN^ Fiul lui Bilgan, strănepotul lui Iacov ( Cronici : ) Un membru al clanului Harim care a trăit după exil și s-a căsătorit cu un păgân (Ezra : ) Un bărbat care a restaurat o porțiune din zidul Ierusalimului lângă propria sa casă (Neemia : ) Unul dintre evreii care au luat parte la sfințirea zidului Ierusalimului (Neemia : ) Poate fi aceeași persoană cu numărul BENJAMIN'S GATE (BENJAMIN, Poarta lui) Una dintre porțile din vechiul zid al Ierusalimului Poarta lui Beniamin era probabil situată la nord, deoarece profetul Ieremia a trecut prin ea în drum spre țara lui Beniamin, la nord-est de Ierusalim (Ier : - ) Regele Zedechia a ținut curte acolo cel puțin o dată (Ier : ) Erau exact vizavi de poarta din colț a zidului de apus (Zah : ) Când zidurile Ierusalimului au fost reconstruite după exil, noile porți au fost numite Poarta Oilor (Nee : , ) sau, eventual, Poarta Vigătoarei (Nee : {Hammifkad}) Vezi Ierusalim BENINU despre "fiul nostru" (BENINU) Leviticul, după exil, împreună cu Neemia și alții, a semnat legământul lui Ezra de fidelitate față de Dumnezeu (Neemia : ) BEON "în ascuns" (BEON) Nume alternativ pentru orașul Baal Meon în numere : Vezi Vaal Meon | BEOR despre "torță" (beor) Tatăl lui Bela (Gen : ) Bela era regele Edomului Tatăl lui Balaam (Numeri : ; Pet : {"Bar"}) Balac, regele Moabului, l-a rugat pe Balaam să blesteme pe Israel VEPR (MISTREL) Un animal sălbatic sau domesticit din familia porcilor (Ps : ) Vezi animale | (porc) CREDINTA (CREDINTA; BEL EF; CREDINTA) Credința în ceva pentru care nu există dovezi directe, vizibile, dar pentru care există dovezi; credință în Dumnezeu În VT și NT, conceptul de "credință" are mai multe semnificații Poate fi doar credința în Dumnezeu și în Cuvântul lui Dumnezeu, iar uneori credința este aproape sinonimă cu ascultarea activă Acest cuvânt se găsește și în formulările crezului Astfel, a început să desemneze totalitatea învățăturii creștine, sau "adevărul lui Dumnezeu", "adevărul lui Dumnezeu" În col : acest termen înseamnă ceea ce este luat ca un întreg și pus în practică persoană În Tim : Pavel susține că "a păstrat credința" Credința în Vechiul Testament VT descrie credința ca fiind credincioasă legământului lui Dumnezeu sau legământului pe care Dumnezeu l-a făcut cu Avraam și descendenții săi Chemarea lui Avraam și promisiunea că urmașii lui vor juca un rol important în istoria mântuirii au stat la baza narațiunii din VT care reflecta împlinirea acestui legământ Dumnezeu a susținut și a protejat poporul Israel de la bun început Ieșirea din Egipt este un exemplu remarcabil al modului în care Dumnezeu a lucrat pentru a aduce poporul Său înapoi în țara făgăduită Este clar din VT că ascultarea poporului lui Dumnezeu este expresia potrivită a credinței Oamenii, nevăzându-L pe Dumnezeu, au crezut în El și L-au ascultat Avraam și-a părăsit țara natală pentru a merge în țări necunoscute Poporul Israel a părăsit Egiptul sub îndrumarea lui Dumnezeu pentru a se stabili într-o țară pe care nu o mai văzuse niciodată Făgăduința lui Dumnezeu i-a inspirat curaj și au luat stăpânire pe pământul promis După Exod, legământul avraamic a fost confirmat prin stropirea cu sânge (Exod : - ) Credința s-a manifestat prin ascultare strictă de poruncile lui Dumnezeu Oamenii au răspuns cu credință la credincioșia Domnului, iar acest răspuns a fost colectiv Existau și porunci care necesitau credință individuală Tema credinței este subliniată nu numai în lege și narațiunea VT, ci și în scrierile poetice și profetice Psaltirea vorbește mult despre credința personală în Domnul, chiar și în vremuri dificile Habacuc subliniază că "cel neprihănit va trăi prin credinţa lui" (Hab : ) Din aceasta este clar că Domnul l-a înviat pe Israel și credința din credința în devotamentul lui Dumnezeu s-a transformat treptat într-un răspuns individual, personal Pentru profeți, această credință personală este un amestec de mai multe ingrediente: încredere, ascultare, frică de Dumnezeu și încredere Credința în Noul Testament Spre deosebire de VT, unde accentul este pus pe credincioșia lui Dumnezeu, în NT, accentul este pus pe credința activă a unei persoane care a auzit revelația finală promisă în Mesia, Isus Atât verbul, cât și substantivul semnifică răspunsul adecvat al oamenilor la cuvintele lui Isus și la Evanghelie evanghelii sinoptice Cea mai frapantă trăsătură a evangheliilor sinoptice este folosirea cuvântului "credință" fără referire la obiectul: "Dacă ai credință de mărimea unui grăunte de muștar " (Mat : ); "Iisuse, văzând credința lor " (Marcu : ); "Credința ta te-a mântuit" (Luca : ) Isus este înfățișat ca o persoană ale cărei fapte și cuvinte deschid calea către credință și fac credința posibilă Întrebarea nu este dacă această credință este credință în Isus sau în Tatăl; se presupune că este credința în Ei Amândoi, dar în cazul fiecărui purtător adevărat al Cuvântului lui Dumnezeu, ochii credinței sunt ațintiți asupra Celui care l-a trimis Isus neagă în mod repetat necesitatea miracolelor pentru a confirma cuvintele Sale (Matei : - ; : - ) Credința este un răspuns la Cuvânt și numai la Cuvânt, ea nu are nevoie să fie susținută de nimic Nu trebuie dat niciun semn decât semnul lui Iona În povestea bogatului și a lui Lazăr (Luca : - ), Isus neagă nevoia de ochelari și insistă că ascultătorul trebuie să răspundă cuvântului care i-a fost dat (vezi Ioan : ) Cuvântul cere ascultare și fidelitate Prin urmare, sa ❖ CAMEL natura ma a Cuvântului și a credinței devine o piedică pentru cei mândri și puternici Credința este mijlocul prin care puterea lui Dumnezeu este făcută vizibilă Ea mută munții, vindecă bolnavii, ea este mijlocul de intrare în împărăție Ea poate avea unele îndoieli, ca în cazul unui tată care a cerut să-și vindece fiul ("Cred, Doamne, ajută necredința mea", Marcu : ) sau cu Ioan Botezătorul în închisoare, care, în ciuda îndoielilor sale , Isus l-a numit pe cel mai mare dintre cei născuți dintr-o femeie (Matei : - ) Petru (și ceilalți ucenici) au înțeles greșit ce se întâmpla, dar Isus îl numește pe Petru piatra de temelie a bisericii În evangheliile sinoptice, credința ucenicilor, oricât de limitată și slabă, este totuși credință pentru că ei au răspuns la cuvintele și faptele lui Isus Evanghelia după Ioan Conceptul de credință este deosebit de important în Evanghelia după Ioan, deși această rădăcină (în greacă) este prezentă acolo doar sub forma unui verb Destul de des este vorba de a accepta ceva adevărat, adică de a crede: "Credeți-mă că sunt în Tatăl și Tatăl este în Mine" (Ioan : ); "Dacă ai fi crezut pe Moise, M-ai fi crezut" (Ioan : ) Mai semnificativă este folosirea expresiei "crede în cineva" în sensul "încrede în cineva" Înainte de Evanghelia după Ioan, această expresie anume nu exista Este vorba despre încrederea personală în Cuvântul etern făcut trup În In : oricine crede în Isus primește viața veșnică Cei care cred în El devin fii ai lui Dumnezeu - născuți din Dumnezeu (Ioan G ) Nu vor simți niciodată sete (Ioan : ); vor trăi chiar dacă vor muri (Ioan : ) În alte locuri, Ioan vorbește despre încredere sau credință într-un sens absolut, adică fără a preciza cine este crezut În In : Isus vine după moartea lui Lazăr și se bucură că El nu a fost acolo, "ca să credeți" Rezultatul a ceea ce s-a întâmplat este credința În mod similar, în introducere (Ioan : ), Ioan Botezătorul mărturisește că prin el toți ar putea crede Când Isus satisface curiozitatea lui Toma, care se îndoiește, după învierea Sa, El spune: "Ai crezut pentru că M-ai văzut: fericiți cei ce n-au văzut și n-au crezut" (Ioan : ) În acest și în alte locuri, rezultatul mărturiei lui Isus despre Sine este credința Credința și cunoașterea sunt strâns legate În In : Petru spune: "Noi am crezut și am știut că Tu ești Hristosul, Fiul Dumnezeului celui viu" În rugăciunea Sa preoțească, Isus afirmă că viața veșnică este cunoașterea "Tu, singurul Dumnezeu adevărat, și a lui Isus Hristos pe care L-ai trimis Tu" (Ioan : ) Dumnezeu poate fi văzut prin ochii credinței Nimeni nu L-a văzut vreodată pe Dumnezeu, dar singurul Său Fiu L-a descoperit (Ioan : ) Cel care L-a văzut pe Isus L-a văzut și pe Tatăl (Ioan : ) "Crede" este, de asemenea, un sinonim pentru "accept" Cei care Îl acceptă pe Hristos primesc autoritate de a fi fii ai lui Dumnezeu (Ioan : ) Credința este un fel de cunoaștere sau de vedere prin care se manifestă slava lui Dumnezeu (Ioan : ; : ) epistolele lui Pavel Credința este privită din diferite puncte de vedere în epistolele lui Pavel El pune în contrast credința cu "faptele legii" ca singura bază adevărată a dreptății (Rom - ; Gal - ) și se referă la exemplul lui Avraam pentru a-și dovedi gândul Sau: "Avraam a crezut pe Dumnezeu și i s-a socotit drept dreptate" (Geneza : ; vezi Rom : ; Gal : ) Legea nu are absolut nimic de-a face cu ea (Rom : ); neprihănirea este un dar al lui Dumnezeu prin credința în Hristos, în special în lucrările Sale răscumpărătoare Convingerea lui Pavel se bazează pe conștientizarea păcătoșeniei dominante și omniprezente a oamenilor, care ne face pe toți neputincioși Omenirea este moartă în păcat, dar este făcută vie prin credința în cuvântul și faptele lui Isus, așa cum sunt transmise în Evanghelie Credința, deci, este credința în Isus Hristos Pavel folosește o serie de metafore pentru a descrie consecințele credinței Prin credință creștinii sunt îndreptățiți (Romani : ), împăcați ( Corinteni : ), răscumpărați (Efeseni : ), înviați (Efeseni : ), acceptați în familia lui Dumnezeu (Rom : - ), creat din nou ( Cor : ), a intrat într-o nouă împărăție (Col : ) și eliberat (Gal : ) Credința pentru Pavel este o condiție sine qua non a tuturor aspectelor mântuirii, de la harul care convinge până la acceptarea deplină a moștenirii la venirea Domnului În epistolele lui Pavel, credința se învecinează cu iubirea, așa că marea îndreptățire prin credință este însoțită de manifestări ale iubirii creștine A spune că credința este necesară pentru mântuire este doar o parte a adevărului, deoarece credința se manifestă în dragoste: "Căci în Hristos Isus nici tăierea împrejur, nici netăierea împrejur nu au putere, ci credința care lucrează prin iubire" (Gal : ); "Dacă am toată știința și toată credința, ca să pot muta munții, dar n-am dragoste, atunci nu sunt nimic" ( Cor : ) Dragostea este atât începutul credinței, cât și expresia ei finală Prin urmare, pentru Pavel, o distincție completă între credință și fapte este imposibilă Dragostea despre care vorbește Pavel este în esență rodul Duhului, prin care o persoană trăiește în credință Numai cu ajutorul Duhului care locuiește înăuntru poate credința să găsească expresie în iubire Mesaje generale Iacov spune că credința trebuie completată de fapte (Iacov : ) El crede că credința nu este doar o anumită credință, o credință în adevărul a ceva Iacov, ca și Pavel, vorbește despre primatul credinței, dar avertizează împotriva concluziilor greșite Credința fără fapte nu este credință; ea este stearpă (Iacov : ) Latura practică a credinței este subiectul acestei epistole Autorul cărții Evrei recunoaște că credința a fost întotdeauna o caracteristică a poporului lui Dumnezeu și mai ales a conducătorilor unși ai lor Credința asigură ceea ce este vag și neclar fără ea; face vizibil invizibilul Credința dă poporului lui Dumnezeu un fundament pentru viață și comportament care este vizibil pentru lumea exterioară (Evr : ) Multe mărturii (Evrei : ) arată credința și devotamentul lor față de Dumnezeu Credința este făcută posibilă prin Cuvântul lui Dumnezeu, manifestat prin Duhul Sfânt dat omului și mărturisește domnia lui Isus Hristos CĂMILĂ Un animal domesticit folosit în Orientul Mijlociu pentru călătorii și transport Vezi animale ȚEPINE DE CAMILA (Spinul de cămilă) Un arbust înalt și spinos a cărui rădăcină este folosită pentru a face tămâie (Sir : {"tufe de trandafiri") SPIKE ❖ VERENIKA greacă "aducător de victorie" (bernice) Fiica cea mare a lui Irod Agripa I Verenice a fost prezentă când apostolul Pavel a vorbit înaintea fratelui ei, regele Agripa al II-lea (Fapte : , ; : ) Verenice s-a născut c d Hr La vârsta de ani, s-a căsătorit cu Mark, fiul oficialului evreu Alexandru După moartea soțului ei, tatăl ei a căsătorit-o cu fratele său mai mare, Herod Halk Până la moartea celui de-al doilea soț al ei în anul d Hr , Verenice a născut doi fii, Vernicius și Hyrcanus Tânăra văduvă și fratele ei mai mare erau foarte apropiați, așa că existau zvonuri despre incest Apărându-se, Verenice l-a convins pe regele Cilician Polemius să se căsătorească Dar ea l-a părăsit curând În anul d Hr Verenice, cu curaj, dar în zadar, s-a adresat nebunului procurator roman Hessius Florus cu o cerere de a nu jefui templul din Ierusalim Ea a fost de partea fratelui ei și a încercat să prevină războiul Când războiul a izbucnit un an mai târziu, rebelii evrei au ars palatul ei și palatul fratelui ei HEATHER (NEATH*) Tip de arbust veșnic verde; o traducere greșită a cuvântului "tufiș" în Ier : ; : Vezi plantele (ienupăr) VEREKHIYA Vezi Verechia| VEREIA, VERIA ""bine udat" (BEREA) Zona de la nord de Ierusalim unde armata siriană a tăbărât înainte de atacul care s-a încheiat cu moartea lui Iuda Macabeu în î Hr ( Mac : ) {"Beria"} Un oraș antic din Macedonia (acum împărțit între Grecia, Iugoslavia și Bulgaria), fondat probabil în secolul al V-lea î Hr Orașul era situat la aproximativ de mile ( , km) de coasta Mării Egee, pe o câmpie pitorească și fertilă, la o altitudine de de picioare ( , m) deasupra nivelului mării, la poalele nordice ale crestei Olimpice Berea a fost capturată de Roma în î Hr iar pe vremea lui Hristos era unul dintre cele mai mari orașe din Macedonia Astăzi orașul se mai numește Veria Berea a fost vizitată de apostolul Pavel în timpul celei de-a doua călătorii mesianice (Fapte : - ) Era orașul natal al lui Sosipater, tovarășul lui Pavel (Fapte : ) Pavel și Sila au părăsit Tesalonic, unde începuseră persecuții religioase și politice severe, și au călătorit la Berea, la de mile ( , km) spre sud-est Acolo, atât evreii, cât și grecii au acceptat cu ușurință Vestea Bună, dar Pavel a fost forțat să părăsească orașul când iudei furioși din Tesalonic au sosit să se revolte VERZELLIUS despre "fier" (barzillai) Unul dintre cei trei care i-au arătat ospitalitate lui David și tovarășilor săi din Mahanaim în timpul răzvrătirii lui Absalom ( Sam : ) Când Absalom a fost învins, Berzelius Galaaditul, împreună cu David, au ajuns la râul Iordan, pe care David era pe cale să-l traverseze pentru întoarcerea sa triumfătoare la Ierusalim Verzellius, în vârstă de de ani, nu a acceptat invitația lui David de a fi oaspetele său obișnuit la Ierusalim, ci și-a trimis în schimb fiul Kimgam ( Sam : - ; vezi și Sam : ) Tatăl lui Adriel Adriel s-a căsătorit cu fiica lui Saul, Merova ( Sam : {"Michol"}; Sam : ) Astfel, Verzellius a fost bunicul patern al celor șapte care au fost spânzurați în Gabaon pentru a se răzbuna pe Saul pentru că dorea să distrugă tot gewaoni-tan ( Sam : - ) Preot care s-a căsătorit cu fiica (sau descendentul) # și a adoptat un nume de familie Descendenții săi s-au întors la Ierusalim în î Hr cu Zorobabel după exil Li s-a refuzat statutul de preoți pentru că pierduseră genealogiile care confirmau descendența lor (Ezra : ; Neemia : ) VERIA Vezi Vereya ; Bria FIDELITATE Credința în cineva, menținerea unei relații; implică simțul datoriei și al răspunderii În ebraica Bibliei, "credința" și "fidelitatea" sunt termeni legați din punct de vedere gramatical Ambele sunt importante în VT, dar este dificil să găsești un cuvânt care să fie echivalentul lor exact în traducere Dacă le dezvăluiți semnificația prin cuvinte înrudite, atunci puteți aduce cuvântul "amin", a cărui rădăcină în sensul original înseamnă "întări", "sprijină", "fixează ferm" Din punct de vedere fizic, se poate referi la stâlpii care susțin o ușă ( Regi : ) Moise folosește acest cuvânt când se referă la el însuși ca un susținător al israeliților (Numeri : ) Dumnezeu este fortăreața poporului Său (Deut : ; Isaia : ) Conceptul de "loialitate" ca bază fermă pentru credință poate fi cel mai bine exprimat prin cuvintele "constanță", "încăpățânare" sau "comportament de încredere" Loialitatea ca constanță a caracterului este inerentă obiectului în care cineva crede A fi necredincios înseamnă a fi nedemn de credință sau încredere În VT, un sinonim pentru "fidelitate" este "adevăr" Deoarece Dumnezeu este întotdeauna sincer, El poate fi în mod logic obiectul încrederii umane (Ps : ; Isaia : ) Când VT se referă la Dumnezeu, cuvântul "credincios" înseamnă adesea că El își ține întotdeauna promisiunile Credincioșia lui Dumnezeu În pofida instabilității lui Israel (Deut : ; vezi Rom : ), Dumnezeu a dovedit că se poate avea încredere în El Credincioșia Lui este mare (Pl : ) El este credincios legământului și va iubi mereu poporul Său (Ps ) Punctul culminant al credincioșii în Biblie este actul lui Isus Hristos, care și-a demonstrat loialitatea față de Tatăl (Evrei : ) în mărturia Sa (Apoc : ) Dumnezeu îi cheamă pe oameni să-L urmeze cu credincioșie pe Hristos, bazându-se pe El pentru toate (Hab : ; Rom : ) loialitatea umană Credința și fidelitatea sunt legate în mod logic și indisolubil în VT și NT Cu alte cuvinte, termenii de bază care denotă credința în ambele legăminte se referă și la credincioșie Aceasta înseamnă că credința nu este doar un acord de moment cu adevărul lui Dumnezeu Este devotamentul față de adevăr, care se manifestă prin ascultare Viața lui Avraam este un exemplu în acest sens El a fost de acord cu adevărul, s-a bazat pe el și s-a comportat în conformitate cu Cuvântul lui Dumnezeu revelat lui El a acceptat revelația lui Dumnezeu ca adevăr (adică și-a exercitat credința) și acțiunile sale ulterioare ❖ CREDINȚII și-a arătat loialitatea Și-a părăsit casa și țara, a plecat într-o țară străină și a fost gata să-și jertfească fiul Isaac, la porunca lui Dumnezeu Dorința lui de a-și sacrifica singurul fiu este o demonstrație de loialitate de neegalat în VT Prin urmare, nu este de mirare că Avraam este considerat un exemplu de credincioșie și este înfățișat în NT ca o persoană care trebuie imitată de creștini (Gal : - ; Evr : - ) Astfel, loialitatea nu trebuie privită ca un act unic Este mai degrabă o atitudine care ar trebui să fie caracteristică întregii vieți a celor care cred în Dumnezeu CREDINȚII Cei care cred În NT, în special, cei care cred în Isus ca Domn și Îl urmează (Fapte : ) Este de așteptat ca termenul "credincioși" (uneori tradus ca "credincioși") să se refere la creștini, deoarece NT subliniază tema credinței în Isus Deși scriitorii NT vorbesc mult despre credință, rareori se referă la creștini drept "credincioși" Există câteva exemple clare (Fapte : ; : ; : ; Tim : ), dar în altă parte termenul are sensul unei descrieri, nu al unui nume (Fapte : ; : ; : ; Tim : ) Termenul "credincios" se referă la devotamentul personal al creștinilor față de Isus Creștinii sunt chemați nu numai să creadă în ceva, ci și să se dedice unui anumit mod de viață Transformarea credincioșilor Vezi TRANSFORMAREA CREDINȚOLOR|O PORTA SUPERIOARĂ Una dintre porțile care duc la Muntele Templului din Ierusalim Ele au fost construite de Iotam ( Sam : ; Cronici : ) și au servit drept intrare principală în zona dintre palatul regal și zona templului ( Cronici : ; Ezechiel : ) ) GREUTATE Vezi Besai BEZALEEL, BEZALEEL despre "umbrit de Dumnezeu" (BEZALEEL*; BEZALEL) Fiul lui Urie, un muncitor din seminția lui Iuda, care era responsabil de construcția și decorarea cortului (Ex : ; : - ; : - ; : ; ) : ; Cronici : {"Smucitură"}; Cronici : ) Fiul lui Pahat-Moab, care a ascultat chemarea lui Ezra de a divorța de soția sa neamurină după ce a fost exilat (Ezra : {Iacov}) VESPASIAN (vespasian*) General roman care a invadat Palestina în anul d Hr pentru a înăbuși o revoltă evreiască și a devenit mai târziu împărat al Romei ( - d Hr ) Vezi KESARI MESAGER, MESAGER Cel care transmite mesajul, vestitor, mesager Există patru semnificații care sunt realizate în Biblie atunci când aceste cuvinte sunt folosite În legătură cu mesagerii care transmit mesaje de la o persoană la alta Asemenea mesageri puteau aduce știri ( Sam : ), cereri sau cereri ( Sam : ; : ) și, de asemenea, puteau acționa ca ambasadori trimiși dintr-o țară în alta (Isaia : ) În NT citim despre mesagerii bisericilor ( Cor : ; Fil : ) Despre binecuvântarea unui ambasador bun se vorbește în Prov : : "Ca răcoarea zăpezii în timpul secerișului, așa este un ambasador credincios celui care îl trimite; aduce bucurie în sufletul stăpânului său" În raport cu mesagerii lui Dumnezeu Israelul trebuia să fie mesagerul lui Dumnezeu, dar era adesea orb și surd (Isaia : ) Profeții (Hag : ) și preoții (Mal : ) au fost solii lui Dumnezeu Dumnezeu a trimis mulți soli poporului Său, deși adesea nu i-a fost ascultat ( Cronici : - ) În Mal : citim o profeție despre un mesager special: "Iată, eu trimit îngerul Meu și el va pregăti calea înaintea mea; doresti; iată, el vine" Acest verset este citat în NT în Mat : ; Mk : și Luca : ca referindu-se la Ioan Botezătorul Atât în VT, cât și în NT, cuvântul "mesager" este cea mai comună desemnare pentru un înger Îngerii lui Dumnezeu au acționat ca soli ai Săi Vezi îngerul Acest cuvânt este folosit și la figurat, ca în Pr : : "Mânia împăratului este vestitorul morții", sau în Cor : , unde Pavel se referă la boala sa fizică ca "un înger al Satanei care să-l chinuie" CÂNTARE (BALANT; BALANTE) Un dispozitiv pentru cântărirea obiectelor folosind greutăți speciale Cântarul a început să fie folosit pentru determinarea greutății, începând cu mijlocul mileniului II î Hr Imaginile și inscripțiile din mormintele egiptene arată cum erau solzi antici O pereche de astfel de solzi, găsită în Ugarit, este datată cu aproximativ î Hr De obicei, balanța a constat din patru părți principale: ( ) o axă centrală dreaptă; ( ) bară transversală mobilă; ( ) două cupe suspendate de acesta și ( ) pe modele mai complexe, o riglă sau un indicator atașat la axa centrală Indicatorul se mișca în așa fel încât atunci când bolurile erau echilibrate, era clar vizibil Cântarele erau folosite în lumea antică în primul rând pentru cântărirea metalelor prețioase precum aurul și argintul Cu toate acestea, Povestea țăranului elocvent, datând din perioada Regatului de Mijloc al Egiptului, vorbește simbolic despre cântărirea inimii și a limbii unei persoane Cântarele sunt adesea menționate în VT, în principal în legătură cu cântărirea mărfurilor în comerț (Lev : ; Pr : ; : ; : ; Eze : ; Os : ) Am : ; Mica : - ) Este descrisă cântărirea argintului cu o balanță (Isaia : ); Ieremia a cântărit și banii pe care îi plătise pentru ogorul nepotului său (Ieremia : - ) Când Ezechiel a pus în scenă profeția, el a fost instruit să-și tundă complet părul și barba și, după ce le-a cântărit, să le împartă în trei părți (Ezechiel : - ) Iov a cerut să fie "cântărit în cântarul dreptății" și Dumnezeu a cunoscut integritatea lui (Iov : ) Daniel a spus că Belşaţar va fi cântărit (va fi judecat) şi va fi prea uşor (Dan : ) Există o mențiune despre cântare în NT, în Apoc : , care vorbește despre un călăreț pe un cal negru cu o balanță în mână Aceasta este o profeție a unei foamete severă când mâncarea va fi foarte greu de găsit, prețurile alimentelor vor crește și oamenii își vor verifica cu atenție greutatea pentru a se asigura că nu sunt înșelați, chiar și atunci când cumpără cereale la fel de ieftine ca orzul (Apoc : ) Vezi și: sistem de măsuri și greutăți, SUCURSALA ❖ 